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Managing Director - On behalf of BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Le Directeur Général - Pour le compte de la SOCIETE BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Director Gerente - En nombre de BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Director-Geral - Em nome de BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Algemeen Directeur - Namens BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Administrerende direktør – På vegne af BELLE GROUP (SHEEN) UK.

PRODUCT TYPE .................  TYPE DE PRODUIT..............  TIPO DE PRODUCTO ..........

MODEL.................................  MODELE...............................  MODELO ..............................

SERIAL No...........................  N° DE SERIE ........................  N° DE SERIE........................

DATE OF MANUFACTURE.  DATE DE FABRICATION .....  FECHA DE FABRICACIÓN..

SOUND POWER LEVEL  NIVEAU DE PUISSANCE  NIVEL DE POTENCIA 
MEASURED /  SONORE MESUREE /  ACÚSTICA MEDIDO / 
....................(GUARANTEED)  ............................(GARANTIE)  ..................(GARANTIZADO) 

WEIGHT...............................  POIDS...................................  PESO....................................

We, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, hereby certify that if the product described within this certificate is bought from an 
authorised Belle Group dealer within the EEC, it conforms to the following EEC directives: 2006/42/CE (This directive replaces directive 98/37/EC), Electromagnetic 
Compatibility Directive 2004/108/CE (as amended by 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). The Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) 2002/96/CE, the 
low voltage directive 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Safety of machinery and associated harmonised standards, where applicable. Noise emissions conform to 
directives 2000/14/EC Annex VI & 2005/88/EC, for machines under article 12 the notified body is AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, 
Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Noise Technical files are held by Ray Neilson at the Belle group Head Office address which is stated above.

Nous soussignés, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, certifions que si le produit décrit dans ce certificat est acheté chez un 
distributeur autorisé Belle Group au sein de la CEE, il est conforme aux normes CEE ci-après: 2006/42/CE (Cette norme remplace la norme 98/37/CE), Norme 
compatible pour l'électromagnisme 2004/108/CE (modifié par 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). Les déchets électriques, et d’équipement électronique 2002/96/CE, 
caractéristiques basse tension 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Norme de sécurité des  machines et des critères associés et configurés, si applicable. Les 
émissions de bruit sont conformes à la directive 2000/14/EC Annexe VI et 2005/88/EC pour machines , article 12, l’objet mentionné est AVT Reliability, Unit 2 Easter 
Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Bruit des fichiers techniques sont détenues par Ray Neilson à l'adresse du groupe Belle Siège qui est indiqué ci-dessus.

La Sociedad, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK 17 OEU, GB, por el presente documento certifica que si el producto descrito en este 
certificado es comprado a un distribuidor autorizado de Belle Group en la CEE, este es conforme a las siguientes directivas: 2006/42/CE de la CEE (Esta directiva 
sustituye a la Directiva 98/37/CE), Directiva 2004/108/CE sobre Compatibilidad Electromagnética (según enmiendas 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC).  Los 
residuos eléctricos y electrónicos (RAEE) 2002/96/CE, Directiva sobre Bajo Voltaje 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 de Seguridad de Maquinaria y Niveles  
armonizados  estándares asociados donde sean aplicables. Emisión de Ruídos conforme a la Directiva 2000/14/CE Anexo VI y 2005/88/ECpara máquinas bajo artículo 
12 la mencionada unidad está AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Archivos de ruido técnicos están en manos de Ray Neilson en la dirección del grupo Belle Sede de la que se ha dicho.

O signatário, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK 0EU, GB, pelo presente, declara que se o produto descrito neste certificado foi adquirido  a 
um distribuidor autorizado do Belle Group em qualquer país da UE, está em conformidade com o estabelecido nas seguintes directivas comunitárias: 2006/42/CE (Esta 
directiva substitui a Directiva 98/37/EC), Directiva de Compatibilidade Electromagnética 2004/108/CE (conforme corrigido pelas 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). 
O Eléctrico de Desperdício e Equipamento Electrónico (DEEE) 2002/96/CE, a directiva de baixa voltagem 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Segurança da 
maquinaria e às normas harmonizadas afins se aplicáveis. As emissões de ruído respeitam e estão dentro das directivas para máquinas 2000/14/EC Anexo VI & 
2005/88/EC, artigo 12, sendo o organismo notificado AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Arquivos de ruído técnicos são detidos por Ray Neilson no endereço Escritório Belle grupo Cabeça que é dito acima.

Ondergetekende, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 OEU, GB, verklaren hierbij dat als het product zoals beschreven in dit certificaat is 
gekocht van een erkende Belle Group dealer binnen de EEG, het voldoet aan de volgende EEG richtlijnen: 2006/42/CE (Deze richtlijn vervangt Richtlijn 98/37/EC), 
Electromagnetische Compatability Richtlijn 2004/108/CE (geamendeerd door 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC). De afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA) 2002/96/CE, de Laagspannings Richtlijn 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Veiligheid van Machines en hieraan gekoppelde geharmoniseerde 
Standaarden, waar deze van toepassing is. Geluidshinder te voldoen aan de richtlijnen 2000/14/EG en 2005/88/EG bijlage VI, voor toestel onder stuk 12 naar de notified 
troep zit AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Lawaai Technische dossiers zijn in handen van Ray Neilson op de Belle groep hoofdkantoor adres, dat staat boven.

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, erklærer hermed, at hvis det i dette certifikat beskrevne produkt er købt hos en autoriseret 
Belle Group forhandler i EU, er det i overensstemmelse med følgende EØF-direktiver: 2006/42/CE (Dette direktiv erstatter direktiv 98/37/EF), 2004/108/EØF (som ændret 
ved 89/336/EEC, 92/31/EØF & 93/68 EØF), Affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE) 2002/96/CE, lavspændingsdirektivet 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 
Maskinsikkerhed og tilhørende harmoniserede standarder, hvor det er relevant. Støjemission i overensstemmelse med direktiverne 2000/14/EF bilag VI og 2005/88/EF.
 for maskiner under paragraf 12. Det bemyndigede organ er AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, Storbritanien.
Støj Tekniske filer er i besiddelse af Ray Neilson på Belle-gruppen hovedkontoret adresse, som er nævnt ovenfor.

EC DECLARATION OF CONFORMITY /  DECLARATION CE DE CONFORMITE / DECLARACIÓN
DE CONFORMIDAD CE / DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE / EG-VERKLARING

VAN OVEREENSTEMMING / EF OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

Ray Neilson

TIPO DE PRODUCTO..........  PRODUCTTYPE...................  PRODUKTTYPE...................

MODELO..............................  MODEL .................................  MODEL .................................

NO. DE SÉRIE .....................  SERIENUMMER ...................  SERIENR. .............................

DATA DE FABRIC................  FABRICAGEDATUM ............  FREMSTILLINGSDATO .......

NIVEL DE POTÊNCIA  GEMETEN  LYDEFFEKTNIVEAU 
DE SOM MEDIDO  /  GELUIDSSTERKTENIVEAU / MÅLT / 
.......................(GARANTIDO)  ...............(GEGARANDEERD)  ...................(GARANTERET) 

PESO....................................  GEWICHT.............................  VÆGT...................................

GB

F

E

P

NL

DK

Signed by:

Signature:

Medido por:

Assinado por:

Getekend door:

Uunderskrevetaf:

Place of Declaration - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Date of Declaration - 2003 ...........................................................................
Lieu de déclaration - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Date de déclaration - 2003...........................................................................
Declaración hecha en - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Fecha de la declarachón - 2003 ..................................................................
Lugar de Declaração - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data da Declaração - 2003...........................................................................
Plaats van de Verklaring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Datum van de verklaring - 2003 ..................................................................
Sted i erklæring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Dato for erklæringen - 2003.........................................................................
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Wir, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, bestätige hiermit, dass, wenn das Produkt innerhalb dieser Bescheinigung ist von einem 
gekauft zugelassen Belle Group-Händler innerhalb der EWG, so entspricht sie den folgenden EG-Richtlinien: 2006/42/CE (Diese Richtlinie ersetzt die Richtlinie 
98/37/EG), elektromagnetische Kompatibilität Richtlinie 2004/108/EG (geändert durch 89/336/EWG, 92/31/EWG und 93/68 EWG). Die Elektro-und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE) 2002/96/CE, der Niederspannungs-Richtlinie 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sicherheit von Maschinen und der damit verbundenen harmonisierten 
Normen, sofern zutreffend. Geräuschemissionen entsprechen der Richtlinie 2000/14/EG Anhang VI und 2005/88/EG, für Maschinen gemäß Artikel 12 der benannten 
Stelle ist AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Lärm Technische Dateien werden von Ray Neilson im Belle Group Head Office Adresse, die oben angegeben statt.

Il Gruppo Belle Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, certifica che, se il prodotto descritto nel presente certificato viene acquistato da un 
rivenditore autorizzato Belle gruppo all'interno della CEE, è conforme alle seguenti direttive CEE: 2006/42/CE (presente direttiva sostituisce la direttiva 98/37/CE), 
elettromagnetica compatibilità con la direttiva 2004/108/CE (modificata dalla 89/336/CEE, 92/31/CEE e 93/68 CEE). L'Elettrico di Spreco e l'Apparecchiatura Elettronica 
(WEEE) 2002/96/CE, la direttiva bassa tensione 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sicurezza del macchinario e le relative norme armonizzate, se del caso. 
Emissioni sonore conformi alla direttiva 2000/14/CE, allegato VI e 2005/88/EG, per le macchine a norma dell'articolo 12, l'organismo notificato AVT Reliability, Unit 2 
Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
File rumore tecnici sono tenuti da Ray Neilson all'indirizzo dell'Ufficio gruppo Belle Sede che è riportata sopra.

Undertecknade, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Storbritannien, intygar härmed att om den produkt som beskrivs i detta intyg är 
köpt från en auktoriserad Belle-återförsäljare inom EEG, överensstämmer med följande EEG-direktiv: 2006/42/CE (Detta direktiv ersätter direktiv 98/37/EG), 
Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/CE (ändrat genom direktiv 89/336/EEG, 92/31/EEG och 93/68 EEG). Avfall från elektriska och elektroniska produkter (WEEE) 
2002/96/CE, lågspänningsdirektivet 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Maskinsäkerhet och tillhörande harmoniserade standarder, i förekommande fall. Buller följa 
direktiv 2000/14/EG bilaga VI och 2005/88/EG till maskiner enligt artikel 12 anmälda organet är AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, 
Cheshire, WA5 7ZB, Storbritannien.
Buller Tekniska filer innehas av Ray Neilson på Belle Group Huvudkontor adress som anges ovan.

Vi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, herved bekrefte at hvis produktet er beskrevet i dette sertifikatet er kjøpt fra en autorisert 
Belle Group forhandler innenfor EØS, følger det med til følgende EEC direktiver: 2006/42/CE (Dette direktivet erstatter direktiv 98/37/EF), Det elektromagnetisk 
kompatabiltets-direktivet 2004/108/CE (endret ved 89/336/EEC, 92/31/EEC og 93/68 EEC). Avfallet Elektrisk og Elektronisk Utstyr (WEEE) 2002/96/CE, 
Lavspenningsdirektivet 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003 Sikkerhet av maskiner og tilhørende harmoniserte standarder, der dette er aktuelt. Lydeffekt samsvar med 
direktiv 2000/14/EC vedlegg VI og 2005/88/EG, for maskiner i henhold til artikkel 12 i meldte organ er AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, 
Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Støy Tekniske filene holdes av Ray Neilson på Belle gruppen hovedkontor adresse som er angitt ovenfor.

Me, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, todistaa, että jos tuote on kuvattu tämän todistuksen ostetaan valtuutetun Belle 
jälleenmyyjä ETY: n sisällä, se täyttää seuraavat EY-direktiiveihin: 2006/42/EY (tällä direktiivillä korvataan direktiivi 98/37/EY), sähkömagneettinen yhteensopivuutta 
direktiivin 2004/108/CE (muutettuna 89/336/ETY, 92/31/ETY ja 93/68 ETY). Tuhlaa Sähkö ja Sähköinen Varusteet (WEEE) 2002/96/CE, the matalajännitedirektiivistä 
2006/95/CE, SFS-EN ISO 12100-1:2003 Koneturvallisuus ja niihin liittyvien yhdenmukaistettujen standardien tarvittaessa. Melupäästöjä täyttävät direktiivin 2000/14/EY 
liitteessä VI ja 2005/88/EG, koneiden 12 artiklan mukaisesti ilmoitetun laitoksen on AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, 
WA5 7ZB, GB.
Noise Tekniset tiedostot hallussa Ray Neilson at Belle pääkonttori osoite, joka on edellä.

2006/42/EY
2004/108/CE 89/336/EEC, 92/31/EEC & 93/68 EEC

elektronicznego 2002/96/CE, 2006/95/CE, BS EN ISO 12100-1:2003
2005/88/EG AVT 

Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, 

EGKONFORMITÄTSERKLÄRUNG / DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ / EG-VERKLARING VAN 
OVEREENSTEMMING / EC SAMSVARSERKLÆRING / EY-YHDENMUKAISUUSILMOITUS / 

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z PRZEPISAMI UE

Ray Neilson

D

I

S

NO

SF

PL

Unterzeichnet vo:

Firmato da:

Undertecknat:

Signatur: 

Allekirjoitus:

:

Erklärungsort - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Erklärungsdatum - 2003...............................................................................
Luogo de dichiarazione - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data de dichiarazione - 2003 .......................................................................
Plats av Förklaring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Datum av Förklaring - 2003 .........................................................................
Sted av Erklæring - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Dato av Erklæring - 2003 .............................................................................
Julistuksen paikka - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Julistuksen päivämäärä - 2003 ...................................................................
Miejsce deklaracji - Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK Data deklaracji - 2003...................................................................................

PRODUKTTYP.....................  TIPO PRODOTTO ................  PRODUKTTYP.....................

MODELL ..............................  MODELLO ............................  MODELL...............................

SERIENNR...........................  SERIE N° ..............................  SERIE NR. ...........................

HERSTELLUNGSDATU ......  DATA DI FABBRICAZIONE..  TILLVERKNINGSDATUM.....

SCHALLLEISTUNGSPEGEL LIVELLO POTENZA   LJUDSTYRKA 
GEMESSEN /  SONORA MISURATA /   UPPMÄTT / 
......................(GARANTIERT)  .........................(GARANTITA) .................(GARANTERAD) 

GEWICHT.............................  PESO ....................................  VIKT......................................

PRODUKTTYP.....................  TUOTETYYPPI .....................  TYP PRODUKTO..................

MODELL ..............................  MALLI ...................................  MODEL .................................

SERIE NR. ...........................  VALMISTUSNRO .................  Nr SERII................................

PRODUKSJONSDATO........  VALMISTUSPÄIVÄ ..............  DATAPRODUKCJI ...............

ÄLYDKRAFTNIVÅ  ÄNENVOIMAKKUUDEN  POZIOM MOCY 
MÅLT /  TASO MITATTU /  WI KU ZMIERZONY /  
.......................(GARANTERT)  .................................(TAATTU)  ...........(GWARANTOWANY)

VEKT....................................  MASSA .................................  WAGA...................................

Generaldirektor – Im auftrag von BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Amministratore Delegato – Per conto di BELLE GROUP (SHEEN) UK.

V.D. – På vägnar av BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Managing Director - På vegne av SOCIETE BELLE GROUP (SHEEN) UK.

Toimitusjohtaja - BELLE GROUP (SHEEN) UK: n puolesta.

 – w imieniu BELLE GROUP (SHEEN) UK
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AVT Reliability, Unit 2 Easter 
Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
Müra Tehniline faile hoitakse Ray Neilson kell Belle grupi peakontor aadress, mis on märgitud eespool.

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, 
WA5 7ZB,

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr Buxton, Derbyshire, SK 0EU, GB

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, 
Cheshire, WA5 7ZB, GB.

 / EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON / ATBILSTĪBAS 
DEKLARĀCIJA / ES ATITIKTIES DEKLARACIJA / 
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Koht deklaratsiooni Deklaratsiooni kuupäev - 2003
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 - 2003

 - 2003
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............................
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.......................
Tegevdirektor - BELLE GROUP (SHEEN) UK poolt.
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:

:

:
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My, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK 17 0EU, Velké Británie

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, 
Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, Velká Británie.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Egyesült Királyság

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, 
Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, Egyesült Királyság.

Mi, Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.

Belle Group Sheen UK, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB,

AVT Reliability, Unit 2 Easter Court, Europa Boulevard, 
Warrington, Cheshire, WA5 7ZB, GB.
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Místo Deklarace Datum Deklarace - 2003
Locul declaratiei Data declaratiei - 2003
Kiállítás Helye Kiállítás Ideje - 2003

 - 2003
Declaration Yeri Declaration Tarihi - 2003
Miesto Deklarácie Dátum Deklarácie - 2003

TYP PRODUKU ...................  TIPUL PRODUSULUI ...........  A TERMÉK TÍPUSA.............

MODEL.................................  MODEL .................................  MODELL...............................

............................  SERIA ...................................  GYÁRI SZÁM .......................

DATUM VÝROBY.................  DATA FABRICARII ...............  ....................

  NIVEL DE ZGOMOT  A MÉRT  
     

................(GARANTOVANÁ)  ...........................(GARANTAT)  ......................(GARANTÁLT) 

TIP PROIZVODA..................  ÜRÜN TIPI. ...........................  TYP PRODUKTU..................

MODEL.................................  MODEL .................................  MODEL .................................

SERIJSKI Br. ......................  SERI NUMARASI .................  ..................

....................  DÁTUM VÝROBY.................

NIVO SNAGE  SES SEVIYE  NAMERANÁ 
     

..................(GARANTIRANO)  ...............(GARANTI EDILEN)  ...............(GARANTOVANÁ)

TE

Podepsal:

Semnat de:

Aláírás:

Potpisao:

Podpísal:

 – jménem BELLE GROUP (SHEEN) UK

Director General - in numele BELLE GROUP (SHEEN), UK

 - A BELLE GROUP (SHEEN) UK nevében

Izvršni Direktor – U ime BELLE GROUP (SHEEN) UK

Yönetici

 – menom BELLE GROUP (SHEEN) UK
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Technical Data ........................................................................................................................................................................................... 7

Environment .............................................................................................................................................................................................. 7
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Health and Safety ...................................................................................................................................................................................... 8

Pre-Start Checks ....................................................................................................................................................................................... 8

Reasons For Compaction.......................................................................................................................................................................... 9

Start and Stop Procedure ...................................................................................................................................................................9 - 10

Operating Instructions ............................................................................................................................................................................. 10

Trouble Shooting Guide ...........................................................................................................................................................................11

Service & Maintenance .................................................................................................................................................................... 11 - 13 

Warranty .................................................................................................................................................................................................. 13

Declaration of conformity........................................................................................................................................................................... 2

How To Use This ManualGB

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ  and STUDY
this manual. WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not 
carried out  in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

WARNINGGB

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 

or maintenance of this unit, ASK YOUR SUPERVISOR OR CONTACT:  Altrad Belle (UK):

GB

This manual has been written to help you operate and service the ‘RPC’ safely. This manual is intended for dealers and operators of 
the ‘RPC’.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 

general public.

The ‘Start and Stop Procedure’ helps you with starting and stopping the machine.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

The  ‘Declaration of conformity’ section shows the standards that the machine has been built to.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:
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Safe Disposal.
Instructions for the protection of the environment. The 
machine contains valuable materials. Take the discarded 
apparatus and accessories to the relevant recycling 
facilities.

Machine Description GB

Technical Data GB

1. Throttle lever.

2. Recoil Starter Handle.

3. Fuel Tank.

4. Lifting Point.

5.  Handle Release Catch.

6.  Forward / Reverse Control Handle.

7.  Main Handle.

8.  Belt Guard.

* Minimum level to EN500 Part 4 

Environment GB

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Model RPC 30/40 RPC 30/50

A - Plate Width (mm) 400 500

B - Height (mm) 1265 1265

C - Length (mm) 657 657

Engine - Honda Petrol (Hp)

Engine - Hatz Diesel (Hp)

Weight - Honda Petrol (Kg) 158 161

Weight - Hatz Diesel (Kg) 170 174

Centrifugal Force (kN) 30 30

Frequency (Hz) 95 95

Engine RPM - Honda 3400 3400

Engine RPM - Hatz 3000 3000

Maximum Travel Speed (m/min) >23 >23

Sound Power (dB(A)) 108 108

Component Material 

Handle Steel

Front cover HDPE 

Main frame Steel

Baseplate Steel

Hand Grips Polyurethane Foam

Engine Aluminium

Flexible Mounts Steel and Rubber

Various Parts Steel and Aluminium
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General SafetyGB
For your own personal protection and for the safety of those around you, please read and ensure you fully understand the following 
safety information. It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.  
If you are unsure about the safe and correct use of the ‘RPC’, consult your supervisor or Altrad Belle.

•  This equipment is heavy and must not be lifted single-handedly, either GET HELP or use suitable lifting equipment.  
• Cordon off the work area and keep members of the public and unauthorised personnel at a safe distance. 

• Make sure you know how to safely switch this machine OFF before you switch it ON
• Always switch OFF the engine before transporting, moving it around the site or servicing it. 
• During use the engine becomes very hot, allow the engine to cool before touching it. Never leave the engine running and   
 unattended.

 if any are damaged or missing, DO NOT USE THE COMPACTOR until the guard has been replaced or repaired.

Fuel Safety.
• Before refuelling, switch off the engine and allow it to cool.
• When refuelling, DO NOT
• Spilt fuel must be made safe immediately, using sand. If fuel is spilt on your clothes, change them.
• Store fuel in an approved, purpose made container away from heat and ignition sources.

CAUTION

The exhaust fumes produced by this equipment are highly toxic and can kill!WARNING

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
maintenance, service or repairs.CAUTION

Pre start-up inspection
The following Pre-start-up inspection must be performed before the start of each work session or after every four hours of use, which-

1.  Thoroughly inspect the compactor for signs of damage. Check components are present and secure. Pay special attention to the  
 belt guard.
2.  Check the engine oil and hydraulic oil  level and top up as necessary.
3.  Check the engine fuel level and top up as necessary.
4. Check for fuel, oil and hydraulic  leaks.

Vibration
Some vibration from the compaction operation is transmitted through the handle to the operator’s hands. The Altrad Belle RPC range 

-

PPE (Personal Protective Equipment)
Suitable PPE must be worn when using this equipment i.e. Safety Goggles, Gloves, Ear Defenders, Dust Mask and Steel Toe capped 

equipment’s moving parts. Always protect skin from contact with concrete.

Dust
The compacting process will occasionally produce dust, which may be hazardous to your health. Always wear a mask that is suited to 
the type of dust being produced.

Fuel
Do not ingest fuel or inhale fuel vapours and avoid contact with your skin. Wash fuel splashes immediately. If you get fuel in your eyes, 
irrigate with copious amounts of water and seek medical attention as soon as possible.

Exhaust Fumes

Health & Safety

Pre-Start Checks

GB

GB
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Honda Petrol Engine
1. Open the fuel tap by moving the fuel ON / OFF lever fully to the right. 
2.  If starting the engine from cold, set the choke ON by moving the choke lever fully
 to the left. If restarting a warm engine, the choke is usually not required, however, if
 the engine has cooled to a degree, partial choke may be required.
3.  Turn the engine ON / OFF switch clockwise to the ‘I’ position.
4.  Set the throttle to the idle position by moving the throttle lever fully to the right. Do
 not start the engine on full throttle, as the compactor will vibrate as soon as the
 engine starts. 

 handle with the other. Pull the recoil starter until engine resistance is felt, then let  
 starter return. 
6.  Taking care not to pull the starter’s rope fully out, pull the starter handle briskly. 

OFF position by moving it  to the right.

10.  To stop the engine, set the throttle to idle and turn the engine ON / OFF switch anticlockwise to the ‘0’ position. 
11. Turn the fuel off.

Hatz Diesel Engine
1. Turn ON the fuel by moving the fuel ON/OFF lever fully to the right.
2.  Set the engine speed control to start.

 the other. Pull the handle until engine resistance is felt, then let the starter return. 
4.  Taking care not to pull the starter’s rope fully out, pull the starter  handle briskly with both   
 hands. 

6. If the engine fails to start after several attempts, Follow the troubleshooting guide.
7. To stop the engine, set the throttle control to idle, then press and hold the red stop button   
 until the engine stops.

Start And Stop Procedure GB

Reasons For Compaction GB

lead to one or more problems occurring.

3. Materials with voids are more susceptible to water seepage, leading to erosion. Water ingress may also cause the soil to   

 building foundations and normally leads to the structure requiring underpinning.

Compaction increases the density of the material and therefore increases its load bearing capacity. Reduces air voids and therefore 
reduces the risk of subsidence, expansion and contraction, due to ingress of water.

Throttle Lever

Choke Lever

Fuel ON/OFF
Lever.
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Operating InstructionsGB
• Take the compactor to where it is required.
 Where it is necessary to use lifting equipment to position the compactor, make sure the lifting equipment has a WLL (Working  

 or slings ONLY to the lifting point on the top of the compactor.

• Having carried out the checks listed in the ‘Pre start’ section, you may start the engine. 

 the gearbox. 
 As the engine speed is increased the clutch will engage and will drive the gearbox. For correct operation, the engine speed  
 should be set to maximum. 

• Set the throttle to maximum and use the control handle for direction and to steer or turn the compactor.
 The control handle has been designed so that  when it is being used in reverse and the operator lets go for any reason, the  

 During normal operation you should not have to push the compactor but allow it to travel at its own pace. 
 The speed of travel will be determined by the condition of the surface being compacted. 
 Caution must be used when operating the compactor in reverse. Ensure that there are no obstructions or trip hazards when  
 operating in reverse.
 If the surface to be compacted is on a slope, great care must be taken when controlling the compactor’s direction of travel. If  
 necessary, use a suitable rope attached to the compactor at a low point on the chassis, to allow a helper to take part of the   
 compactor’s weight. Work up and down a slope not across.

• Work the compactor over the surface in an organised pattern until the required compaction has been achieved.
 Where there are a number of different layers to be compacted on top of each other, compact each layer individually.

• To stop the compactor vibrating, set the throttle to idle. To stop the engine refer to the relevant start / stop procedure.
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Trouble Shooting Guide GB

Service & Maintenance
The Altrad Belle ‘RPC’ range of Reversible Plate Compactors are designed to give many years of trouble free operation. It is, however, 
important that the simple regular maintenance listed in this section is carried out. It is recommended that an approved Altrad Belle 

void your warranty.

Before any maintenance is carried out on the machine, switch off the engine. If working on a diesel engine, make sure that the stop 
switch is in the stop position.

Running In Period
-

Drive Belt

setscrew on the Belt Tensioning device and slide to the right. Once set, retighten the setscrew and check belt tension a secong time. 

GB

Problem Cause Remedy

Engine will not start.

No fuel.
Open fuel tap.

Fill fuel tank.

Engine switched off. Switch engine on.

Spark plug fouled. Clean and reset plug gap.

Engine cold. Close choke.

Honda, open choke, fully open throttle, pull recoil starter 

Hatz, move speed control to stop, pull recoil starter 5 times 
then repeat start procedure.

Engine still will not start. Contact Agent or Altrad Belle.

Unit will not move.

Engine speed too slow. Set engine speed control to fast.

Drive belt tension loose.

Worn or Damaged Clutch. Repair or Replace as necessary.

Drive failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Gearbox failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Forward speed too slow.
Too much oil in hydraulic head. Reduce oil level.

Contact Agent or Altrad Belle.

Reverse speed too slow.

Not enough oil in hydraulic head. Fill and bleed system.

Air in control system. Bleed control system.

Contact Agent or Altrad Belle.

Loss of Hydraulic Oil.

Connectors leaking. Reseal connectors.

Defective hydraulic hose. Replace hose.

Piston seal in gearbox defective. Contact Agent or Altrad Belle.

Machine operates
erratically. 

Shock mounts damaged. Replace all four mounts.
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Service & MaintenanceGB

Bleeding the Hydraulic System

1. Ensure the machine is in a stationary position, and situated on level ground.

 within the head.
3. Slowly pump the control handle from the ‘Forward Motion’ position, to the ‘Reverse Motion’ position, until the oil level drops.

 in the ‘Reverse Motion’ position.

WHILST RUNNING THIS MACHINE DURING THIS PROCEDURE, IT IS ADVISABLE TO PUT THE 
MACHINE ONTO A RUBBER MAT OR EQUIVALENT TO ABSORB SOME OF THE VIBRATION.CAUTION

Routine Maintenance
Every 8 

Hours
First Month /

50 Hours
150 

Hours
250 

Hours
500 

Hours

Engine Oil
Check Level

Change

Air Filter
Check Condition / Clean

Replace when necessary / Every 12 months

Spark Plug Change

Drive Belt Tension

Oil / Fuel Type & Quantity - Spark Plug Type

Oil Type
Quantity 

(Litre)
Fuel Type

Capacity 
(Litre)

Spark Plug 
Type

Electrode 
Gap (mm)

Petrol Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 Unleaded 3.6
BM6ES or 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Diesel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Refer to 

Manual
N/A N/A

Oil Type & Quantity

Component Oil Type
Honda GX160 

(Litres)
Hatz 1B20 

(Litres)

Gearbox S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydraulic Control
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Service & Maintenance GB
Assembly of the Control Pump
1. Carefully clean the housing with compressed air on the inside. Check for  scratches on sliding bores for O Rings and there are  
 no sharp edges.
2. Press the Bushing in to Housing.

4. Lubricate the Rack with Hydraulic Oil and slide it into the Housing until the  Lip Seal is in the groove, making sure the teeth are  
 in the right position. When the Lip Seal is in the Groove this represents forward motion.

 to Reverse. (See CAUTION

7. Lubricate the Pinion and O Rings with hydraulic oil and carefully insert in to the Housing. Make sure the Rack is in the right  
 position and this is easiest when in reverse motion.
8. Fit the Shim and Retaining Ring. It may be necessary to push the Pinion from the opposite side to get them assembled.

LOCTITE seal 518 is recommended.
10. Assemble the Hydraulic Connector and  Dowty Washer using LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
DO NOT TIGHTEN.

In reverse motion the Control Handles run parallel with the Housing in the direction of the operator.CAUTION

Warranty GB

original date of purchase. The Altrad Belle warranty is against defects in design, materials and workmanship.

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:
1.  Damage caused by abuse, misuse, dropping or other similar damage caused by or as a result of failure to follow assembly,  
 operation or user maintenance instructions.
2.  Alterations, additions or repairs carried out by persons other than Altrad Belle or their recognised agents.
3.  Transportation or shipment costs to and from Altrad Belle or their recognised agents, for repair or assessment against a   
 warranty claim, on any machine.
4.  Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.

The following components are not covered by warranty.
 •  Drivebelt/s 
 •  Engine Air Filter
 •  Engine Spark Plug

Altrad Belle and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other damages, 
losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

For Warranty claims:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk
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The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not carried 
out  in the correct way.CAUTION

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ  and STUDY
this manual. WARNING

The life of the operator can be at risk.WARNING

How To Use This Manual ........................................................................................................................................................................ 14
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How To Use This Manual

WARNING

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 

or maintenance of this unit, ASK YOUR SUPERVISOR OR CONTACT:  Altrad Belle (UK):

This manual has been written to help you operate and service the ‘RPC’ safely. This manual is intended for dealers and operators of 
the ‘RPC’.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 

general public.

The ‘Start and Stop Procedure’ helps you with starting and stopping the machine.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

The  ‘Declaration of conformity’ section shows the standards that the machine has been built to.

Directives with regard to the notations.
Text in this manual to which special attention must be paid are shown in the following way:
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Machine Description

Technical Data

Environment

1. Throttle Lever.

2. Recoil Starter Handle.

3. Fuel Tank.

4. Lifting Point.

5.  Handle Release Catch.

6.  Forward / Reverse Control Handle.

7.  Main Handle.

8.  Belt Guard.

* Minimum level to EN500 Part 4 

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Model RPC 30/40 RPC 30/50

A - Plate Width (in) 15.7 19.6

B - Height (in) 49.8 49.8

C - Length (in) 25.9 25.9

Engine - Honda Petrol (Hp)

Engine - Hatz Diesel (Hp)

Weight - Honda Petrol (lbs) 348 355

Weight - Hatz Diesel (lbs) 375 384

Centrifugal Force (kN) 30 30

Frequency (Hz) 95 95

Engine RPM - Honda 3400 3400

Engine RPM - Hatz 3000 3000

Maximum Travel Speed (ft/min) >75.5 >75.5

Sound Power (dB(A)) 108 108

Safe Disposal.
Instructions for the protection of the environment. The 
machine contains valuable materials. Take the discarded 
apparatus and accessories to the relevant recycling 
facilities.

Component Material 

Handle Steel

Front cover HDPE 

Main frame Steel

Baseplate Steel

Hand Grips Polyurethane Foam

Engine Aluminium

Flexible Mounts Steel and Rubber

Various Parts Steel and Aluminium
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General Safety
For your own personal protection and for the safety of those around you, please read and ensure you fully understand the following 
safety information.  It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.  
If you are unsure about the safe and correct use of the ‘RPC’, consult your supervisor or Altrad Belle.

• This equipment is heavy and must not be lifted single-handedly, either GET HELP or use suitable lifting equipment.  
• Cordon off the work area and keep members of the public and unauthorised personnel at a safe distance. 
• 
• Make sure you know how to safely switch this machine OFF before you switch it ON
• Always switch OFF the engine before transporting, moving it around the site or servicing it. 
• During use the engine becomes very hot, allow the engine to cool before touching it. Never leave the engine running and   
 unattended.
• 
 if any are damaged or missing, DO NOT USE THE COMPACTOR until the guard has been replaced or repaired.
• 

Fuel Safety.
• Before refuelling, switch off the engine and allow it to cool.
• When refuelling, DO NOT
• Spilt fuel must be made safe immediately, using sand. If fuel is spilt on your clothes, change them.
• Store fuel in an approved, purpose made container away from heat and ignition sources.

CAUTION

The exhaust fumes produced by this equipment are highly toxic and can kill!WARNING

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
maintenance, service or repairs.CAUTION

Pre start-up inspection
The following Pre-start-up inspection must be performed before the start of each work session or after every four hours of use, which-

1.  Thoroughly inspect the compactor for signs of damage. Check components are present and secure. Pay special attention to the  
 belt guard.
2.  Check the engine oil and hydraulic oil  level and top up as necessary.
3.  Check the engine fuel level and top up as necessary.
4. Check for fuel, oil and hydraulic  leaks.

Vibration
Some vibration from the compaction operation is transmitted through the handle to the operator’s hands. The Altrad Belle RPC range 

-

PPE (Personal Protective Equipment)
Suitable PPE must be worn when using this equipment i.e. Safety Goggles, Gloves, Ear Defenders, Dust Mask and Steel Toe capped 

equipment’s moving parts. Always protect skin from contact with concrete.

Dust
The compacting process will occasionally produce dust, which may be hazardous to your health. Always wear a mask that is suited to 
the type of dust being produced.

Fuel
Do not ingest fuel or inhale fuel vapours and avoid contact with your skin. Wash fuel splashes immediately. If you get fuel in your eyes, 
irrigate with copious amounts of water and seek medical attention as soon as possible.

Exhaust Fumes

Health & Safety

Health & Safety
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Start And Stop Procedure

Reasons For Compaction

lead to one or more problems occurring.

3. Materials with voids are more susceptible to water seepage, leading to erosion. Water ingress may also cause the soil to   

 building foundations and normally leads to the structure requiring underpinning.

Compaction increases the density of the material and therefore increases its load bearing capacity. Reduces air voids and therefore 
reduces the risk of subsidence, expansion and contraction, due to ingress of water.

Honda Petrol Engine
1. Open the fuel tap by moving the fuel ON / OFF lever fully to the right. 
2.  If starting the engine from cold, set the choke ON by moving the choke lever fully
 to the left. If restarting a warm engine, the choke is usually not required, however, if
 the engine has cooled to a degree, partial choke may be required.
3.  Turn the engine ON / OFF switch clockwise to the ‘I’ position.
4.  Set the throttle to the idle position by moving the throttle lever fully to the right. Do
 not start the engine on full throttle, as the compactor will vibrate as soon as the
 engine starts. 

 handle with the other. Pull the recoil starter until engine resistance is felt, then let  
 starter return. 
6.  Taking care not to pull the starter’s rope fully out, pull the starter handle briskly. 

OFF position by moving it  to the right.

10.  To stop the engine, set the throttle to idle and turn the engine ON / OFF switch anticlockwise to the ‘0’ position. 
11. Turn the fuel off.

Hatz Diesel Engine
1. Turn ON the fuel by moving the fuel ON/OFF lever fully to the right.
2.  Set the engine speed control to start.

 the other. Pull the handle until engine resistance is felt, then let the starter return. 
4.  Taking care not to pull the starter’s rope fully out, pull the starter  handle briskly with both   
 hands. 

6. If the engine fails to start after several attempts, Follow the troubleshooting guide.
7. To stop the engine, set the throttle control to idle, then press and hold the red stop button   
 until the engine stops.

Throttle Lever

Choke Lever

Fuel ON/OFF
Lever.
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Operating Instructions
• Take the compactor to where it is required.
 Where it is necessary to use lifting equipment to position the compactor, make sure the lifting equipment has a WLL (Working  

 or slings ONLY to the lifting point on the top of the compactor.

• Having carried out the checks listed in the ‘Pre start’ section, you may start the engine. 

 the gearbox. 
 As the engine speed is increased the clutch will engage and will drive the gearbox. For correct operation, the engine speed  
 should be set to maximum. 

• Set the throttle to maximum and use the control handle for direction and to steer or turn the compactor.
 The control handle has been designed so that  when it is being used in reverse and the operator lets go for any reason, the  

 During normal operation you should not have to push the compactor but allow it to travel at its own pace. 
 The speed of travel will be determined by the condition of the surface being compacted. 
 Caution must be used when operating the compactor in reverse. Ensure that there are no obstructions or trip hazards when  
 operating in reverse.
 If the surface to be compacted is on a slope, great care must be taken when controlling the compactor’s direction of travel. If  
 necessary, use a suitable rope attached to the compactor at a low point on the chassis, to allow a helper to take part of the   
 compactor’s weight. Work up and down a slope not across.

• Work the compactor over the surface in an organised pattern until the required compaction has been achieved.
 Where there are a number of different layers to be compacted on top of each other, compact each layer individually.

• To stop the compactor vibrating, set the throttle to idle. To stop the engine refer to the relevant start / stop procedure.
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Service & Maintenance
The Altrad Belle ‘RPC’ range of Reversible Plate Compactors are designed to give many years of trouble free operation. It is, however, 
important that the simple regular maintenance listed in this section is carried out. It is recommended that an approved Altrad Belle 

void your warranty.

Before any maintenance is carried out on the machine, switch off the engine. If working on a diesel engine, make sure that the stop 
switch is in the stop position.

Running In Period
-

Drive Belt

setscrew on the Belt Tensioning device and slide to the right. Once set, retighten the setscrew and check belt tension a secong time. 

Problem Cause Remedy

Engine will not start.

No fuel.
Open fuel tap.

Fill fuel tank.

Engine switched off. Switch engine on.

Spark plug fouled. Clean and reset plug gap.

Engine cold. Close choke.

Honda, open choke, fully open throttle, pull recoil starter 

Hatz, move speed control to stop, pull recoil starter 5 times 
then repeat start procedure.

Engine still will not start. Contact Agent or Altrad Belle.

Unit will not move.

Engine speed too slow. Set engine speed control to fast.

Drive belt tension loose.

Worn or Damaged Clutch. Repair or Replace as necessary.

Drive failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Gearbox failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Forward speed too slow.
Too much oil in hydraulic head. Reduce oil level.

Contact Agent or Altrad Belle.

Reverse speed too slow.

Not enough oil in hydraulic head. Fill and bleed system.

Air in control system. Bleed control system.

Contact Agent or Altrad Belle.

Loss of Hydraulic Oil.

Connectors leaking. Reseal connectors.

Defective hydraulic hose. Replace hose.

Piston seal in gearbox defective. Contact Agent or Altrad Belle.

Machine operates
erratically. 

Shock mounts damaged. Replace all four mounts.

Trouble Shooting Guide
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Service & Maintenance

Bleeding the Hydraulic System

1. Ensure the machine is in a stationary position, and situated on level ground.

 within the head.
3. Slowly pump the control handle from the ‘Forward Motion’ position, to the ‘Reverse Motion’ position, until the oil level drops.

 in the ‘Reverse Motion’ position.

WHILST RUNNING THIS MACHINE DURING THIS PROCEDURE, IT IS ADVISABLE TO PUT THE 
MACHINE ONTO A RUBBER MAT OR EQUIVALENT TO ABSORB SOME OF THE VIBRATION.CAUTION

Routine Maintenance
Every 8 

Hours
First Month /

50 Hours
150 

Hours
250 

Hours
500 

Hours

Engine Oil
Check Level

Change

Air Filter
Check Condition / Clean

Replace when necessary / Every 12 months

Spark Plug Change

Drive Belt Tension

Oil / Fuel Type & Quantity - Spark Plug Type

Oil Type
Quantity 

(Gal)
Fuel Type

Capacity 
(Gal)

Spark Plug 
Type

Electrode 
Gap (mm)

Petrol Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.16 Unleaded 0.95
BM6ES or 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Diesel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.24
Diesel Refer to 

Manual
N/A N/A

Oil Type & Quantity

Component Oil Type
Honda GX160 

(Gals)
Hatz 1B20 

(Gals)

Gearbox S.A.E. 75W 90 0.15 0.15

Hydraulic Control
Shell Tellus 32 0.05 0.05

Fuchs Renolin MR520 0.05 0.05
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Service & Maintenance
Assembly of the Control Pump
1. Carefully clean the housing with compressed air on the inside. Check for  scratches on sliding bores for O Rings and there are  
 no sharp edges.
2. Press the Bushing in to Housing.

4. Lubricate the Rack with Hydraulic Oil and slide it into the Housing until the  Lip Seal is in the groove, making sure the teeth are  
 in the right position. When the Lip Seal is in the Groove this represents forward motion.

 to Reverse. (See CAUTION

7. Lubricate the Pinion and O Rings with hydraulic oil and carefully insert in to the Housing. Make sure the Rack is in the right  
 position and this is easiest when in reverse motion.
8. Fit the Shim and Retaining Ring. It may be necessary to push the Pinion from the opposite side to get them assembled.

LOCTITE seal 518 is recommended.
10. Assemble the Hydraulic Connector and  Dowty Washer using LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
DO NOT TIGHTEN.

In reverse motion the Control Handles run parallel with the Housing in the direction of the operator.CAUTION

Warranty
-

nal date of purchase. The Altrad Belle warranty is against defects in design, materials and workmanship.

The following are not covered under the Altrad Belle warranty:
1.  Damage caused by abuse, misuse, dropping or other similar damage caused by or as a result of failure to follow assembly,  
 operation or user maintenance instructions.
2.  Alterations, additions or repairs carried out by persons other than Altrad Belle or their recognised agents.
3.  Transportation or shipment costs to and from Altrad Belle or their recognised agents, for repair or assessment against a   
 warranty claim, on any machine.
4.  Materials and/or labour costs to renew, repair or replace components due to fair wear and tear.

The following components are not covered by warranty.
 •  Drivebelt/s 
 •  Engine Air Filter
 •  Engine Spark Plug

Altrad Belle and/or their recognised agents, directors, employees or insurers will not be held liable for consequential or other damages, 
losses or expenses in connection with or by reason of or the inability to use the machine for any purpose.

Warranty Claims

For Warranty claims:
Altrad Belle Inc.
3959 Electric Road, Roanoke
VA, 24018
USA

Tel: +1 540.345.5090
Fax: +1 540.345.5091
E-mail: Bellegroupinc@aol.com
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Comment Utiliser Ce Manual

AVVERTISSMENT

Sommaire

Ce manuel a été spécialement conçu pour vous aider à utiliser et entretenir la RPC en toute sécurité. Ce manuel est réservé aux 
distributeurs et utilisateurs de la « RPC » .

Préface

La section « description de la machine » vous aide à vous familiariser avec les commandes et les fonctions de l’appareil.

La section « protection de l’environnement » vous donne  les consignes quant à la manière d’éliminer votre appareil dans le respect 

de l’environnement.

Les sections « Informations relatives à la sécurité » et « Consignes de santé et sécurité » vous explique comment utiliser la machine 

en assurant votre sécurité et celle des autres.

La « Procédure de démarrage et arrêt » vous aide à démarrer et arrêter la machine.

Le guide de « Dépannage » aide à résoudre  les problèmes de votre machine.

La section « Service et Entretien » vous aide pour l’entretien et le nettoyage de votre machine.

La section «Garantie » vous donne les détails de la garantie et la procédure à suivre en cas de réclamation.

La section « Déclaration de conformité » vous donne les normes de fabrication de la machine.

Directive en rapport avec les annotations
Le texte qui demande une attention spéciale dans ce manuel ce présente comme suit:

Peut être dangereux pour l’utilisateurAVVERTISSEMENT

Produit à risque. Vous pouvez vous blesser ou la machine peut être endommagée si vous ne respectez 

pas la procédure d’utilisation à la lettre.ATTENTION

SAVOIR utiliser les commandes de cet appareil et procéder à son entretien en toute sécurité.

TOUJOURS utiliser les éléments nécessaires à votre protection lors de l’utilisation de la machine.

Pour TOUTES QUESTIONS relatives à l’entretien et l’utilisation en toute sécurité de cet appareil, DEMANDER CONSEIL A VOTRE 

Altrad Belle se réserve le droit de changer la forme, l

Veuillez lire et étudier ce manuel avant toute utilisation ou entretien de cet appareil.AVVERTISSEMENT
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Description de l’appareil

Caractéristiques techniques

1.  Poignée de commandes

2.  Poignée de démarrage 

3.  Réservoir d’essence

4.  Anneau de levage 

5.  Libération de poignée de   

 commandes 

6.  Commande d’inversion marche   

 avant/marche arrière

7.  Poignée principale

8.  Capot de protection de la courroie

*Niveau minimum de En500 Part4

Environnement

Dispositif de sécurité.
Recommandations pour la protection de 
l’environnement. Cet appareil contient des matériaux  
recyclables. Veuillez apporter les appareils et les 
accessoires dont vous voulez vous débarrasser aux 
endroits prévus pour le recyclage.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Model RPC 30/40 RPC 30/50

A - Largeur des Plaques (mm) 400 500

B - Hauteur (mm) 1265 1265

C - Longueur (mm) 657 657

Moteur - Honda Essence (Hp)

Moteur - Hatz Diesel (Hp)

Poids - Honda Essence (Kg) 158 161

Poids - Hatz Diesel (Kg) 170 174

Force Centrifuge (kN) 30 30

Fréquence (Hz) 95 95

Régime du Moteur - Honda 3400 3400

Régime du Moteur - Hatz 3000 3000

Vitesse maximum de déplacement (m/min) >23 >23

Niveau sonore (dB(A)) 108 108

Pièces Matière

Poignée Acier

Capot Avant HDPE

Châssis Principal Acier

Plaque Inférieure Acier

Grip Mousse en Polyuréthane

Moteur Aluminium

Supports Flexibles Acier et Caoutchouc

Autres Pièces Acier et Aluminium
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Consignes de sécurité

• Avant de remplir le réservoir, éteindre le moteur et laissez le refroidir
• 
• Les excédents d’essence doivent être  immédiatement  recouverts de sable. Si vous avez renversé de l’essence sur vos   
 vêtements, les changer.
• Conservez l’essence dans un récipient approprié, loin d’une source de chaleur ou une étincelle.

• Cet appareil est lourd et ne doit pas être soulevé par une seule personne. Demandez de L’AIDE ou utilisez un appareil spécial  
 pour le soulever.
• 
 personnel et les garder à une distance raisonnable.
• 

• Assurez-vous que vous savez arrêter cette machine avant de la démarrer
• Assurez-vous que cet appareil est bien arrêté avant de le transporter, le déplacer sur le chantier ou avant de le nettoyer.
• 
 moteur en marche sans surveillance.
• 
 de sécurité sont en bon état et sécurisés. Si l’un d’eux est endommagés ou manquants, NE PAS UTILISER LA    
 PLAQUE VIBRANTE avant de remplacer ou réparer les équipements.

Pour votre protection et celle des autres, veuillez lire ces consignes et vous assurer de bien les comprendre. Il en va de la responsabilité 
de l’utilisateur d’avoir compris comment utiliser cet appareil en toute sécurité. Si vous n’êtes pas sûr d’avoir bien compris comment utiliser 
la RPC en toute sécurité, veuillez demander conseil à votre supérieur ou directement à la société BELLE.

Un mauvais entretien de la machine peut être dangereux. Veuillez impérativement lire et comprendre 
cette section avant tout entretien, nettoyage et réparations.ATTENTION

Bien essuyer les excédents  d’essence.
ATTENTION

Vibration
Des vibrations causées par l’utilisateur d’un appareil de compactage, se propagent de la poignée aux mains de l’utilisateur. La gamme 
BELLE de RPC a été spécialement étudiée pour réduire au maximum le taux de vibrations dans les bras/mains. Se référer aux sections 
« Descriptif de l’appareil » et « Caractéristiques techniques » concernant le taux de vibrations et le temps d’utilisation (recommandation 

PPE (Personnal Protective Equipment) – Equipement de protection
Un équipement de protection adéquate doit être revêtu lors de l’utilisation de l’appareil tels que des lunettes de protection,des gants un 

Poussière

de la poussière.

Essence
Ne pas avaler de l’essence ou inhaler les vapeurs qui s’en dégagent et éviter tout contacte avec la peau. Rincez immédiatement toute 
éclaboussure. En cas de contact des yeux avec l’essence, rincez-les abondamment à l’eau courant et faites immédiatement appel à un 
médecin.

Gaz d’échappement

Santé et Sécurité

Ne pas utiliser cet appareil dans un lieu fermé ou restreint et vous assurez que le lieu de travail est bine ventilé.

Les gaz d’échappement de cet appareil sont très toxiques et peuvent entraîner la mort !AVVERTISSEMENT

Inspection avant mise en marche
Inspection initiale

quatre heures. Referez-vous à la section « Nettoyage et Entretien » pour de plus amples détails. Si vous découvrez une anomalie, surtout 

 sécurisés. Faites particulièrement attention au capot de protection de la courroie
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Moteur à essence Honda
1. Ouvrir le robinet d’essence en déplaçant le levier d’essence ON/OFF complètement  
 à droite.
2. Si vous démarrez le moteur à froid, placez  le starter sur ON complètement à

 le starter, en revanche, si le moteur a eu le temps de refroidir un peu, utilisez le  
 starter qu’à moitié.
3. Démarrez le moteur à l’aide du bouton ON/OFF en le tournant dans le sens des
 aiguilles d’une montre en position « I ».
4. Placez la poignée de commandes en position d’arrêt en mettant le levier de la
 poignée de commandes complètement à droite. Ne démarrez pas votre moteur à
 plein gaz car votre
 plaque vibrante vibrera dès la mise en marche du moteur.
5. Prenez fermement la poignée de commandes d’une main pendant que vous

 ce que vous sentiez la « résistance » et lâchez le starter.

8. Une fois votre moteur en route, déplacez petit à petit le bouton starter en position OFF en le mettant sur la droite.

 problèmes ».
10. Pour arrêter le moteur, mettez la poignée de commandes en position d’arrêt, et tournez le bouton ON/OFF dans le sens   
 contrair des aiguilles d’une montre en position « O ».
11. Arrêtez l’arrivée d’essence.

Moteur diesel Hatz
1. Ouvrez l’arrivée d’essence en mettant le levier ON/OFF complètement sur la droite.
2. Réglez la vitesse du moteur pour démarrer.
3. Prenez fermement la poignée de commandes d’une main pendant que vous attrapez la  

 la «résistance » et lâchez le starter.

 poignée du starter à deux mains.

6. Si le moteur ne démarrait pas malgré toutes les tentatives, suivre les conseils de   

7. Pour arrêter le moteur, mettez la poignée de commandes en position d’arrêt, puis appuyez sur 
le bouton d’arrêt rouge en le gardant

Pourquoi le compactage ?

Démarrage et Arrêt de l’appareil

Un sol remanié ou un nouveau remplissage, sous-couche et bitume, auront de petites poches d’air, qui peuvent entraîner un ou plusieurs 
problèmes si ils ne sont pas compactés.

1. Du passage sur un sol non compacté compresse le matériau. Cela entraîne un affaissement de la couche supérieure pendant  
 que le matériau remplis les poches d’air.

3. Un matériau avec des poches d’air sera plus susceptible d’avoir des suintements ce qui entraînerait de l’érosion. Une venue  
 d’eau pourrait aussi entraîner la dilatation d’un sol si les températures venaient à chuter et se contracter pendant les grosses  

 généralement  un besoin de reprendre la structure en sous-œuvre.

Le compactage accroît la densité du matériau ce qui accroît également sa capacité à supporter les charges. Cela réduit les trous  
d’air, qui en conséquence réduit les risques d’affaissement, de dilatation et de contraction causé par une venue d’eau.

Levier de
commande
de gaz

Levier de starter

Levier
Ouverture/
Coupure de
carburant
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Utilisation
• Déplacer la plaque vibrante à l’endroit désiré
 Quand il nécessaire d’utiliser un équipement approprié pour soulever la plaque vibrante, assurez-vous que ce matériel  possède  
 une charge limite d’utilisation appropriée au poids de la plaque vibrante (voir section des caractéristiques techniques ou bien  

 UNIQUEMENT  à l’anneau de levage qui se trouve au dessus de votre plaque vibrante.

• 
 pouvez mettre en marche le moteur.
 La gamme BELLE de Plaques vibrante RPC est conçue avec embrayage centrifuge, ce qui permet au moteur de tourner à  l’arrêt  
 sans utiliser le boîtier à vitesses. Lorsque  la vitesse du moteur augmente, l’embrayage s’engagera et fera fonctionner la boîte  
 à vitesses. Pour une utilisation idéale, il faut que la vitesse du moteur soit réglée à son maximum.

• Réglez la poignée de commandes à son maximum et utilisez la poignée de commandes pour diriger et tourner l’appareil.
 La poignée de commandes a été conçue pour que la plaque utilisée en marche arrière puisse automatiquement repasser en  
 marche avant si toutefois l’utilisateur lâchait prise pour quelque raison que ce soit.
 Cela fait partie des options relatives à la sécurité de l’appareil qui sont très importantes.
 Pendant l’utilisation normale de la machine, vous ne devriez pas avoir à pousser la machine mais laissez l’appareil se déplacer  
 à son propre rythme. 
 La vitesse de déplacement sera déterminée en fonction de la condition du sol qui doit être compacté.
 Faites attention lorsque vous utilisez la plaque vibrante en mode marche arrière. Assurez-vous que le terrain est dégagé, sans  
 obstacles.
 Si sa surface à compactée est en pente, vous devez faire particulièrement attention lorsque vous dirigez l’appareil. Si nécessaire,  
 attachez une corde  en bas du châssis de la plaque vibrante pour permettre à quelqu’un de vous aider en absorbant une partie  
 du poids de la plaque vibrante. Travaillez la pente de haut en bas et non pas de long en large.

• Travaillez la surface d’une façon progressive jusqu’à atteindre le compactage désiré.
 Comme il y a différentes couches les unes sur les autres à compacter, les faire une par une.

• Pour arrêter l’appareil de vibrer, déplacer la poignée de commande en position d’arrêt. Pour arrêter le moteur, vous référer à la  
 section « Démarrage et Arrêt de l’appareil.
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Guide de dépistage des anomalies

Révision
La gamme BELLE de Plaques vibrantes réversibles « RPC » est conçue pour un fonctionnement optimal et sans problèmes. De ce fait, 
il est important de procéder à un entretien régulier de votre machine tel qu’il est décrit dans cette section. Il est recommandé que ce 

d’origine  BELLE. L’utilisation de pièces détachées autres que celles d’origine rendrait votre garantie caduque.
Quel que soit l’entretien à effectuer sur la machine, assurez-vous que le moteur est arrêté. Si vous travaillez avec un moteur diesel, 
assurez-vous que  le bouton d’arrêt est bien en position d’arrêt.

Période de rodage
Pour l’utilisation de la plaque vibrante à neuf, il est important de changer l’huile du moteur après la période initiale de rodage (voir 

Courroie d’entraînement

possible entre le moteur et la poulie de boîte de vitesse

fois. Ensuite, remettez le cache en vous assurant qu’il soit bien emboîté.

Problèmes Causes Solutions

Le moteur ne démarre 
pas.

Pas d’essence.
Ouvrir le bouchon d’essence.

Remplir le réservoir d’essence.

Le moteur s’arrête. Démarrer le moteur

Les bougies sont encrassées. Les nettoyer et les remettre.

Le moteur est froid. Fermer le starter.

Le moteur est noyé

Pour moteur Honda, ouvrir le choke, ouvrir complètement 
la poignée de commande, tirez la poignée de démarrage.

Pour moteur Hatz, déplacer commandes de vitesses en 
position d’arrêt, tirez la poignée de démarrage 5 fois et 
répéter la procédure de démarrage.

Le moteur ne démarra 
toujours pas.

Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

L’appareil ne bouge pas 
rapide.

La vitesse du moteur. Régler la vitesse plus trop lente.

Tension de la courroie pas assez tendue.

Filtre à air bloqué.

L’embrayage est usée ou endommagée. Réparer ou changer si nécessaire.

Ne fonctionne pas. Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Boite à vitesse ne fonctionne pas. Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Vitesse marche avant trop 
lente.

Trop d’huile dans la tête. Réduire le niveau d’huile hydraulique.

Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Vitesse marche arrière 
trop lente.

Pas assez d’huile dans la tête. Remplir et purger le système.

Air dans le système de contrôle. Purger le système de contrôle.

Mauvais réglage du système de contrôle Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Perte de l’huil 
hydraulique.

Connecteurs fuite. Refermer connecteurs.

Tuyau hydraulique défectueux.. Remplacer le tuyau.

Joint de piston dans la boîte de vitesses 
défectueuse.

Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

La machine fonctionne de 
manière irrégulière. 

Silentblocs endommagés. Remplacer tous les quatre supports.
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Révision

Vidange du système hydraulique

1. Assurez vous que la machine est position stationnaire et située au niveau du sol.
2. Enlevez le bouchon de remplissage et remplir d’huile la tête de control de la pompe. Arrêtez lorsque vous avez atteint le niveau  
 maximum de l’indicateur qui est au niveau de la tête.

 une résistance, et que la poignée se bloque en position marche arrière.

7. Revissez le bouchon de remplissage et testez la machine

Si le moteur fonctionne pendant cette procedure il est recommandé de mettre la machine sur un tapis 
en gomme ou un matériel similaire pour absorder les vibrations.ATTENTION

Fréquence d’entretien
Toutes les 
8 Heures

Premier Mois /
50 Heures

150 
Heures

250 
Heures

500 
Heures

Huile Moteur
Vidanger

Filtre à air
Les remplacer, selon les besoins / toutes les 12 mois

Bougie Change

Courroie d’entraînement Tension

Type et quantié d’huile/de carburant - Type de bougie

Type d’huile
Quantité 
(Litres)

Type de 
Carburant

Capacité 
(Litres)

Type de 
Bougie

Entrefer 
d’electrode (mm)

Moteur à Essence 
Honda GX160

S.A.E. 10W 30 0.6 Sans Plomb 3.6
BM6ES oo 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Moteur Diesel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel 

Voir Manuel N/A N/A

Huile à Utiliser et Quantité

Pièces Type d’huile
Honda GX160 

(Litres)
Hatz 1B20 

(Litres)

Boite à vitesses S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Commandes hydrauliques
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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de la date originale de l’achat.La garantie Altrad Belle s’applique à tous défauts de matériaux ou à un vice de conception ou de 
fabrication.

La garantie Altrad Belle ne couvre pas ce qui suit :
1.  Dégâts causés par un usage abusif, négligent, une chute ou tous autres dégâts similaires causés par le non-respect   
 des instructions concernant l’assemblage, l’utilisation ou les opérations d’entretien à effectuer par l’utilisateur, ou    
 résultant de celle-ci.

 Group ou ses agents agréés.
3.  Les frais de transport ou d’expédition pour retourner l’appareil à Altrad Belle, ou ses agents agréés, et le renvoyer, en   
 vue de le faire réparer ou évaluer après revendication sous garantie.
4.  Les coûts des matériaux et/ou de la main-d’œuvre requis pour remplacer, réparer ou renouveler les composants en   
 raison d’une usure raisonnable.

Sont exclus de la garantie les composants suivants :

 · Filtre à air de moteur
 · Bougie de moteur

Altrad Belle et/ou ses agents agréés, directeurs, employés ou assureurs ne sont pas tenus responsables de tous dégâts 
conséquentiels ou autres, pertes ou dépenses encourus en relation avec l’utilisation de l’appareil, ou l’incapacité
d’utiliser l’appareil dans un but quel qu’il soit.

Réclamations sous garantie
Il faut tout d’abord adresser toutes réclamations sous garantie à Altrad Belle par téléphone, fax, e-mail ou par courrier.
Pour les revendications sous garantie :

Prière d’écrire à :
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
Angleterre

Email : warranty@belle-group.co.uk

Garantie

Révision

 est dans la bonne position ce qui est plus facile en marche arrière.
8. Placez la cale de support et l’anneau de retenue. Il est peut-être nécessaire de pousser le pignon dans la direction opposée  
 pour les assembler.

 recommandés.
10. Assemblez les raccords hydrauliques et  les rondelles Dowty en utilisant LOCTITE 243.

12. Fixez la vis et la rondelle sans les serrer. NE PAS SERRER.

Assemblage de la pompe de commande

2. Mettez le coussinet dans le boîtier.

 enclenché, c’est la marche avant.

En marche arrière les poignées de commandes fonctionnent parallèlement au boîtier en direction de 
l’utilisateur.ATTENTION
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Uso de este manual

Este manual está destinado para el uso de comerciantes y operadores de apisonadoras de plato.

Prólogo

La sección “Descripción de la máquina” le permitirá familiarizarse con la disposición y los comandos de la máquina.

La sección dedicada al “Medioambiente” 

proteger el entorno.

Las secciones de “Seguridad General” y de “Sanidad y Seguridad” explican como debe usarse la máquina para asegurar tanto la 

seguridad del operador como la del público en general.

El “Procedimiento de Arranque y Parada” le enseña como arrancar y parar la máquina.

La sección de “Resolución de Problemas” 

La sección de “Revisión” le proporcionará ayuda en el mantenimiento general y en los

La sección de “Garantía” da detalles del tipo de garantía y le indica el procedimiento para presentar reclamaciones.

El indica las normativas que satisface la máquina.

Directivas relativas a las notas.

El texto de este manual al que se debe prestar atención especial está indicado de la siguiente manera:

E

Produit à risque. Vous pouvez vous blesser ou la machine peut être endommagée si vous ne respectez 

pas la procédure d’utilisation à la lettre.PRECAUCIÓN

Peut être dangereux pour l’utilisateurAVISO

APRENDA a emplear con seguridad los comandos de la máquina y lo que se debe hacer para lograr un mantenimiento seguro.

(NOTA: Aprenda bien a desconectar la máquina antes de conectarla, en caso de

Lleve o use SIEMPRE los equipos de protección personal necesarios.

En caso de DUDAS sobre el uso o mantenimiento seguros de la máquina,

AvisoE

Antes de operar o realizar ningún trabajo de mantenimiento en esta máquina LEA Y APRENDA 

BIEN todas las instrucciones dadas en este manual.
AVISO

IndiceE
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Chequeos de seguridad antes del arranque ...........................................................................................................................................32

Razones que motivan la compactación ...................................................................................................................................................33

Procedimiento de Arranque y Parada  ............................................................................................................................................ 33 - 34

Funcionamiento de la apisonadora .........................................................................................................................................................34
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Garantía  .................................................................................................................................................................................................37
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Descripción de la máquina E

1.  Poignée de commandes. 

2.  Poignée de démarrage.

3.  Réservoir d’essence marche   

 arrière. 

4.  Anneau de levage . 

5.  Libération de poignée de   

 commandes.
6.  Commande d’inversion marche   
 avant / marche arrière.
7.  Poignée principale. 
8.  Capot de protection de la courroie.

*Niveau minimum de En500 Part4

Dispositif de sécurité.
Recommandations pour la protection de 
l’environnement. Cet appareil contient des matériaux  
recyclables. Veuillez apporter les appareils et les 
accessoires dont vous voulez vous débarrasser aux 
endroits prévus pour le recyclage.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Datos técnicos E

Medioambiente E

Modelo RPC 30/40 RPC 30/50

A - Anchura de plato (mm) 400 500

B - Altura (mm) 1265 1265

C - Longitud (mm) 657 657

Motor - Honda Gasolina (Hp)

Motor - Hatz Gasóleo (Hp)

Peso - Honda Gasolina (Kg) 158 161

Peso - Hatz Gasóleo (Kg) 170 174

Fuerza vibrador (kN) 30 30

Frecuencia (Hz) 95 95

Tirador del motor - Honda 3400 3400

Tirador del motor - Hatz 3000 3000

Velocidad máxima de viaje (m/min) >23 >23

Nivel de potencia acústica (dB(A)) 108 108

Componente Material 

Manillar Acero

Tapa Frontal Polietileno de alta densidad

Armazón Principal Acero

Placa de Base Acero

Cobertura de Manillar Caucho

Motor Aluminio

Monturas Flexibles Acero y Caucho

Piezas Varias Acero y Aluminio
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Seguridad General
Para su propia protección y la de aquellos que le rodean, lea y aprenda bien la siguiente información relativa a los aspectos de 
seguridad. El operador es responsable de asegurar que sabe operar bien, y con toda seguridad, este equipo. Si tiene dudas respecto 
al uso seguro y correcto de esta apisonadora, hable con su supervisor o póngase en contacto con Altrad Belle.

• Este equipo es pesado y no debe levantarse sin ayuda. BUSQUE AYUDA o utilice un aparato adecuado de izar. Se dispone  

• 
• 
• Aprenda bien a desconectar la máquina antes de conectarla, en caso de ocurrir algún problema.
• Siempre desconecte el motor antes de transportarlo, moverlo de lugar a lugar o revisarlo.
• 
 ausenta de su lado.
• 
 de las defensas; por si están averidas o por si faltan. NO USE LA APISONADORA en tanto no se haya repuesto o reparado la  
 defensa
• No opere la apisonadora si se siente enfermo, o mal o está borracho o drogado.
 
Seguridad del carburante.

• 
• Mientras se rellena de carburante, NO fume ni permita que haya ninguna llama desnuda en el área.
• 
• Almacene el carburante en recipiente apropiado y aprobado, apartado de cualquier fuente de calor e ignición.

E

El mantenimiento o uso incorrectos pueden dar lugar a peligro. Lea y aprenda bien esta sección 
antes de realizar ningún trabajo de mantenimiento, revisión o reparación.

PRECAUCIÓN

motor, extinga todas las llamas desnudas y no fume mientras llena el tanque de carburante.Elimine 
siempre todo vestigio de carburante derramado.

PRECAUCIÓN

Sanidad y Seguridad

Chequeos antes del arranque

Vibraciones
Parte de la vibración producida por la operación de compactación se transmitirá por el manillar a las manos del operador. La gama 

Equipos de protección personal (EPP)

antipolvo y calzado con punteras de acero.

agarrarse con las partes móviles de la máquina.

Polvo

para el tipo de polvo producido.

Carburante
No ingiera carburante ni inhale los vahos del mismo, y evite que entre en contacto con la pìel. Lave inmediatamente toda salpicadura 

          
Humos de escape

ventilada.

Inspección previa al arranque

horas de funcionamiento, cualquiera que sea la primera. Para más detalles, véase la sección de revisión.
Cuando se descubre alguna avería, no se debe utilizar la apisonadora antes de reparar la avería.
1.  Inspeccione bien la apisonadora para detectar señales de avería. Compruebe que haya todos los componentes y que estén

 vibradora.

4.  Compruebe que no hayan escapes de carburante ni de aceite.

E

E

Los humos de escape producidos por este equipo son muy tóxicos e incluso pueden matar.PRECAUCIÓN
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Motor Honda de Gasolina
1.  Abra el tapón del carburante poniendo totalmente a la derecha la palanca de
 ABERTURA/CIERRE de carburante.
2.  Cuando se arranca el motor en frío, abrir la regulación poniendo la palanca de  
 regulación totalmente a la izquierda. Cuando se arranca de nuevo un motor ya  
 caliente, por lo general, no se requiere la regulación, pero si el motor ya se ha  
 enfriado hasta cierto punto, quizá sea necesaria un poco de regulación.
3.  Gire el conmutador ENCENDIDO/APAGADO del motor hacia la derecha, hasta  
 llegar a la posición ´I´.
4.  Ponga el acelerador en la posición de ralentí moviendo totalmente a la derecha la
 palanca de control del acelerador. No arranque el motor a plena aceleración,  
 pues la apisonadora vibrará tan pronto como arranque el motor.
5.  Agarre bien con una mano el manillar de control, y, con la otra, la palanca del
 arranque. Tire de la palanca de arranque hasta sentir la resistencia del motor,  
 luego suéltela.
6.  Tire de la palanca de arranque con fuerza pero sin que se salga completamente la correa de arranque.
7.  Repítalo hasta que se encienda el motor.
8.  Una vez encendido el motor, ponga gradualmente la palanca de regulación en la posición de CIERRE, moviéndola hacia la  
 derecha.
9.  Si el motor no arranca después de varios intentos, siga las instrucciones de resolución de problemas de la página 13.
10.  Para parar el motor, ponga el acelerador en ralentí y gire el conmutador de ENCENDIDO/APAGADO del motor hacia la   
 izquierda, hasta llegar a la posición ´0´.
11.  Cierre el paso del carburante.

Motor Hatz  de gasóleo
1.  Abra el paso del carburante poniendo totalmente a la derecha la palanca de ABERTURA/  
 CIERRE de carburante.
2. Ponga el control de velocidad del motor en arranque.
3.  Agarre bien con una mano el mango de control, y, con la otra, la palanca de arranque.
 Tire de la palanca de arranque hasta sentir la resistencia del motor, luego suéltela.
4.  Tire de la palanca de arranque con fuerza y con ambas manos, pero sin que se salga  
 completamente la correa del arrancador.
5.  Repita este procedimiento hasta que se encienda el motor.
6. SI el motor no enciende después de varios intentos, vea el manual correspondiente que  
 viene con la apisonadora.

 no lo suelte hasta que se pare el motor.
8.  Cierre el tapón del carburante poniendo totalmente a la izquierda la palanca de   
 ABERTURA/CIERRE de carburante.

Razones que motivan la compactación

Procedimiento de arranque y parada E

bolsas de aire que, si no se compactan, producirán ciertos problemas

 al llenar el material estos vacíos.

 agua causa también la expansión del suelo durante temperaturas de helada y su contracción en épocas de sequedad.  La  

 necesario apuntalar la estructura.

La compactación aumenta la densidad del material y, por lo tanto, incrementa su capacidad de carga. Reduce las bolsas de aire y, 
como resultado de ello, disminuye el riesgo de hundimiento, y la expansión y contracción producidas por la entrada de agua.

E

Regulador

Estrangulador

Palanca
ABERTURA/
CIERRE
Carburante
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Funcionamiento de la apisonadora
• Lleve la apisonadora a donde se requiera.
 Cuando sea necesario utilizar equipos de izar para posicionar la máquina, compruebe primero que el equipo de izar tenga  

 parte superior de la apisonadora.

• Después de haberse efectuado los chequeos relacionados en la sección de ´Antes del arranque´, se puede poner en  
 marcha el motor.
 Las apisonadoras de la gama Errut PC llevan un embrague centrífugo gracias al cual el motor puede funcionar en ralentí sin  
 accionar el vibrador.
 A medida que aumenta la velocidad del motor, se engrana el embrague y comienza a accionar el vibrador. Para un   
 funcionamiento correcto se debe regular a máxima la velocidad del motor.

• Ponga el acelerador en máxima y use el manillar de control para dirigir o hacer girar la apisonadora.
 El vibrador, además de hacer vibrar la placa de base, hará mover la apisonadora hacia adelante. Durante la operación   

 de la dirección de la apisonadora. Si es necesario use una cuerda apropiada, unida a la apisonadora, en un punto   

 través.

• Haga funcionar la apisonadora siguiendo una pauta organizada hasta lograr la compactación deseada.
 

• Para parar que vibre la apisonadora, ponga el acelerador en ralentí.

E
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Resolución de problemas E

Servicio
Mantenimiento
La gama Altrad Belle RPC está diseñada para proporcionar muchos años de funcionamiento sin ningún problema. Con todo, se debe 
realizar el simple mantenimiento regular indicado en esta sección. Se recomienda que todo el mantenimiento de importancia y las 
reparaciones sean encargados a un agente de Altrad Belle. Se deben utilizar siempre piezas de recambio Altrad Belle genuinas, el 
empleo de piezas espurias podrá dar lugar a la anulación de la garantía. Antes de llevar a cabo el mantenimiento de la máquina, 

una máquina con motor de gasóleo, compruebe que el conmutador de parada esté en la posición de parada. Coloque siempre la 

Período de rodaje
Cuando se use la apisonadora por primera vez, es decir nueva, se debe cambiar el aceite de motor después del período inicial de 

Correa de la transmisión
Desmonte la defensa de la correa, luego compruebe su tensión presionándola ligeramente con el dedo sobre la parte superior de 

E

Problema Causa Solución

Motor no arranca.

Sin Combustible.
Abrir el tapón de llenado.

Llenar el depósito.

Interruptor motor en off. Situar el Interruptor motor en on.

Limpiar y colocar

Motor frío . Cerrar Reactancia

.

Honda, abrir reactancia, abrir totalmente el regulador, tirar 
de la anilla de arranque hasta que el motor arranque.

Hatz, mover el control de velocidad a, pare, tirar de la 
anilla de arranque 5 veces, repetir entonces el procedimie 
de arranque.

Motor aun no arranca. Avería mayor. Contactar con Altrad Belle.

Unit will not move.

Vdad.Motor demasiado lenta 

Filtro aire bloqueado 

Embrague desgast. Ó dañado Reparar ó sustituir

Avería transmision Contactar con Altrad Belle.

Contactar con Altrad Belle.

Vdad.lenta hacia delante.
Demas. aceite en el Hidraul. Reducir el nivel de aceite

Contactar con Altrad Belle.

Vdad.retroceso lenta.

Escaso aceite en el Hidraul. Llenar y sangrar 

Aire en el sist, de control Sangrar 

La regulación incorrecta del sistema de 
control.

Contactar con Altrad Belle.

Pérdida de Aceite Hidrl

Fuga en los conectores. Sustituir Empaquetaduras.

Manguera Hidraul.defectuosa Jta Piston de Reductora defe

Reemplazar ct. Contactar con Altrad Belle.

La maq. Trabaja mal. Sustituir los cuatro
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ServicioE

Purgar el Sistema Hidráulico
1.  Comprobar que la máquina está en posición de parada y situada a nivel del suelo.
2.  Retirar la tapa de llenado y llenar el cabezal de la bomba de control con aceite. Parar una vez alcanzado el nivel máximo   
 según el indicador que se encuentra en la parte superior de la bomba.
3.  Lentamente bombear el Mando de Control desde la Posición de Movimiento hacia delante a la Posición de Movimiento de   
 retroceso.hasta que el nivel de aceite caiga.
4.  Rellenar nuevamente la bomba de control hasta el nivel máximo. Continuar
 con el bombeo del Mando de Control hasta que se sienta resistencia y el Mando bloquee en la Posición de Movimiento de   
 Retroceso.
5.  Rellenar una vez más la bomba hasta su nivel máximo.
6.  Situar la tapa, y chequear la máquina.

CON LA MAQUINA EN FUNCIONAMIENTO DURANTE ESTE PROCESO, ES ACONSEJABLE 
SITUARLA SOBRE UNA SUPERFICIE DE GOMA Ó EQUIVALENTE PARA MITIGAR ALGO DE 
VIBRACION

PRECAUCIÓN

Mantenimiento de Rutina 
Cada 8 
Horas

Primer Mes /
50 Horas

150 
Horas

250 
Horas

500 
Horas

Aceite de motor
Chequear nivel

Cambio

Filtro de aire
Chequear estado / Limpiar

Substituya Cuando es Necesario / Cada 12 Meses

Boujia Cambio

Correa Transmission Tension

Tipo y cantidad de Aceite/Carburante - Tipo de bujía

Tipo de Aceite Cantidad
Tipo 

Carburante
Capacidad

Tipo de 

Bujia

Separación 

electrodo (mm)

Motor à Gasolina 
Honda GX160

S.A.E. 10W 30 0.6l Sin Plomo 3.6l
BM6ES ou 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Motor à Gasóleo Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9l
Gasóleo 

Manual
N/A N/A

Tipo y cantidad de Aceite

Componente Tipo de Aceite
Honda GX160 

(l)
Hatz 1B20 

(l)

Engranajes S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Control Hidraulico
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Montaje de la Bomba de Control
1. Limpiar con cuidado el interior del bloque con aire a presión. Revisar que no esté arañado ó existan partículas cortantes.
2.  Presionar el pasador hacia el bloque.

 desplazamiento hacia adelante.

 delante hacia atrás. (Ver PRECAUCION
6.  Sacar el piñón y montar los dos anillos, comprobando que no están dañados.
7.  Engrasar el Piñón y los anillos con aceite hidraulico e insertarlo con cuidado en el cuerpo de la bomba. Asegurarse de que el  

 retroceso.

9.  Posicionar el C uerpo de la Bomba s obre el lado de admisión y m ontar los anillos en la cara inferior. Se recomienda   
 LOCTITE 518

12. Apretar suavemente e l T ornillo y la Junta .NO APRETAR CON FUERZA .

Servicio y Mantenimiento E

sentido del operario.PRECAUCIÓN

Garantia

fecha original de compra. La garantía de Altrad Belle le ampara contra defectos de diseño, materiales y mano de obra.

La garantía de Altrad Belle no cubre lo siguiente:
1.  Daños causados por el abuso, mal uso, caída u otros daños similares causados por o como resultado del incumplimiento  

3.  Los costos de transporte o embarque a y de Altrad Belle o sus agentes reconocidos, para la reparación o evaluación de una  
 máquina al amparo de una reclamación contra la garantía.
4.  Los costos de materiales y mano de obra relacionados con la renovación, reparación o recambio de componentes por   
 desgaste normal.

Los siguientes componentes no están amparados por la garantía.

• Filtro de aire del motor

Altrad Belle y/o sus agentes reconocidos, directores, empleados o aseguradores no se responsabilizan de ningún daño consecuencial 
u otros, pérdidas o gastos relacionados con o debidos a la inhabilidad de usar la máquina.

Reclamaciones contra la garantía
Todas las reclamaciones presentadas al amparo de la garantía deben dirigirse primero a Altrad Belle ya sea por teléfono, fax, correo 
electrónico o por escrito. Para las reclamaciones contra la garantía :

Escriban a :
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk

E
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Índice

Aviso

Como Utilizar Este Manual

e operadores do RPC

Prefácio

A secção “Ambiente” apresenta instruções sobre a forma de realizar a reciclagem de aparelhos descartados de uma forma segura 

para o ambiente. 

A secção “Descrição da Máquina”

As secções “Segurança Geral” e “Saúde e Segurança” explicam como utilizar a máquina de modo a garantir a sua segurança e a 

segurança do público em geral.

O “Procedimento de Arranque e Paragem” 

O guia de “Resolução de Problemas” 

A secção “Assistência”

A secção “Peças Sobrerssalentes“ mostra-lhe os componentes pormenorizados da sua máquina e os números de partes relevantes, 

no caso de precisar de substituir alguma.

A secção “Garantia” pormenoriza o tipo de cobertura da garantia e o procedimento de apresentação de reclamações.

A secção “Declaração de Conformidade” apresenta as normas a que a construção da máquina obedeceu.

Directivas relativas às anotações.
O texto contido neste manual ao qual se deve prestar especial atenção é apresentado da seguinte maneira:

CONHEÇA a utilizar os controlos da unidade com segurança e como deverá proceder para a manutenção de forma segura. (Observa-

Envergue ou utilize SEMPRE o equipamento de segurança adequado para a sua protecção pessoal.

Caso TENHA QUAISQUER DÚVIDAS sobre a utilização ou manutenção segura desta unidade, PERGUNTE AO SEU SUPERVISOR 

OU ENTRE EM CONTACTO COM A Altrad Belle: +44 (0)1298 84606

Antes de operar a máquina ou realizar qualquer operação de manutenção, DEVERÁ LER e ESTUDAR 
este manual.

AVISO

Como Utilizar Este Manual .......................................................................................................................................................................38

Aviso  ......................................................................................................................................................................................................38

Descrição da máquina..............................................................................................................................................................................39

Dados Técnicos ........................................................................................................................................................................................39

Ambiente ..................................................................................................................................................................................................39

Segurança Geral ......................................................................................................................................................................................40

Saúde e Segurança..................................................................................................................................................................................40

 .............................................................................................................................................................40

Razões Para a Compactação  .................................................................................................................................................................41

Procedimento de Arranque e Paragem ............................................................................................................................................ 41 - 42

Instruções de Operação ...........................................................................................................................................................................42

Guia de Resolução de Problemas ...........................................................................................................................................................43

Assistência e Manutenção  .............................................................................................................................................................. 43 - 45

Garantia ....................................................................................................................................................................................................45

......................................................................................................................................................................2

O produto pode constituir um risco. A máquina ou o seu operador poderão sofrer danos ou ferimentos 
se os procedimentos não forem escrupulosamente respeitados.CUIDADO

A vida do operador pode correr perigo.AVISO



39

Eliminar em segurança
Instruções para a protecção do ambiente A máquina 
contém materiais valiosos. Leve os aparelhos e 
acessórios eliminados para as instalações de reciclagem 
adequadas.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Ambiente

Descrição da Máquina

1. Alavanca do acelerador.

2. Punho da ingição de recuo.

3. Tanque de combustível.

4. Ponto de elevação.

5. Alavanca de libertação do travão

6. Comando de inversão do sentido  

 da marcha.

7. Comando principal.

8. Protecção da correia.

Dados Técnicos

* Nível mínimo de EN500 Peça 4

Model RPC 30/40 RPC 30/50

A - Largura da placa (mm) 400 500

B - Altura (mm) 1265 1265

C - Comprimento (mm) 657 657

Motor - Honda Petrol (Hp)

Motor - Hatz Diesel (Hp)

Peso - Honda Petrol (Kg) 158 161

Peso - Hatz Diesel (Kg) 170 174

Força centrífuga (kN) 30 30

Frequência (Hz) 95 95

Arrancador do Motor - Honda 3400 3400

Arrancador do Motor - Hatz 3000 3000

Velocidade de deslocação (m/min) >23 >23

Poder de som (dB(A)) 108 108

Componente Material

Punho Aço

Tampa da Frente PEAD - Polietileno de Alta Densidade

Estrutura Principal Aço

Placa da Base Aço

Pegas Manuais Espuma de Polieuretano

Motor Alumínio

Suportes Flexíveis Aço e borracha

Peças Diversas Aço e alumínio
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Segurança Geral
Para a sua protecção pessoal e para a segurança dos outros à sua volta, por favor leia e assegure-se que entende completamente 
a seguinte informação de segurança. É da responsabilidade do operador assegurar-se que entende perfeitamente como utilizar este 
equipamento de segurança. Se não tiver a certeza acerca da utilização correcta e segura da Compactador de Placas Reversível, 
consulte o seu supervisor ou o Altrad Belle.

• Este equipamento é pesado e não deve ser levantado por uma única pessoa; ou PEÇA AJUDA ou utilize um equipamento de  
 elevação adequado.
• Proceda à vedação da zona de trabalho e mantenha o público e pessoal não autorizado a uma distância segura.
• 

• Assegure-se que sabe como DESLIGAR este equipamento em segurança antes de o LIGAR
• DESLIGUE sempre a máquina antes de proceder a operações de transporte, de deslocação na obra ou de assistência.
• 
 sozinho.
• 
 segurança das protecções. Se faltarem ou estiverem em mau estado, NÃO UTILIZE O COMPACTADOR até que a protecção  
 tenha sido reparada ou substituída.
• 

Segurança do combustível

• Antes reabastecer depósito, desligue o motor e deixe-o arrefecer.
• Quando estiver a reabastecer, NÃO FUME ou permita qualquer chama viva na área.
• Combustível derramado deve ser tornado seguro imediatamente, através da utilização de areia. Se derramar combustível na  
 sua roupa, mude-a.
• Armazene o combustível num contentor aprovado e construído para o efeito, longe de calor ou de fontes de ignição.

A manutenção imprópria pode ser perigosa. Leia e entenda este capítulo antes de realizar qualquer 
manutenção, assistência ou reparação.

CUIDADO

todas as chamas vivas e não fume enquanto enche o depósito de combustível. Limpe sempre qualquer 
combustível derramado.

CUIDADO

Saúde e Segurança
Vibração
A Operação do compactador transmite alguma vibração através da pega para as mãos do operador. A gama RPC do Grupo Belle 

máximos.

Equipamento de protecção pessoal

máscara de pó e calçado com biqueira protegida em aço. Utilize roupa adequada para o trabalho que está a fazer. Apanhe o cabelo 

com o cimento.

Pó
O processo de compactação vai ocasionalmente produzir pó que pode ser perigoso ara a sua saúde. Utilize sempre uma máscara 
adequada ao pó que está a ser produzido.

Combustível
Não ingira combustível ou inale os seus vapores e evite o contacto com a sua pele. Lave o combustível abundantemente com água 
imediatamente. Se tiver combustível nos olhos, irrigue com muita água e procure assistência médica o mais rápido possível.

Fumos de escape

Os fumos de escape produzidos por este equipamento são altamente tóxicos e podem matar.AVISO

Inspecção prévia ao arranque
A seguinte pré-inspecção tem que ser levada a cabo antes do início de cada sessão de trabalho ou a cada quatro horas de utilização, 
das duas a que ocorrer primeiro. Por favor, consulte o capítulo de assistência para uma orientação pormenorizada. Se for detectada 

 estão presentes e seguros. Preste especial atenção à protecção da correia de transmissão.
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Motores a Gasolina Honda GX160
1. Abra a torneira do combustível, movendo alavanca ON/OFF completamente para a  
 direita.
2. Se estiver a arrancar com o motor frio, coloque o obturador de arranque em ON,
 deslocando a alavanca do obturador de arranque completamente para a esquerda.
 Se estiver a re-arrancar com o motor a quente, o obturador de arranque não é
 necessário; no entanto, se o motor tiver arrefecido, pode ser necessário utilizar
 parcialmente o obturador de arranque.
3. Rode o interruptor ON/OFF do motor no sentido dos ponteiros do relógio até à
 posição “I”.
4. Coloque o acelerador na posição funcionamento ao ralenti, movendo a alavanca do
 acelerador completamente para a direita. Não arranque o motor com aceleração
 total aberto, uma vez que o compactador vibrará assim que o motor arrancar.

 manípulo de ignição de recuo com a outra. Puxe a ignição de recuo até sentir a
 resistência do motor; deixando então a ignição regressar à posição inicial.
6. Tendo em atenção para não puxar completamente o cabo da ignição, puxe vigorosamente o cabo da ignição.
7. Repita até que o motor dispare.
8. Assim que o motor arrancar, mova gradualmente a alavanca do obturador de arranque para a posição OFF
 deslocando-o para a direita.
9. Se o motor não arrancar após várias tentativas, consulte o guia de resolução de problemas.
10. Para parar o motor, coloque o acelerador na posição de ralenti e rode o interruptor do motor ON/ OFF no sentido contrário aos  
 ponteiros do relógio até à posição “0”.
11. Desligue o combustível.

Motor Hatz Gasóleo
1 Abra a torneira do combustível, movendo a alavanca do combustível ON/OFF   
 completamente para a direita.
2 Coloque a velocidade do motor em arranque.

 ignição de recuo com a outra. Puxe a ignição de recuo até sentir a resistência do motor;  
 deixando então a ignição regressar à posição inicial.
4 Tendo em atenção para não puxar completamente o cabo da ignição, puxe vigorosamente  
 o cabo da ignição.
5 Repita até que o motor arranque.
6 Se o motor não arrancar após várias tentativas, consulte o guia de resolução de problemas.
7 Para parar o motor, coloque o acelerador na posição de ralenti e rode o interruptor do motor  
 ON OFF no sentido contrário aos ponteiros do relógio até à posição “0”.

Razões para a compactação
O solo que tenha sido perturbado ou enchido de novo, reforçado ou alcatroado, apresentará pequenos espaços vazios ou bolsas de ar 
que, se não forem compactadas, provocarão a ocorrência de um ou de mais problemas:

1. À medida que o trânsito atravessa a superfície de uma área não compactada, o material é comprimido. Isto vai levar a uma  
 cedência da superfície de topo, à medida que os materiais enchem os espaços vazios.

 afundar.

 pode provocar a expansão do solo devido a temperaturas muito baixas e a sua contracção durante períodos de seca. A expansão  
 e a contracção são a causa principal de danos nas fundações de um edifício e, geralmente, levam à necessidade de escoramento  
 da estrutura.

A compactação aumenta a densidade do material e, por isso, a sua capacidade de suporte de carga. Reduz espaços vazios de are, 
consequentemente, reduz o risco de cedência, de expansão e de contracção devido à entrada de água.

Procedimento de arranque e de paragem

Regulador

Estrangulador

Palanca
ABERTURA/
CIERRE
Carburante
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Instruções de Operação
• Leve o compactador para onde para onde ele é necessário

 compactador.

• 
 A gama de compactadores RPC do Grupo Belle é equipada com uma embraiagem centrífuga o que permite ao motor trabalhar  
 em ponto morto sem mexer na caixa de velocidades.
 À medida que a velocidade do motor aumenta, a embraiagem será engatada e accionará o vibrador. Para uma correcta operação,  
 a velocidade do motor deve estar regulada para o máximo.

• Coloque o estrangular dor no máximo e utilize o controlo do manípulo de direcção para orientar e virar o compactador
 O manípulo de controlo foi concebido de modo a que quando está a ser utilizado em marcha- atrás e o operador o solta por  
 qualquer razão, o manípulo automaticamente se coloca no modo para a frente. Esta é uma das mais importantes características  
 de segurança da máquina.
 Durante a sua operação normal, não deverá ter que empurrar o compactador mas sim deixá-lo trabalhar ao seu próprio ritmo.
 A velocidade de movimento será determinada pela condição da superfície que está a ser compactada.
 Deve ser utilizada cautela quando se opera o compactador em marcha-atrás. Assegure-se de que não existem obstruções ou  
 imprevistos na viagem quando opera em marcha-atrás.
 Se a superfície a ser compactada se encontrar num declive, dever-se-á utilizar um grande cuidado quando se controla a   
 direcção de movimento do compactador. Se necessário, utilize uma corda adequada amarrada ao compactador um ponto baixo  

 declive, nunca na transversal.

• Trabalhe com o compactador sobre uma superfície de uma forma organizada até que a compactação requerida tenha  
 sido atingida
 Quando existir uma quantidade de diferentes camadas a serem compactadas de forma sobreposta, compacte cada uma delas  
 individualmente.

• Para parar a vibração do compactador, coloque acelerador em funcionamento ao ralenti. Para parar o motor, consulte o   
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Guia de resolução de problemas

Assistência e manutenção

A gama “RPC” do Grupo Belle dos Compactadores de Placa Reversíveis é concebida para muitos anos de operação sem problemas. 

um Agente autorizado pelo Grupo Belle a realizar todas as grandes manutenções e reparações. Utilize sempre  peças de substituição 
genuínas do Grupo Belle. A utilização de peças não originais pode anular a nossa garantia.

que o interruptor de paragem está na posição “parado”.

Período de rodagem
Quando utilizar o compactador pela primeira vez, o óleo do motor tem que ser mudado após o período inicial de rodagem (consulte o 

Correia de transmissão

da forma mais central possível entre a transmissão do motor e a polia do vibrador. A correia deve ceder entre 10 a 15 mm 

protecção da correia, assegurando-se de que está correcta e seguramente encaixada

Problema Causa Solução

O motor não trabalha.

Falta de combustível.
Abra o tampão do combustível.

Encha o depósito de combustível.

O motor está desligado. Ligue o motor.

Vela de ignição obstruída. Limpe e acerte novamente a folga.

O motor está frio. Feche o obturador de arranque

O motor está afogado.

Honda, abra o obturador de arranque, abra completamente 
o acelerador e puxe a ignição de recuo até que o motor 
dispare.

Hatz, coloque o controlador de velocidade emparado, puxe 
a ignição de recuo cinco vezes e repita o procedimento de 
início.

O motor ainda não arranca. Falha grave. Contacte o seu Agente ou o Altrad Belle.

A unidade não se move.

A velocidade do motor é demasiado baixa. Acertar a velocidade do motor para rápido.

A correia de transmissão está frouxa.

Filtro de ar obstruído.

Embraiagem gasta ou estragada. Repare ou substitua conforme necessário.

Falha no transmissor. Contacte o seu Agente ou o Altrad Belle.

Falha na caixa de velocidades. Contacte o seu Agente ou o Altrad Belle.

Baixa velocidade de 
deslocação.

Demasiado óleo na cabeça. Reduza o nível de óleo.

Contacte o seu Agente ou o Altrad Belle.

Baixa velocidade em 
marcha-atrás.

Óleo a menos na cabeça hidráulica. Encha e sangre o sistema.

Ar no controlo do sistema. Sangre o sistema de controlo.

Contacte o seu Agente ou o Altrad Belle.

Perda de óleo hidráulico.

Fuga nos conectores. Sele de novo os conectores.

Mangueira hidráulica com hidráulica. Substitua a mangueira defeito.

Selo do Pistão na caixa de velocidades 
com defeito.

Contacte o seu Agente ou o Altrad Belle.

A máquina desloca-se 
errática.

Amortecedores defeituosos. Substitua os quatro de forma amortecedores.



44

Assistência e manutenção

Sangrar o sistema hidráulico

1. Colocar a máquina na posição de estacionar e em solo nivelado.
2. Retirar o tampão de enchimento e encher com óleo a cabeça da bomba de controlo. Parar assim que atingir a marca de nível  
 máximo, que está indicada na cabeça.
3. Devagar, bombear a alavanca de controlo da posição de “Movimento para a frente”  para a de “Movimento para trás” até o nível  
 de óleo descer.
4. Voltar a encher com óleo a cabeça da bomba de controlo até ao nível máximo. Continuar a bombear a alavanca até sentir   
 resistência e esta bloquear na posição de “Movimento para trás”.
5. Repor o tampão de enchimento e testar a máquina.

DURANTE ESTE PROCEDIMENTO EM QUE SE PÕE A MÁQUINA A TRABALHAR, RECOMENDA-
SE A COLOCAÇÃO DE UM TAPETE DE BORRACHA OU EQUIVALENTE POR BAIXO DA MÁQUINA 
PARA ABSORVER ALGUMA DA VIBRAÇÃO.

CUIDADO

Manutenção de Rotina
Cada 8 
Horas

Primeio mês /
50 Horas

150 
Horas

250 
Horas

500 
Horas

Óleo do motor
Chequear nivel

Substitua

Filtro de Ar
Substituir conforme necessário / Cada 12 Mês

Vela de Ignição Substitua

Cinta da transmissão Tensão

Tipo de Óleo/Combustível e Quantidade - Tipo de Vela de Ignição

Tipo de Óleo Quantidade
Tipo de 

Combustível
Capacidade

Tipo de vela 
de Ignição

Folga do 
Eléctrodo (mm)

Motor a Gasolina 
Honda GX160

S.A.E. 10W 30 0.6l Sem Chumbo 3.6l
BM6ES ou 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Motor a Gasóleo Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9l
Gasóleo Consulte O 

Manuel
N/A N/A

Tipo de óleo e quantidade

Componente Tipo de óleo
Honda GX160 

(l)
Hatz 1B20 

(l)

Caixa de Velocidades S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Controlo Hidráulico
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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 frente e para trás. (Consulte ATENCÃO
6 Retire o pinhão e encaixe os dois O-rings, assegurando-se que não apresentam estragos.

 está na posição correcta, sendo a mais fácil a posição de inversão de marcha.
8 Coloque o encaixe no lado do betume e encaixe os O-rings na parte de baixo. É recomendado o vedante LOCTITE S18.
9 Monte o Conector Hidráulico e o Dowty Washer utilizando o LOCTIT E243

LOCTITE 243.
NÃO APERTE.

Assistência e manutenção
Montagem da Bomba de controlo

 não há arestas vivas.
2 Pressione o mancal no encaixe.

 que os dentes estão na posição correcta. Quando o vedante estiver na ranhura, representa movimento para a frente.

In de achteruitstand lopen de bedieningshendels evenwijdig met het huis in de richting van de bediener.CUIDADO

Garantie
A sua nova Compactador de placas “RPC” do Grupo Belle apresenta uma garantia para o comprador original durante um período de 

mão-de-obra.

Os seguintes pontos não são cobertos pela garantia da Grupo Belle:
1.  Danos causados por abuso, uso indevido, quedas ou outros danos semelhantes causados por ou como resultado de   
 incumprimento das instruções de montagem, operação ou manutenção do utilizador.
2.  Alterações, adições ou reparações realizadas por pessoal exterior à “Altrad Belle” ou aos seus agentes autorizados.
3.  Custos de transporte ou expedição de e para a “Altrad Belle” ou seus agentes autorizados para reparação ou avaliação por  
 conta de uma reclamação com base na garantia relativa a qualquer máquina.
4.  Custos de material e/ou mão-de-obra para renovar, reparar ou substituir componentes devido a desgaste e usura normais.

Os seguintes componentes não estão cobertos pela garantia.
 • Correia de transmissão
 • Filtro de ar do motor
 • Vela de ignição do motor 

A “Altrad Belle” e/ou os seus agentes autorizados, directores, empregados ou seguradores não serão considerados responsáveis por 

 
Reclamações de Garantia.
Todas as reclamações de garantia deverão ser primeiramente dirigidas ao Altrad Belle, por telefone, fax, E-mail ou por escrito.

Para reclamações de garantia:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk
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Het Gebruik Van Deze Handleiding

bestemd voor leveranciers en bedieners van de ‘RPC’.

Voorwoord

In de sectie ‘Machinebeschrijving’ maakt u kennis met de inrichting en bedieningsorganen van de machine.

In de sectie ‘Milieu

In de sectie ‘Algemene veiligheid’ en ‘Gezondheid en veiligheid’ wordt uitgelegd hoe u de machine dient te gebruiken om uw veiligheid 

en die van anderen te kunnen waarborgen.

In de sectie ‘Aan- en uitzetten

Met behulp van de ‘Storingzoekgids

In de sectie ‘Onderhoud

In de sectie ‘Garantie

indient.

In de sectie ‘Conformiteitsverklaring’ staan de normen in overeenstemming waarmee de machine is gebouwd.

Richtlijnen met betrekking tot de notaties

Het leven van de bediener kan op het spel staan.WAARSCHUWING

Het product kan aan een risico blootstaan. De machine kan schade oplopen of u kunt letsel oplopen 
indien de procedures niet op de juiste wijze worden uitgevoerd.VOORZICHTIG

Veiligheidvoorschriften

Het gebruik van deze handleiding ............................................................................................................................................................46

Veiligheidsvoorschriften  ...........................................................................................................................................................................46

 ................................................................................................................................................................................47

Technische gegevens  ..............................................................................................................................................................................47

Milieu  .......................................................................................................................................................................................................47

Algemene veiligheid  ................................................................................................................................................................................48

Gezondheid en veiligheid  ........................................................................................................................................................................48

 ................................................................................................................................................................48

Het doel van verdichting  ..........................................................................................................................................................................49

Aan- en uitzetten  ..............................................................................................................................................................................49 - 50

Bedieningsvoorschriften  ..........................................................................................................................................................................50

Storingzoekgids  .......................................................................................................................................................................................51

Onderhoud ........................................................................................................................................................................................51 - 53

Garantie  ...................................................................................................................................................................................................53

Conformiteitsverklaring  ..............................................................................................................................................................................2

Inhoodsopgave

Zorg dat u WEET 

Draag of gebruik ALTIJD 

Mocht u VRAGEN 

Voordat u met deze machine gaat werken of er enig onderhoud aan gaat uitvoeren, moet u 
eerst deze handleiding AANDACHTIG DOORLEZEN.

WAARSCHUWING
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Machinebeschrijving

1. Gashendel.

2. Repeteerstarter.

3. Brandstoftank.

5. Ontgrendelpal hendel.

6. Vooruit-/achteruithendel.

7. Hoofdhandgreep.

8. Riembeschermkap.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Technische Gegevens

Milieu

* Minimumniveau overeenkomstig NEN-EN 500 Deel 4

Doelmatige verwijdering.
Voorschriften voor de bescherming van het milieu.
De machine bevat waardevolle materialen. Breng de 

ontmantelt.

Model RPC 30/40 RPC 30/50

A - Plaatbreedte (mm) 400 500

B - Hoogte (mm) 1265 1265

C - Lengte (mm) 657 657

Motor - Honda Benzine (Hp)

Motor - Hatz Diesel (Hp)

Gewicht - Honda Benzine (Kg) 158 161

Gewicht - Hatz Diesel (Kg) 170 174

Centrifugaalkracht (kN) 30 30

Frequentie (Hz) 95 95

Repeteerstarter - Honda 3400 3400

Repeteerstarter - Hatz 3000 3000

Maximale loopsnelheid (m/min) >23 >23

Geluidsvermogen (dB(A)) 108 108

Component Materiaal

Hendel Staal

Voordekdel HDPE 

Hoofdframe Staal

Vloerplaat Staal

Handgrepen Polyurethaanschium

Motor Aluminium

Flexibele Ophangpunten Staal en Rubber

Diverse Onderdelen Staal en Aluminium
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Algemeine Veiligheid
Bestudeer voor uw eigen bescherming en voor de veiligheid van degenen om u heen a.u.b. de onderstaande informatie m.b.t. de 

• 

UIT kunt schakelen voordat u die inschakelt, voor het geval dat u in   

UIT alvorens de machine te vervoeren, op het werkterrein te verplaatsen of te onderhouden.

 Laat de machine nooit onbeheerd en/of met draaiende motor achter.

 DAN PAS WEER MET DE TRILPLAAT WERKEN wanneer de beschermkap is teruggeplaatst of gerepareerd.

Veilige omgang met brandstof

• Zet de motor af en laat die afkoelen voordat u brandstof gaat tanken.
• Rook NIET 

 hebt, trek dan andere kleren aan.
• Bewaar brandstof in een goedgekeurd, voor dit doel gemaakt vat, uit de buurt van warmte- en ontstekingsbronnen.

Onoordeelkundig onderhoud kan gevaarlijk zijn. Lees deze sectie door en ga pas onderhouds- of 
reparatiewerkzaamheden verrichten als u alles goed begrepen heeft.

VOORZICHTIG

Gezongheid en Veiligheid
Trilling

maximale gebruiksduur NIET.

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

handschoenen, gehoorbeschermers, stofmasker en schoeisel met een stalen neus. Draag kleding die geschikt is voor de werkzaamheden 
waar u mee bezig bent. Bind lang haar samen en draag geen sieraden die in de bewegende onderdelen van de machine verstrikt kunnen 

Stof

Brandstof

Uitlaatgassen

Werk met de trilplaat niet binnen of in een besloten ruimte, controleer of het werkgebied voldoende geventileerd wordt.

De door deze machine geproduceerde uitlaatgassen zijn zeer giftig en kunnen dodelijk zijn!WAARSCHUWING

Controles Bij Stilstaande Motor
Controle vóór aanvang van de werkzaamheden

uitgevoerd worden. Raadpleeg de sectie Onderhoud voor meer informatie. Indien er wat voor storing dan ook wordt aangetroffen, mag 
de trilplaat pas weer gebruikt worden als de storing is verholpen.
1. Inspecteer de trilplaat grondig op tekenen van beschadiging. Controleer of er geen componenten ontbreken en of ze goed   

4. Controleer op lekkage van brandstof, olie en hydraulische vloeistof.

Brandstof is brandbaar. Dit kan leiden tot letsel en schade aan goederen. Zet de motor uit, 
doof open vuur en rook niet tijdens het tanken van brandstof. Veeg eventueel gemorste 
brandstof altijd op.

VOORZICHTIG
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Benzinemotor van Honda

 rechts te duwen.
ON

 de choke in de regel niet gebruikt te worden; maar is de motor enigermate   

3. Zet de schakelaar om de motor AAN / UIT 
 mee in stand ‘I’.
4. Zet de gasklep in de stand voor stationair toerental door de gashendel helemaal   
 naar rechts te bewegen. Start de motor niet op volgas, want de trilplaat gaat   
 meteen trillen zodra de motor aanslaat.
5. Houd de bedieningshendel met één hand goed vast en trek met de andere hand  
 aan de repeteerstarter totdat u weerstand van de motor voelt. Laat de starter   
 vervolgens los.

7. Herhaal deze handeling totdat de motor aanslaat.
UIT 

10. Zet de motor uit door eerst de gasklep in de stand voor stationair toerental te zetten en
 vervolgens de schakelaar om de motor AAN / UIT 
 stand ‘O’ te zetten.
11. Draai de brandstoftoevoer dicht.

Hatz Dieselmotor van Hatz
1. Zet de brandstoftoevoer open (ON
 duwen.
2. Zet de motortoerentalregelaar in de stand Start.
3. Houd de bedieningshendel met één hand goed vast en trek met de andere hand aan de  
 repeteerstarter Trek aan de handgreep totdat u weerstand van de motor voelt. Laat de starter  
 vervolgens los.

 uittrekt.
5. Herhaal deze handeling totdat de motor aanslaat.

7. Zet de motor uit door de gasklepregelaar in de stand voor stationair toerental te zetten en vervolgens de rode stopknop   
 ingedrukt te houden totdat de motor afslaat.

Het Doel Van Verdichting
In grond die verstoord is geweest, in nieuw opgebrachte grond of in een nieuw aangelegde onderlaag en asfalt zitten kleine holtes of 

 leidt tot verzakking van de toplaag doordat het materiaal de holtes opvult.

 verzakt dan.

Door verdichting wordt de dichtheid van het materiaal vergroot en daarmee de belastbaarheid ervan vergroot. Hierdoor worden 
luchtholtes verkleind en daarmee het risico van verzakking, uitzetting en samentrekking als gevolg van indringend water.

Aan-en Uitzetten

Gashendel

Chokehendel

Brandstoftoe-
voerhendel
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Bedieningsvoorschriften
• Breng de trilplaat naar de gewenste plaats.

 trilplaat.

• Na voltooiing van de in de sectie ‘Controles bij stilstaande motor’ vermelde controles, kunt u de motor aanzetten.

 Wanneer het toerental van de motor wordt opgevoerd, zal de koppeling inschakelen en zal de motor de tandwielschakelkast  

• Zet de gashendel op maximum, en bestuur en draai de trilplaat met behulp van de bedieningshendel.

 voorzichtigheid geboden. Controleer of er zich op de werkplek geen obstakels bevinden en of u niet kunt struikelen wanneer u  
 in de achteruitstand werkt. 
 Indien het te verdichten oppervlak op een helling ligt, moet u zeer voorzichtig te werk gaan wat betreft de looprichting van de  
 trilplaat. Bevestig zo nodig een geschikt stuk touw onder aan het chassis van de trilplaat, zodat een helper een deel van het  
 gewicht van de trilplaat kan overnemen. Ga uitsluitend recht een helling op en af, niet dwars eroverheen.

• Voer de trilplaat in een vast patroon over de ondergrond totdat deze voldoende is verdicht.

• Zet de gashendel in de stand voor stationair toerental om de machine te laten stoppen met trillen. Zie voor het uitzetten van de  
 motor de desbetreffende procedure voor aan- en uitzetten.
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Storingzoekgids 

Onderhoud
Onderhoudswerkzaamheden

stopschakelaar in de stand Stop staat.

Inloopperiode
Als de trilplaat voor het eerst wordt gebruikt, moet de motorolie na de initiële inloopperiode worden ververst (zie motorhandleiding voor 

Aandrijfriem
Als de riemspanning moet worden afgesteld, draai dan de vier stelschroeven op de antitrilbevestigingen zover los dat de grondplaat 
kan worden verplaatst. Pas de stand van de grondplaat aan door deze aan de achterkant omhoog te brengen of te laten zakken om de 

vastzit.

Probleem Oorzaak Oplossing

Motor start niet.

Geen brandstof.
Zet brandstoftoevoer open.

Vul brandstoftank.

Motor staat uit. Zet motor aan.

Vuile bougie 
Reinig en controleer bougie en stel elektrodenafstand 
opnieuw af.

Motor is koud. Zet choke uit.

Motor is ‘verzopen’.

Honda: zet choke open, zet gasklep volledig open, trek 
aan repeteerstarter totdat motor aanslaat.

 
repeteerstarter en herhaal startprocedure.

Motor start nog steeds 
niet.

Ernstige storing. Neem contact op met service agent of met Altrad Belle.

Machine beweegt niet.

Motortoerental te laag. 

Riemspanning afstellen.

Versleten of beschadigde koppeling. Koppeling repareren of zo nodig vervangen.

Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Defecte versnellingsbak. Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Snelheid in vooruitstand 
te laag.

Te veel olie in hydraulisch systeem. Overtollige olie aftappen.

Verkeerde afstelling van regelsysteem. Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Snelheid in achteruitstand 
laag.

Onvoldoende olie in hydraulisch
systeem.

Lucht in regelsysteem. Regelsysteem ontluchten.

Verkeerde afstelling van
controlesysteem.

Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Verlies van hydraulische 
olie.

Lekkende aansluitnippel.  Aansluitnippel opnieuw afdichten.

Defecte hydraulische slang Slang vervangen.

Defecte zuigerafdichting in
versnellingsbak.

Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Machine werkt
onregelmatig. 

Beschadigde schokbevestigingen. Alle vier bevestigingen vervangen.
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Onderhoud

Het is aan te bevelen de machine gedurende deze gehele procedure op een rubber mat (of 
equivalent) te plaatsen om de trillingen gedeeltelijk te absorberen.VOORZICHTIG

Ontluchten van het hydraulisch systeem

1. Zorg dat de machine in een stationaire stand en op een horizontale ondergrond staat.

 bevindt zich binnenin de kop.
3. Pomp met de bedieningshendel rustig van de stand ‘Beweging Vooruit’ naar de stand ‘Beweging Achteruit’, totdat het oliepeil  
 daalt.

 is, en de hendel zich in de stand ‘Beweging Achteruit’ vergrendelt.

6. Breng de vulplug weer aan en test de machine.

Routineonderhoud
Elke 8 

Uur
Eerste Mnd /

50 Uur
150 Uur

250 
Uur

500 
Uur

Motorolie
Peil Controlen

Verversen

Reinigen / Verversen

Indien nodig vervangen / Elke 12 Mnd

Versnellingbakolie Verversen

Aandrijfriem Spanning

Olie- / brandstoftype en hoeveelheid - Bougietype

Olietype Hoeveel Brandstoftype Inhoud Bougietype
Elektroden 

-afstand (mm)

Benzine Motor Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 3.6
BM6ES of 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Benzina Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Benzina Zie 

Handleiding
N/A N/A

Olietype en hoeveelheid

Onderdeel Olietype
Honda GX160 

(Litre)
Hatz 1B20 

(Litre)

Versnellingsbak S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydraulisch
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Garantie

Montage van de regelpomp
1. Maak het huis vanbinnen zorgvuldig schoon met perslucht. Controleer of er geen krassen op de schuifboringen voor O-ringen  

2. Pers de bus in het huis.

Onderhoud

bediener.VOORZICHTIG

 Controleer de beweging van de tandheugel van vooruit naar achteruit. (Zie VOORZICHTIG

7. Smeer het rondsel en de O-ringen met hydraulische olie en breng het geheel voorzichtig aan in het huis. Controleer of de   

 monteren.
LOCTITE 518 wordt aanbevolen.

10. Monteer de hydraulische aansluitnippel en de Dowty-afdichtring met gebruikmaking van LOCTITE 243.
11. Monteer de steun en bevestig die met 4 schroeven en afdichtringen met gebruikmaking van LOCTITE 243.
12. Monteer de afsluitdop en afdichtring los-vast. NIET VASTDRAAIEN

materiaal- en fabrieksfouten.

Het volgende valt niet onder de garantie van Altrad Belle:

 het niet opvolgen van de montage-, bedienings- en onderhoudsinstructies.
2.  Aanpassingen, montage van extra onderdelen of reparaties door anderen dan Altrad Belle of diens erkende agenten.
3.  De kosten van transport- en vervoer van en naar Altrad Belle of diens erkende agenten in verband met reparatie dan wel   

De volgende onderdelen vallen niet onder de garantie:
 • 
 • 
 • Elektrodenafstand

voor gevolgschade of andere schade, verliezen dan wel onkosten in verband met of als gevolg van het onvermogen de machine voor 
enig doel te gebruiken.

Garantieclaims

Nummers voor garantieclaims:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk
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Sådan anvendes denne vejledning

forhandlere og brugere af pladevibratoren.

Forord               

Afsnittet om ‘Beskrivelse af maskinen

Afsnittet om ‘Miljø

Afsnittene om ‘Generel sikkerhed’ og ‘Sundhed og sikkerhed’’ forklarer, hvorledes maskinen anvendes for at sikre din egen og 

offentlighedens sikkerhed. 

‘Procedure ved start og standsning

‘

Afsnittet om ‘Service & vedligeholdelse

Afsnittet om ‘Garanti

Afsnittet om ‘Overensstemmelseserklæring’ viser de standarder, som maskinen er konstrueret i henhold til.

Forskrifter med hensyn til advarslerne.           

Advarsel

......................................................................................................................................................54

Advarsel....................................................................................................................................................................................................54

Beskrivelse af maskinen...........................................................................................................................................................................55

Tekniske data ...........................................................................................................................................................................................55

 ......................................................................................................................................................................................................55

Generel sikkerhed ....................................................................................................................................................................................56

Sundhed og sikkerhed..............................................................................................................................................................................56

Kontroleftersyn før start ............................................................................................................................................................................56

Grunde til komprimering ...........................................................................................................................................................................57

Procedure ved start og standsning .................................................................................................................................................. 57 - 58

.................................................................................................................................................................................58

 .................................................................................................................................................................................................59

Service & vedligeholdelse ................................................................................................................................................................ 59 - 61 

Garanti ......................................................................................................................................................................................................61

 ....................................................................................................................................................................2

Indholdsfortegnelse

VIDE, 

Brug ALTID det korrekte sikkerheds- og beskyttelsesudstyr for din personlige beskyttelse. Hvis du har NOGEN SPØRGSMÅL om den 

1298 84606

Før du betjener eller udfører noget vedligeholdelsesarbejde på denne maskine, SKAL DU 
GENNEMLÆSE denne vejledning GRUNDIGT.

ADVARSEL

Produktet kan være udsat for risiko. Maskinen kan blive beskadiget, eller du kan selv komme til 
skade, hvis disse procedurer ikke udføres på korrekt måde. 

FORSIGTIG

Brugerens liv kan være i fare.ADVARSEL
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DK

DK

Beskrivelse af maskinen

1. Gashåndtag.

2. Rekylstarthåndtag.

4. Løftepunkt.

5.  Håndtagsudløser.

6.  Frem-/bak-styrehåndtag.

7.  Hovedhåndtag.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Tekniske Data

Miljø

Forsvarlig bortskaffelse.

kasserede maskine og dens tilbehør til den relevante 
genbrugsstation.

* Minimalt niveau i henhold til En500, Del 4 

Model RPC 30/40 RPC 30/50

A - Pladebredde (mm) 400 500

B - Højde (mm) 1265 1265

C - Længde (mm) 657 657

Motor - Honda Benzin (Hp)

Motor - Hatz Diesel (Hp)

Vægt - Honda Benzin (Kg) 158 161

Vægt - Hatz Diesel (Kg) 170 174

Centrifugalkraft (kN) 30 30

Frekvens (Hz) 95 95

Motorens Omdrejninger pr.minut - Honda 3400 3400

Motorens Omdrejninger pr.minut - Hatz 3000 3000

Maksimal kørehastighed (m/min) >23 >23

Lydeffekt (dB(A)) 108 108

Komponent Materiale

Håndtag Stål

Frontdæksel HDPE 

Hovedstel Stål

Bundplade Stål

Håndtag Polyurethanskum

Motor Aluminium

Fleksible Monterings Stål og gummi

Diverse Dele Stål og aluminium
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Generel Sikkerhed

DK

• RYG IKKE

forsvarligt. Hvis du ikke er sikker på den forsvarlige og korrekte brug af pladevibratoren, bedes du venligst spørge din supervisor eller 
Altrad Belle til råds.

•  Denne maskine er meget tung og må ikke løftes af en enkelt person; du skal enten FÅ nogen til at HJÆLPE dig eller bruge egnet 
løfteudstyr. 

• Sørg for, at du ved, hvordan du AFBRYDER maskinen forsvarligt, før du TÆNDER 
vanskeligheder.

• AFBRYD
• Motoren bliver meget varm under brug, så lad den køle af, før du rører ved den. Lad aldrig motoren gå uden opsyn.

MÅ MASKINEN IKKE ANVENDES, 
udskiftet.

Brændstofsikkerhed.

Forkert vedligeholdelse kan være farlig. Gennemlæs dette afsnit, så du forstår det, før du udfører 
vedligeholdelse, serviceeftersyn eller reparationer.FORSIGTIG

Brændstof er brandfarligt. Det kan forårsage kvæstelser og ejendomsskade. Afbryd motoren, sluk al 
åben ild og ryg ikke, mens brændstoftanken fyldes. Tør altid spildt brændstof op. FORSIGTIG

Sundhed og sikkerhed

Inspektion før start

2.  Kontrollér motorolie- og hydraulikoliestanden og efterfyld efter behov.

Kontroleftersyn før start

Vibration

Personligt beskyttelsesudstyr

Støv

produceres.

Brændstof

Udstødningsdampe

De udstødningsdampe, som produceres af denne maskine, er meget giftige og kan være livsfarlige!ADVARSEL
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Honda benzinmotor
(ON/OFF)

2.  Hvis motoren startes, når den er kold, aktiveres chokeren ved at føre chokerarmen  
 helt til venstre. Hvis en varm motor startes igen, er det som regel ikke nødvendigt

 bruge lidt choker.
ON-/OFF-kontakt med uret til ‘I’.

 motoren på fuld gas, da maskinen vil begynde at vibrere, så snart motoren starter.
5.  Tag godt fat i styrehåndtaget med den ene hånd og i rekylstarthåndtaget med den

 returnere.

OFF 

ON-/OFF-kontakt mod uret til ‘0’.

Hatz dieselmotor
(ON/OFF)

2. Indstil motorhastighedsreguleringen på start.
3. Tag godt fat i styrehåndtaget med den ene hånd og i rekylstarthåndtaget med den anden. 

 stopknap og holde den inde, indtil motoren standser. 

Grunde til komprimering

beskadigelse af bygningsfundamenter og fører normalt til, at det bliver nødvendigt at undermure. 

Procedure ved start og standsning

Gas

Choker

Brændstof
TÆND/SLUK
Håndtag
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Betjeningsvejledning

• Tag maskinen hen på det sted, hvor den skal bruges.
 Hvor det er nødvendigt at bruge løfteudstyr til at placere maskinen, skal du sørge for, at løfteudstyret har en    

• Når du har udført kontroleftersynene i afsnittet ‘Før start’, kan du starte motoren.
 Altrad Belles ‘RPC’ udvalg af pladevibratorer er udstyret med en centrifugalkobling, som gør det muligt for motoren at gå i   
 tomgang uden at drive gearkassen.
 Efterhånden som motorhastigheden stiger, tilkobles koblingen og driver gearkassen. For korrekt brug skal motorhastigheden  
 indstilles på maksimum.

• Sæt gashåndtaget på maksimum og brug styrehåndtaget til at vælge retning og til at styre og dreje vibratoren.
 Styrehåndtaget er konstrueret således, at hvis brugeren af en eller anden grund giver slip, når bak er valgt, vender håndtaget  
 automatisk til fremadgående funktion.
 Dette er en vigtig sikkerhedsfunktion på maskinen.

 Der skal udvises forsigtighed, når maskinen anvendes i bak. Sørg for, at der ikke er nogen hindringer eller ting, du kan falde  

 køreretning. Hvis det er nødvendigt, kan der fastgøres et passende tov til et lavt punkt på maskinens chassis for at gøre det  

 henvise til den relevante procedure for start / standsning.
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Service & vedligeholdelse

Altrad Belles ‘RPC’ udvalg af reversible pladevibratorer er konstrueret til at give mange års problemfri brug.  Det er dog vigtigt, at den 

udfører alle større vedligeholdelseseftersyn og reparationer. Brug altid originale Altrad Belle reservedele; brugen af ikke-originale dele 
kan ugyldiggøre garantien.

stopkontakten står på stop.

Tilkørselsperiode

Drivrem

midtpunktet mellem motordriv- og gearkasseremskiven. Remmen skal kunne trykkes ca. 10 til 15 mm ned. Hvis det er nødvendigt 

sidder godt fast.

Problem Årsag Afhjælpning

Motor kan ikke starte.

Motoren er afbrudt.

Motoren er kold. Luk chokeren.

Motoren er overfyldt.

-

rekylstarteren og gentag så startproceduren.

Motor kan stadig ikke 
starte.

Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Maskinen kan ikke 
bevæge sig.

Motorhastigheden er for langsom. Indstil motorhastighedsreguleringen på hurtig.

Drivremmen er løs.

Koblingen er slidt eller beskadiget. Reparér eller udskift efter behov.

Drevsvigt. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Gearkassesvigt. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Den fremadgående 
hastighed er for langsom.

Der er for meget olie i hydraulikhovedet. Tap noget af olien af.

Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Den tilbagegående 
hastighed er for langsom.

Der er ikke nok olie i hydraulikhovedet. Fyld systemet og udluft det.

Der er luft i reguleringssystemet. Udluft reguleringssystemet.

Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Tab af hydraulikolie. Defekt hydraulikslange. Udskift slangen.

Defekt stempelpakning i gearkasse Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Maskinen fungerer 
ujævnt. 

Stødmonteringerne er beskadigede.
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Service & vedligeholdelse

MENS MASKINEN GÅR UNDER DENNE PROCEDURE, TILRÅDES DET AT ANBRINGE MASKINEN 
PÅ EN GUMMIMÅTTE ELLER LIGNENDE FOR AT ABSORBERE EN DEL AF VIBRATIONEN.FORSIGTIG

Udluftning af det hydrauliske system

1. 
2.  Stop, så snart olien står op til den maksimale niveauindikator,  

3. 
4. Efterfyld kontrolpumpehovedet op til det maksimale niveau. 

5. Igen, efterfyld kontrolpumpehovedet til det maksimale niveau.
6. 

Rutinemæssig Vedligeholdelse
Hver 8 
Timer

Første Måned 
/ 50 H

150
H

250 
H

500 
H

Motorolie
Kontrollér oliestand

Skift

Check standen / Skift

Skift ud efter behov / Hver 12 Timer

Gearkasseolie Skift

Drivrem

Olie- / brændstoftype & mængde - tændrørstype

Olietype Mængde Brændstoftype Kapacitet
Trændrør-

stype
Elektrodeafstand 

(mm)

Benzin Motor Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6l Blyfri Benzin 3.6l
BM6ES of 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Diesel Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9l
Diesel Se 

Håndbogen
Ikke Relevant Ikke Relevant

Olietype & -mængde

Komponent Olietype
Honda GX160 

(Liter)
Hatz 1B20 

(Liter)

Gearkasse S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydrauliksystem
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Service & vedligeholdelse

I bak går styrehåndtagene parallelt med huset i brugerens retning. FORSIGTIG

Samling af pumpen
1. Rengør omhyggeligt huset indvendigt med trykluft. Kontrollér for ridser på glideboringerne til O-ringene, så der ikke er nogen  
 skarpe kanter.
2.  Tryk bøsningen ind i huset.

 bak. (Se FORSIGTIG

 LOCTITE 518   
 tætningsmiddel.

LOCTITE 243.
LOCTITE 243.

12. Montér løst propskruen og skiven, men STRAM IKKE FOR MEGET.

Garanti

Følgende er ikke omfattet af Altrad Belles garanti:
1.  Skader forårsaget ved forkert brug, misbrug, tab eller anden lignende skade forårsaget af eller som følge af manglende   

3.  Transport- eller forsendelsesomkostninger til og fra Altrad Belle eller deres autoriserede forhandlere ved reparation eller   
 vurdering i forbindelse med garantikrav på en maskine.

Følgende komponenter er ikke omfattet af garantien.
 •  Drivrem/me

følgeskader eller andre skader, tab eller udgifter i forbindelse med eller på grund af eller manglende evne til at anvende maskinen til 
noget formål. 

Garantikrav
Alle garantikrav skal i første instans anmeldes til Altrad Belle, enten pr. telefon, fax, e-mail eller brev.

Garantikrav skal anmeldes til:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk
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Inhaltsverzeichnis

Benutzung Dieser Anleitung
Diese Anleitung soll Ihnen die sichere Bedienung und die Instandhaltung des Plattenrüttlers erleichtern. Diese Anleitung ist für Händler 
und Benutzer des Plattenrüttlers bestimmt.

Vorwort

Der Abschnitt „Maschinenbeschreibung” soll Sie mit dem Maschinenlayout und den einzelnen Bedienelementen vertraut machen.

Im Abschnitt „Umwelt

Nutzdauer auf umweltfreundliche Art und Weise.

Die Abschnitte „Allgemeine Sicherheit” und “Gesundheits- und Arbeitsschutz” beschreiben die Benutzung der Maschine zur 

Gewährleistung Ihrer eigenen Sicherheit und von Mitgliedern der Öffentlichkeit.

Unter „Starten und Abstellen” werden die Inbetriebsetzung und die Abschaltung der Maschine beschrieben.

Die „Hinweise für die Fehlersuche

Im Abschnitt „Instandhaltung

Der Abschnitt „Gewährleistungen

Gewährleistungsansprüchen.

In der ‘Konformitätserklärung

Warnhinweise:

Beschädigungs- bzw. Verletzungsgefahr. Bei Nichteinhaltung der vorgeschriebenen Arbeitsweise 
besteht die Gefahr von Maschinenschäden bzw. Personenverletzungen.

WARNEN

Lebensgefahr für den Bediener.WARNUNG

Warnung

SIE MÜSSEN MIT DER SICHEREN BEDIENUNG DER MASCHINE VERTRAUT SEIN und wissen, welche Instandhaltungsarbeiten für 

Ihre ständige Sicherheit erforderlich sind. (N.B. Informieren Sie sich vor dem Einschalten der Maschine, wie Sie wieder abstellen kön-

Sie müssen IMMER die vorgeschrieben persönliche Schutzausrüstung tragen. IBEI FRAGEN über die sichere Benutzung oder Instand-

Vor Benutzung der Maschine bzw. vor der Ausführung von Instandhaltungsarbeiten MÜSSEN SIE 
SICH MIT DEM INHALT DIESER ANLEITUNG VERTRAUT MACHEN !

WARNUNG

Benutzung Dieser Anleitung .....................................................................................................................................................................62

Warnung ...................................................................................................................................................................................................62

Maschinenbeschreibung...........................................................................................................................................................................63

Technische Daten .....................................................................................................................................................................................63

Umwelt ......................................................................................................................................................................................................63

Allgemeine Sicherheitvorschriften ............................................................................................................................................................64

Gesundheits- Und Arbeitsschutz ..............................................................................................................................................................64

Kontrollen vor dem Start ..........................................................................................................................................................................64

Warum Rütteln? ........................................................................................................................................................................................65

Starten und Abstellen ....................................................................................................................................................................... 65 - 66

Bedienung des Rüttlers ............................................................................................................................................................................66

Hinweise Für die Fehlersuche ..................................................................................................................................................................67

Wartung ............................................................................................................................................................................................ 67 - 69 

Konformitätserklärung ..............................................................................................................................................................................69

Anmerkungen .............................................................................................................................................................................................3



63

Umwelt

Maschinenbeschreibung

1.  Motordrehzahlregler.

2.  Starterzuggriff.

3.  Kraftstofftank.

4.  Anschlagpunkt.

5.  Bedienhebelraste

6.  Bedienhebel für die Einstellung

 von Vorwärts- oder

 Rückwärtsbetrieb.

7.  Lenker.

8.  Treibriemen-Schutzabdeckung.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Sichere Entsorgung.
Hinweise für den Umweltschutz. Ihre Maschine enthält 
wertvolle Werkstoffe. Übergeben Sie daher die Mas-
chine nach Ende der Nutzdauer zur Entsorgung einem 
geeigneten Recycling-Betrieb.

* En500 Part 4 Unterer Füllstand.

Technische Daten

Modell RPC 30/40 RPC 30/50

A - Plattenbreite (mm) 400 500

B - Höhe (mm) 1265 1265

C - Länge (mm) 657 657

Motor - Honda Benzin (Hp)

Motor - Hatz Diesel (Hp)

Gewicht - Honda Benzin (Kg) 158 161

Gewicht - Hatz Diesel (Kg) 170 174

Fliehkraft Force (kN) 30 30

Frequenz (Hz) 95 95

Motordrehzahl - Honda 3400 3400

Motordrehzahl - Hatz 3000 3000

Max. Fahrgeschwindigkeit (m/min) >23 >23

Geräuschpegel (dB(A)) 108 108

Bauteil Werkstoff 

Griff Stahl

Frontabdeckung HDPE

Hauptrahmen Stahl

Grundplatte Stahl

Lenkerstulpen Polyurethan-Schaumstoff

Motor Aluminium

Flexible Lager Stahl und Gummi

Sonstige Teile Stahl und Aluminium
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BG Algemeine Sicherheitsvorschriften
Zur Gewährleistung Ihres persönlichen Schutzes und des Schutzes anderer machen Sie sich bitte mit den nachfolgenden Sicherheit-
shinweisen vertraut. Der Bediener des Geräts ist dafür verantwortlich, dass er/sie mit dem sicheren Betrieb dieses Geräts vertraut ist. 
Wenn Sie mit der korrekten und sicheren Benutzung des Plattenrüttlers nicht vertraut sind, dann wenden Sie sich an Ihren Vorgesetz-
ten oder direkt an Altrad Belle.

Sicherheit beim Umgang mit Kraftstoffen.
•  Vor dem Nachfüllen von Kraftstoff Motor abstellen und abkühlen lassen.
•  Beim Nachfüllen von Kraftstoff gelten RAUCHVERBOT und KEIN OFFENES FEUER.
•  Verschütteten Kraftstoff unverzüglich mit Sand aufnehmen. Beim Verschütten auf Kleidungsstücke diese wechseln.
•  Kraftstoffe in einem speziellen Behälter entfernt von Wärme und Zündquellen lagern.

•  Diese Ausrüstung ist schwer und darf nicht von einer einzelnen Person geho ben werden. Sorgen Sie für eine Hilfskraft oder  
 ein geeignetes Hubgerät. Für den Rüttler ist eine spezielle Transportvorrichtung lieferbar (siehe „Als Option lieferbare   

•  Den Arbeitsbereich abgrenzen und Mitglieder der Öffentlichkeit und unbefugtes Personal fernhalten.
•  Bei der Benutzung dieses Geräts muss unbedingt die vorgeschriebene Schutz kleidung bzw. Schutzausrüstung getragen   

•  Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten der Maschine, wie Sie sie wieder abschalten können. So vermeiden Sie Probleme.
• Maschine IMMER vor dem Transport oder vor dem Umsetzen bzw. der Instand haltung AUSschalten.
• Während des Betriebs wird der Motor sehr heiß. Lassen Sie den Motor vor dem Berühren abkühlen !
•  Nie den Motor bei unbeaufsichtigter Maschine laufen lassen. Angebrachte Schutzabdeckungen nie entfernen oder abändern.  
 Sie dienen Ihrem eigenen Schutz ! Schutzabdeckungen immer auf ihren zustand und auf Sicherheit kontrollieren- Bei Schäden  
 oder fehlenden Abdeckungen. RÜTTLER NICHT BENUTZEN, bis die Abdeckung repariert oder erneuert worden ist..

 stehen.

Falsche Bedienung oder Instandhaltung ist gefährlich. Vor der Ausführung von Instandhaltungs und 
Reparaturarbeiten bitte unbedingt diesen Abschnitt lesen.WARNEN

Kraftstoffe sind leicht brennbar. Sie können schwere Verletzungen und Sachschäden verursachen. 
Vor dem Nachfüllen von Kraftstoff Motor abstellen. Kein offenes Feuer. Rauchverbot. Verschütteten 
Kraftstoff sofort aufnehmen und entsorgen.

WARNEN

Arbeitsschutz und Gesundheit
Schwingungen
Schwingung kann beim Rütteln über den Lenker auf die Hände des Bedieners übertragen werden. Das Altrad Belle-Rüttlerprogramm 
wurde speziell zur Minimierung auf die Hände/die Arme übertragenen Schwingung konstruiert. Angaben über den Schwingungspegel 

-
szeit NICHT ÜBERSCHREITEN. Hautkontakt mit dem Beton ist immer zu vermeiden.

Persönliche Schutzausrüstung
Bei Benutzung dieses Geräts muß die persönliche Schutzausrüstung getragen werden Schutzbrille, Handschuhe, Gehörschutz, Staub-
schutzmaske und Sicherheitsschuhe mit Zehenschutz. Immer geeignete Arbeitsbekleidung tragen. Lange Haare hochstecken und 
Schmuckstücke abgelegen, die sich in beweglichen Teilen verfangen können.

Staub
Beim Rütteln entsteht gelegentlich Staub, der gesundheitsschädlich wirken kann. Immer eine für den entwickelten Staub geeignete 
Staubschutzmaske tragen.

Kraftstoff.
Kraftstoff nicht verschlucken, und Kraftstoffdämpfe nicht einatmen. Hautkontakt vermeiden. Kraftstoffspritzer sofort gut abwaschen. 
Beim Verspritzen in die Augen, unverzüglich mit großen Mengen Wasser spülen und sobald wie möglich ärztliche Behandlung auf-
suchen.

Auspuffgase
Den Rüttler nie unter beschränkten Raumverhältnissen bzw. in Innenräumen verwenden. Für ausreichende Lüftung des Arbeitsbe-
reichs sorgen!

Die Auspuffgase dieses Geräts sind hochgiftig. Lebensgefahr WARNUNG

Kontrollen Vor Dem Start
Inspektion vor dem Start

die Maschine nicht benutzt werden, bis der Mangel abgestellt ist.

1.  Den Rüttler gründlich auf Schäden kontrollieren. Kontrollieren, ob alle Einzelteile sicher befestigt sind. Besonders auf die   
 Treibriemen-Schutzabdeckungen zwischen Moter und Rüttelwerk achten.

3.  Kraftstoffstand kontrollieren und nach Bedarf auffüllen.
4.  Auf Kraftstoff-, Öl- und Hydraulikölleckstellen kontrollieren.
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Honda Otto-motor
1.  Kraftstoffhahn durch Drehen des EIN/AUS-Hebels nach rechts öffnen. 
2.  Bei Motor-Kaltstart, Choke in EIN-Stellung bringen. Hierzu den Choke-Hebel ganz
 nach links drehen. Beim Neustart mit warmem Motor wird gewöhnlich kein Choke
 benötigt, wenn nicht der Motor bereits teilweise abgekühlt ist. Dann kann teilweise
 Choke-Öffnung notwendig sein.
3.  Motor-EIN/AUS-Schalter nach rechts in die „I“_Position drehen.
4.  Drosselklappe in die Leerlaufstellung bringen. Dazu den Drosselklappenzug ganz
 nach rechts stellen.
5.  Den Steuergriff mit einer Hand festhalten, dann den Schwungradstartergriff mit der
 anderen ziehen, bis ein Widerstand spürbar wird, dann zurücklaufen lassen. 
6.  Starterzug kräftig ziehen, aber darauf achten, dass der Starterzug nicht über seine  
 gesamte Länge ausgezogen wird. 
7.  Vorgang bis zum Zünden des Motors wiederholen. 

9.  Zündet der Motor auch nach mehreren Versuchen nicht, Hinweise für die Fehlersuche anwenden. 
10. Zum Motorabstellen, Drosselklappe in Leerlaufstellung bringen und Motor-EIN/AUS- Schalter nach links in die ‘0’-Stellung bringen. 
11. Kraftstoffzufuhr absperren.

Hatz Diesel-motor
1.  Kraftstoffzufuhr durch Drehen des EIN/AUS-Hebels ganz nach rechts EIN schalten.
2.  Motordrehzahlregler in die Startstellung bringen.
3.  Lenkung mit einer Hand festhalten, Griff des Anlasserzugs mit der anderen fassen und  
 herausziehen, bis Motorwiderstand spürbar ist,
4.  Startgriff kräftig mit beiden Händen ziehen. Darauf achten, dass das Zugkabel nicht ganz  
 herausgezogen wird.
5.  Den Vorgang wiederholen, bis der Motor zündet.
6.  Startet der Motor nach mehreren Versuchen nicht, Störungsursa che anhand der   
 Betriebsanleitung des Motorherstellers ermit teln.
7.  Zum Abstellen des Motors, Drosselklappe in Leerlaufstellung bringen und dann rote   
 Stopptaste drücken, bis der Motor abstellt.

Warum Rütteln?
Rückgefüllter Bodenaushub oder neu eingefüllter Boden, Packlagen und Decklagen
haben kleine Hohl- oder Lufträume, die unterschiedliche Probleme verursachen
können, wenn keine Verdichtung erfolgt.

 der Hohlräume ein.

3.  Material mit Hohlräumen ist wasserdurchlässiger, was zu Erosion führen kann. Wassereindringen kann auch zur Ausdehnung  
 des Bodens bei Frost und zu Schrumpfung bei trockener Witterung führen.Ausdehnung und Schrumpfung ist eine der   

Verdichten steigert die Dichte des Materials und verbessert demgemäß die Tragfähigkeit. Es Reduziert das Hohlraumvolumen und 
damit das Risiko einer Setzung, sowie von Ausdehnung und Schrumpfung durch Wassereindringen.

Starten und Abstellen

Drossel
klappe

Choke

Kraftstoff
EIN/AUS-
Hebel
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Bedienung Des Rüttlers
•  Den Rüttler an den Einsatzort bringen.
 In Fällen, in denen Hebezeug erforderlich ist, um den Rüttler an den Einsatzort zu bringen, darauf achten, dass das   

 Anschlagösen auf der Oberseite des Rüttlers anschlagen.

•  Nach Durchführung der Kontrollen im Abschnitt “Vor dem Start” darf der Motor gestartet werden.
 Belle “RPC”-Rüttler sind mit einer Fliehkraftkupplung ausgerüstet, so dass das Getriebe bei Leerlaufdrehzahl nicht angetrieben  
 wird. Mit steigender Drehzahl rückt die Kupplung ein und das Getriebe fängt an, mitzudrehen. Für einwandfreie Funktion muss  
 der Motor auf Höchstdrehzahl eingeregelt werden.

•  Drosselklappenzug voll öffnen und Rüttler dann mit dem Lenker fahren bzw. steuern.
 Der Bedienhebel ist so konstruiert, dass er beim Loslassen durch den Bediener bei Rückwärtsbetrieb aus irgend einem Grund  
 automatisch auf Vorwärtsfahrt zurückstellt. Es handelt sich hierbei um ein wesentliches Sicherheitsmerkmal. Das Rüttelwerk  
 bewirkt nicht nur ein Schwingen der Rüttelplatte, sondern bewirkt auch den Vorschub des Geräts. Beim Rückwärtsbetrieb des  
 Rüttlers muss mit Vorsicht gearbeitet werden. Der Arbeitsbereich muss erst von Hindernissen geräumt werden, und   

 Falls erforderlich, muss der Rüttler am Unterteil des Tragrahmens mit einem Zugseil gesichert werden, über das eine Hilfskraft  
 das Gewicht des Rüttlers abfangen können. Gefälle sind in auf und ab zu bearbeiten, nicht in Querrichtung und Schräglage.

•   

• Zum Abschalten der Rüttelfunktion den Drosselklappenzug in die
 Leerlaufposition stellen. Zum Abstellen des Motors so verfahren, wie in der Bedienungsanleitung für das Starten / Stoppen   
 beschrieben.
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Hinweise Für Die Fehlersuche

Wartung

werden. Wir empfehlen ihnen, alle wesentlichen Instandhaltungs- und Wartungsarbeiten durch eine anerkannte Altrad Belle-Kunden-
dienststelle durchführen zu lassen.Verwenden Sie nur anerkannte Altrad Belle Ersatzteile. Die Verwendung von ungeeigneten Teilen 
anderer Hersteller kann unsere Gewährleistung ungültig machen.

Vor der Durchführung von Instandhaltungsarbeiten unbedingt den Motor abstellen. Beim Arbeiten an einem Dieselmotor sicherstellen, 
dass der Stop-Schalter in der Stop- Stellung steht.

Den Rüttler bei Kontrollen immer auf ebenem Boden abstellen, damit Flüssigkeitsstände korrekt abgelesen werden können. Nur

Einlaufzeit
Beim ersten Einlaufen des Rüttlers muss das Motorenöl nach Ende der eigentlichen Einlaufzeit gewechselt werden (vollständige

kontrollieren.

Treibriemen
Muss der Treibriemen nachgespannt werden, erst die vier Stellschrauben an den Schwingungsdämpfern so weit lösen, dass die
Sohlplatte verstellt werden kann. Danach die Sohlplatte zum Erhöhen der Riemenspannung am hinteren Ende anheben oder zum 
Reduzieren der Spannung absenken. Nach der Einstellung die vier Stellschrauben wieder anziehen und Riemenspannung
nachkontrollieren. Schließlich die Riemenabdeckung wieder anbringen und auf korrekten, festen Sitz prüfen.

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Motor startet nicht.

Kein Kraftstoff.
Kraftstoffhahn öffnen.

Kraftstofftank füllen.

Motor abgestellt. Motor einschalten.

Verschmutzte Zündkerze. 

Motor kalt. Choke schließen.

Motor „abgesoffen”.

Honda, Drossel ganz öffnen, dann Starterzug betätigen. 
Bis Motor zündet.

Hatz, Drehzahlregler in Stop-Stellung bringen, Starterzug 
5-mal ziehen, dann neu Starten.

Motor springt nicht an Größere Störung Kontaktieren Sie Händler oder Altrad Belle.

Rüttler bewegt sich nicht.

Motordrehzahl zu niedrig. Drehzahl auf hoch stellen.

Treibriemen lose. Riemen nachspannen.

Filter reinigen oder auswechseln.

Kupplung verschlissen oder defekt
reparieren.

Nach Bedarf ersetzen oder.

Antriebsversagen Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Getriebeversagen Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Vorwärtsfahrt zu langsam.
Zuviel Öl im Hydraulik-speicher. Ölstand reduzieren.

Regler falsch eingestellt. Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Rückwärtsfahrt zu 
langsam.

Zu wenig Öl in der Hydraulik System neu füllen und entlüften

Luft in der Steuerung . Steuerung entlüften

Regler falsch eingestellt. Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Hydraulikölverlust 

Leckende Verschraubung Verschraubungen nachdichten.

Defekter Hydraulikschlauch Schlauch erneuern

Kolbendichtung im Getriebe defekt. Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Ungleichmäßige 
Maschinenfunktion.

Beschädigte Schwingungsdämpfer Alle vier Dämpfer erneuern.
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Wartung

Entlüften der Hydraulik

1. Sicherstellen, dass die Maschine auf einem festen, ebenen Untergrund steht.
2. Den Einfüllverschluss entfernen und den Steuerpumpenkopf mit Öl füllen. Stoppen, sobald die Markierung für den maximalen  
 Füllstand im Inneren des Kopfes erreicht ist.
3. Den Steuerhebel langsam von der Vorwärtsstellung in die Rückwärtsstellung pumpen, bis der Ölstand sinkt.
4. Den Steuerpumpenkopf erneut bis zum maximalen Füllstand füllen. Den Hebel weiter pumpen, bis Widerstand zu spüren ist und  
 der Hebel in der Rückwärtsstellung arretiert.
5. Den Steuerpumpenkopf erneut bis zum maximalen Füllstand füllen.
6. Den Einfüllverschluss wieder aufsetzen und die Maschine testen.

BEIM TESTBETRIEB DIESER MASCHINE NACH DIESEM VERFAHREN IST ES RATSAM, DIE 
MASCHINE AUF EINE GUMMIMATTE ODER VERGLEICHBARES ZU STELLEN, UM EINEN TEIL 
DER VIBRATIONEN ZU ABSORBIEREN.

WARNEN

Routineinstandhaltung
Alle 8 

Stunden
1. Monat /

50H
150
H

250 
H

500 
H

Motoröl
Kontrollér oliestand

Wechsel

Kontrolle / Reinigen

Nach Bedarf erneuern / Alle 12 Stunden

Getriebeöl Wechsel

Drivrem Spannung

Öl-/ Kraftstofftyp & -mengen - Zündkerzentyp

Öltype Menge Kraftstofftyp
Fassunsver- 

mögen
Kerzentyp

Zündspalt 
 (mm)

Otto-Motor Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6ltr Unverbleit 3.6ltr
BM6ES oder 

BPR6ES
0.6 - 0.7

Diesel-Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9ltr
Diesel Siehe to 

Anleitung
N/A N/A

Öltypen und Füllmengen

Bautei Füllmenge
Honda GX160 

(Litres)
Hatz 1B20 

(Litres)

Getriebe S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydrauliksteuerung
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Gewährleistung

gerechnet ab dem ursprünglichen Kaufdatum. Diese Gewährleistung gilt für den ersten Käufer.
Diese Gewährleistung erstreckt sich auf Konstruktions- und Materialfehler und Sachmängel.

Die Altrad Belle Gewährleistung gilt in folgenden Fällen nicht:
1.  Mutwillige Schäden, Schäden durch Missbrauch, Aufprallschäden oder ähnliche Schäden, die durch Nichtbeachtung der   
 Montage-, Benutzungs oder Instandhaltungsanweisungen verursacht worden sind.

 worden sind.
3.  Transport- oder Versandkosten an und von Altrad Belle oder deren anerkannte Kundendienststelle zu Reparaturzwecken,   
 oder zur Kontrolle von Maschinen bei Garantieansprüchen.
4.  Material- und Lohnkosten für die Erneuerung, Reparatur oder den Ersatz von Teilen, die natürlichem Verschleiß unterliegen.

Nachfolgende Teile sind von unserer Gewährleistung ausgeschlossen:
 • Treibriemen

 • Zündkerze
 
Altrad Belle und deren Beauftragte, Geschäftsführer, Mitarbeiter oder Versicherer übernehmen keinerlei Haftung für Folge- oder andere 
Schäden oder Kostenerstattungsansprüche die darauf beruhen, dass sich die Maschine nicht für einen bestimmten Zweck verwenden 
lässt.

Garantiefall
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte zunächst entweder telefonisch, per Fax, EMail oder schriftlich an die Altrad Belle.

Rufnummern für Garantieansprüche:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk

Wartung
Montage der Steuerpumpe
1. Das Gehäuseinnere sorgfältig mit Druckluft säubern. Auf Kratzer an den Führungsbohrungen für O-Ringe untersuchen und  
 sicherstellen, dass keine scharfen Kanten vorhanden sind.
2. Nach Erhitzen des Gehäuses auf 50 °C die Buchse in das Gehäuse drücken.

4. Die Zahnstange mit Hydrauliköl schmieren und in das Gehäuse schieben, bis die Lippendichtung in der Nut ist. Dabei darauf  
 achten, dass die Zähne in der richtigen Position sind. Wenn die Lippendichtung in der Nut ist, bedeutet dies    
 Vorwärtsbewegung.

 Zahnstange von Vorwärts bis Rückwärts überprüfen. (Siehe VORSICHT
6 Das Ritzel herausnehmen und die zwei O-Ringe anbringen. Dabei sicherstellen, dass sie nicht beschädigt sind.
7. Das Ritzel und die O-Ringe mit Hydrauliköl schmieren und diese sorgfältig in das Gehäuse einsetzen. Sicherstellen, dass die  
 Zahnstange in der richtigen Position ist und dies ist am einfachsten bei der Rückwärtsbewegung.
8. Die Beilage und den Sicherungsring befestigen. Es kann notwendig sein, das Ritzel von der gegenüberliegenden Seite zu   
 drücken, um sie zusammenzubauen.
9. Das Gehäuse auf die Einfüllstutzenseite setzen und die O-Ringe an der unteren Fläche anbringen. LOCTITE Dichtung 518 wird  
 empfohlen.
10. Den Hydraulikanschluss und die Dowty-Dichtung mit LOCTITE 243 montieren.
11. Die Halterung zusammenbauen und mit 4 Schrauben und Unterlegscheiben mittels LOCTITE 243 befestigen.
12. Die Verschlussschraube und die Unterlegscheibe lose befestigen, NICHT  FESTZIEHEN.

Bei der Rückwärtsbewegung verlaufen die Steuergriffe parallel mit dem Gehäuse in der Richtung 
des Bedieners.WARNEN
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Come Usare Il Presente Manuale
Questo manuale è fornito per aiutare l’utente ad utilizzare ed eseguire la manutenzione della piastra vibrante in maniera sicura.
Il manuale è destinato ai rivenditori e agli operatori della piastra vibrante.

Prefazione

La sezione ‘Ambiente’ contiene istruzioni su come gestire in maniera ecologica il riciclaggio della macchina da smaltire.

La sezione ‘Descrizione della macchina’ aiuta l’utente ad acquistare familiarità con I comandi e le funzioni della macchina.

Le sezioni ‘Sicurezza generale e Sicurezza e prevenzione infortuni’ spiegano come usare la macchina onde assicurare la sicurezza 

dell’utente e del pubblico in generale.

La  sezione ‘Procedure di avvio e di arresto’ aiuta l’utente ad avviare ed arrestare la macchina.

La guida di ‘Risoluzione dei problemi’ aiuta l’utente ad avviare ed arrestare la macchina.

La sezione ‘Manutenzione’ aiuta l’utente nel caso di problemi nell’uso della macchina.

La sezione ‘Garanzia’ descrive  la copertura offerta dalla garanzia e la procedura per le richieste di risarcimento.

La sezione del  evidenzia gli standard secondo I quali è stata costruita la macchina.

Direttive relative alle notazioni.
Il testo che nel presente manuale, deve essere letto con particolare attenzione e evvidenziato nel modo seguente:

Il prodotto presenta dei rischi. La mancata osservanza delle corrette procedure può arrecare danni 
alla macchina o causare infortuni all’utente.

ATTENZIONE

La vita dell’operatore può essere a rischioAVVERTENZA

Avvertenza

SAPERE come usare in maniera sicura I comandi della macchina e come eseguire la manutenzione in maniera sicura.

Indossare o usare SEMPRE il corretto equipaggiamento di sicurezza per la protezione personale.

Per QUALSIASI DOMANDA sull’uso o la manutenzione di sicurezza di questa macchina, RIVOLGERSI AL PROPRIO SUPERVISORE 

Indice
Come usare il presente manuale............................................................................................................................................................. 70

AVVERTENZA ......................................................................................................................................................................................... 70

Descrizione della macchina ..................................................................................................................................................................... 71

Dati Tecnici .............................................................................................................................................................................................. 71

Ambiente ................................................................................................................................................................................................. 71

Sicurezza Generale ................................................................................................................................................................................. 72

Sicurezza e prevenzioni Infortuni ............................................................................................................................................................ 72

Controlli di Pre- avvio .............................................................................................................................................................................. 72

Motivi per eseguire la compattazione ...................................................................................................................................................... 73

Procedura di avvio e di arresto .........................................................................................................................................................73 - 74

Istruzioni operative .................................................................................................................................................................................. 74

Guida alla risoluzione dei problemi.......................................................................................................................................................... 75

Revisione E Manutenzione ...............................................................................................................................................................75 - 77

Garanzia  ................................................................................................................................................................................................. 77

Dichiarazione di Conformità ...................................................................................................................................................................... 3

Prima di azionare questa macchina o eseguire su di essa qualsiasi intervento di manutenzione 
BISOGNA LEGGERE e STUDIARE il presente manuale.

AVVERTENZA
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Descrizione Della Macchina

1. Levadi commando    

 dell’acceleratore.

2. Impugnatura del dispositivo di

 avviamneto a strappo

3. Serbatoio del carburante

4. Punto di sollevamento

5. Rilascio maniglia

6. Maniglia di controllo, avanti e   

 retromarcia

7. Impugnatura

8. Protezione della cinghia

Dati Tecnici

· Livello minimo En500 parte 4

Ambiente

Smaltimento sicuro.
Istruzioni per la salvaguardia dell’ambiente.
La macchina contiene materiali di valore. Portare 
la macchina e gli accessori da smaltire ai centri di 
riciclaggio adatti.

Componente Materiale

Maniglia Acciaio

Coperchio anteriore HDPE

Telaio principale Acciaio

Piastra di base Acciaio

Guancette Gomma

Motore Alluminio

Supporti Flessibili Acciaio e gomma

Parti varie Acciaio ed alluminio

Model RPC 30/40 RPC 30/50

A - Larghezza piastra (mm) 400 500

B - Altezza (mm) 1265 1265

C - Lunghezza (mm) 657 657

Motore - Honda Petrol (Hp)

Motore - Hatz Diesel (Hp)

Peso - Honda Petrol (Kg) 158 161

Peso - Hatz Diesel (Kg) 170 174

Forza centrifuga (kN) 30 30

Frequenza (Hz) 95 95

Giri/Min. Motore - Honda 3400 3400

Giri/Min. Motore - Hatz 3000 3000

Massima velocità (m/min) >23 >23

Potenza suono (dB(A)) 108 108
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Ispezione di pre-avvio
La seguente ispezione di pre-avvio deve essere effettuata prima di iniziare qualsiasi sessione di lavoro oppure dopo ogni Quattro ore 

1. Ispezionare accuratamente la piastra vibrante onde accertarsi che non presenti traccia di danni. Controllare che I componenti  

 installata tra il motore ed il Gruppo vibratore.
2. Controllare il livello dell’olio del motore e rabboccare come necessario.
3. Controllare il livello del carburante del motore e rabboccare come necessario.
4. Controllare che non ci siano perdite di olio e di carburante.

Sicurezza Generale
Per la protezione dell’utente e per la sicurezza delle persone presenti si prega di leggere ed assicurarsi di comprendere a fondo le seguenti 
istruzioni di sicurezza. È responsabilità dell’operatore assicurarsi che egli/ella abbia compreso a fondo in che modo azionare in maniera 
sicura la presente apparecchiatura. Se non si è sicuri circa l’uso corretto e sicuro della piastra vibrante,consultare il proprio supervisiore 
o la Altrad Belle.

•  La presente apparecchiatura è pesante e non deve essere sollevata da una sola persona. FARSI AIUTARE oppure usare un  
 apparecchiatura di sollevamento idonea. 
•  Transennare l’area di lavoro e mantenere membri del pubblico e personale non autorizzato ad una distanza di sicurezza.
•  

•  Assicurarsi di sapere in che modo DISATTIVARE in maniera sicura questa macchina prima di AVVIARLA nell’ eventualità ci si  

•  SPEGNERE sempre il motore prima di trasportare la piastra vibrante, spostarla nell’ambito del sito od effettuarne la manutenzione.
•  Durante l’uso il motore diventa estremamente caldo. Lasciarlo raffreddare prima di toccarlo.
•  Non lasciare mai il motore in funzione ed incustodito. Non rimuovere ne manomettere qualsiasi protezione installata.Esse   
 hanno un importante funzione prottetiva. Controllare sempre le condizioni e la saldezza delle protezioni se sono    

•  Non usare la piastra vibrante nel caso si è ammalati, stanchi oppure sotto l’effetto d’alcool o medicinali.

Sicurezza del carburante

•  Prima del rifornimento di carburante spegnere il motore e lasciarlo raffreddare.
•  
•  Le fuoriuscite di carburante devono essere asportate immediatamente in maniera sicura, usando della sabbia. Se il carburante  
 viene versato sugli indumenti cambiarli!
•  Conservare il carburante in un contenitore approvato adatto allo scopo e lontano da fonti di calore e di combustione.

La manutenzione o l’uso improprio possono risultare pericolosi. Leggere e comprendere la presente 
sezione prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, servizio o riparazione.ATTENZIONE

di carburante versato.
ATTENZIONE

Sicurezza E Prevenzione Infortuni
Vibrazioni
Una parte delle vibrazioni create dall’operazione di compattazione viene trasmessa attraverso l’impugnatura alle mani e braccia 
dell’operatore. La gamma di piastre Vibranti Altrad Belle è stata progettata per ridurre I livelli di vibrazioni trasmessi alle mani e 
alle braccia dell’operatore. Consultare I dati tecnici per I livelli delle vibrazioni ed I tempi di utilizzo (tempo Massimo di seposizione 

PPE (Attrezzatura di protezione personale).
Un’ idonea attrezzatura PPE deve essere indossata durante l’uso della presente apparecchiatura; ossia, occhiali di sicurezza, guanti, 

Indossare indumenti idonei al lavoro che si sta svolgendo. Legare I capelli se lunghi e togliere qualsiasi monile che potrebbe impigliarsi 
nelle parti mobili dell’apparecchiatura.

Polvere   
Il processo di compattazione produrrà occasionalmente della polvere che può essere nociva per la salute. Indossare sempre una 
maschera adatta al tipo di polvere che viene prodotto.

Carburante
Non ingerire carburante ne inalare I vapori del carburante ed evitarne il contatto con la pelle. Lavare immediatamente con dell’ acqua 
qualsiasi spruzzo. In caso di contatto con gli occhi, sciacquare con acqua abbondante e contattare un medico il più presto possibile. 

Fumi di scarico

Non azionare la piastra vibrante in un ambiente chiuso o uno spazio ristretto. Assicurarsi che l’area di lavoro sia adeguatamente 
ventilata.

I fumi di scarico prodotti dalla presente apparecchiatura sono altamente tossici e possono
rislutare letali!AVVERTENZA

Controlli Di Pre-Avvio
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Honda Motore Benzina
1.  Aprire il rubinetto del carburante spostando la leva di ‘ON/OFF’ del carburnate
 completamente verso destra.

 spostando la relativa leva di commando completamente verso sinistra. Se il motore
 viene riavviato da caldo, generalmente il comando dell’aria non è richiesto, tuttavia
 se il motore in qualche modo si è raffreddato può essere neccessario inserire   
 parzialmente il comando dell’aria.
3.  Rotare l’interuttore di ‘ON/OFF’ del motore in senso orario nella posizione ‘I’
4.  Impostare l’acceleratore nella posizione del minimo spostando la leva di comando
 dell’acceleratore completamente verso destra. Non avviare il motore con
 l’acceleratore al Massimo, dato che la piastra vibrante entrerà in funzione non  
 appena viene avviato il motore.
5.  Mantenendo con decisione l’impugnatura di comando con una mano, afferrare la
 maniglia del dispositivo di avviamento a strappo con l’altra mano. Tirare il dispositivo di

6.  Facendo attenzione a non tirare completamente la cordicella del dispositivo di avviamento tirare rapidamente la maniglia del  
 dispositivo di avviamento.

 spostandola verso destra.
9.  Se il motore non si accende dopo numerosi tentativi consultare la guida dei risoluzione dei problemi riportata.
10. Per spegnere il motore, impostare l’acceleratore al minimo e ruotare in senso anti-orario l’interuttore di ‘ON/OFF’ del motore  
 nella posizione ‘0’. 
11. Chiudere il rubinetto del carburante.

Hatz Motore Diesel.
1. Aprire il rubinetto del carburante spostando la leva ‘ON/OFF’ del carburante completamente   
 verso destra.
2. Impostare il comando della velocità del motore su avviamento.
3. Mantenendo con decisione l’impugnatura di comando con una mano, afferrare la maniglia   
 del dispositivo di avviamento a strappo con l’altra mano. Tirare il dispositivo di avviamento a   

4. Facendo attenzione a non tirare completamente la cordicella del dispositivo di    
 avviamento tirare rapidamente la maniglia del dispositivo di avviamento.

6. Se il motore non si accende dopo numerosi tentativi consultare il manuale del motore fornito   
 con la piastra vibrante.
7. Per spegnere il motore, impostare il comando dell’acceleratore, quindi premere e mantenere   

Motivi Per Eseguire La Compattazione
Un Terreno che sia stato manomesso oppure un nuovo riporto, sottofondo o composto bituminoso per il manto d’usura, presenterà dei 
piccoli vuoti o sacche d’aria che se non compattate, determineranno l’insorgere problemi.

 causa lo sprofondamento del manto stradale, mano a mano che il materiale riempie gli spazi vuoti.

.L’ingresso di acqua   
 potrebbe causare anche l’espansione del terreno durante temperature congelanti e contrarsi durante periodi    
 secchi.L’espansione e la contrazione sono le cause maggiori di danno nel costruire le fondamenta e generalmente portano a  
 una struttura richiesta corroborante

La compattazione incrementa la densità del materiale e pertanto ne incrementa la capacità. Riduce I vuoti d’aria e pertanto riduce il 

Procedura Di Avvio E Di Arresto

Farfalle

Comando
dell’aria

Leva APERTO
/CHIUSO
Carburante
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Instruzione Operative
•  Trasportare la piastra vibrante nel luogo richiesto
 Laddove sia neccessario usare l’apparecchiatura di sollevamento per posizionare la piastra vibrante, assicurandosi che   

 della piastra vibrante.

•  Avendo effettuato I controlli elencati nella sezione di pre-avvio è possibile avviare il motore. 
 La gamma RPC Altrad Belle di piastre vibranti è munita di una frizione centrifuga, ciò consente al motore di girare al minimo  
 senza azionare la piastra vibrante. Quando la velocità del motore viene aumentata,la frizione si innesta è aziona il cambio. Per  
 il corretto funzionamento, la velocità del motore deve essere impostata al Massimo.

•  Impostare l’acceleratore al Massimo e usare l’impugnatura di comando per sterzare o ruotare la piastra vibrante.
 Il controllo del manubrio è stato creato così che quando usata al contrario o l’operatore va via per qualsiasi ragione il   

 lavoro normale non si dovrebbe spingere la piastra vibrante ma permetterle di muoversi sul posto. La velocità di viaggio sarà  

 con il compattatore in retromarcia. Assicurarsi che non ci siano ostruzioni o rischi di inciampare quando si lavora in   

 telaio, onde consentire ad un assistente di sostenere parte del peso della piastra vibrante. Su di un pendio, procedere in   
 senso longitudinale non trasversale.

•  
 Laddove vi sia da compattare un certo numero di strati differenti sovraposti l’uno all’ altro, compattare ciascunostrato   
 individualmente. 

•  Per interrompere le vibrazioni della piastra vibrante impostare l’acceleratore al minimo. Per fermare il motore fare riferimento  
 alle procedure accensione/arresto.
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Guida Risoluzione Dei Problemi

Revisione E Manutenzione

venga effettuata regolarmente la semplice manutenzione elencata nella seguente sezione. Si Raccomanda che un concessionario 
autorizzato dalla Altrad Belle effettui tutti I principali interventi di manutenzione e riparazione. Usare sempre parti di ricambio originali 
Altrad Belle, l’uso di parti non originali può invalidare la garanzia.

Prima che venga esseguito qualsiasi intervento di manutenzione sulla macchina, spegnere il motore. Se si lavora sul motore diesel, 
assicurarsi che l’interuttore di arresto sia nella posizione d’arresto.

Collocare sempre la piastra vibrante su un terreno pianeggiante onde assicurare la corretta lettura dei livelli dei liquidi. Usare solo gli oli 

Periodo di rodaggio
Quando la piastra vibrante viene usata per la prima volta, L’olio del motore deve essere cambiato dopo il periodo di rodaggio iniziale. 

Cinghia di trasmissione
Rimuovere la protezione della cinghia poi controllare la sua tensione facendo una leggera pressione con le dita sulla cima della cinghia 
vicino il centro tra la trasmissione del motore e la puleggia del cambio. La cinghia dovrebbe essere deviata dai 10 ai 15mm. Se la 
tensione della cinghia richiede un sistemazione allentare il set di viti sul congegno di tensione della cinghia e sul lato verso la destra. 

Problema Causa Rimedio

Motore non Parte.

Non ce carburnate.
Aprire il tappo del serbatoio.

Riempire il serbatoio.

Il motore è spento. Accendere il motore.

Candela sporca. Pulire e risistemare lo spazio della candela.

Motore è freddo. Aprire la leva dell’aria.

Motore allagato.

Honda, aprire l’aria, aprire complatamente l’acceleratore, 

l’avviamento a strappo per 5 volte poi ripetere la procedure 
d’avvio.

Il Motore ancora non 
parte.

Maggiori diffetti. Contattare un agente o la Altrad Belle.

Unità non si muove.

La velocità del motore è troppo bassa. Impostare il controllo della velocità del motore più alto.

La tensione della cinghia di trasmissione 
è lenta.

Sistemare la tensione della cinghia.

Frizione consumata o danneggiata. Riparare o sostituire se neccessario.

Trasmissione non funziona. Contattare un agente o la Altrad Belle.

Il cambio non funziona. Contattare un agente o la Altrad Belle.

Velocità troppo lenta.

Troppo olio nella testa idraulica. Ridurre il livello d’olio

Sistemazione del controllo del sistema 
errata.

Contattare un agente o la Altrad Belle.

Velocità di retromarcia 
troppo lenta.

Non c’è abbastanza olio nella testa 
idraulica

Riempire e svuotare il sistema

Aria nel sistema di controllo Svuotare il sistema di controllo

Sistemazione errata del sistema di 
controllo.

Contattare un agente o la Altrad Belle.

Perdita di olio idraulico.

I connettori perdono Richiudere I connettori

Diffetto del tubo idraulico Sostituire il tubo

Diffetto delle guarnizione del cambio Contattare un agente o la Altrad Belle.

La macchina lavora in 
modo erratico.

Ammortizzatori danneggiati Sostituire tutti e Quattro ammortizzatori 
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Revisione E Manutenzione

Svuotare il sistema Idraulico

1. Assicurarsi che la macchina è in una posizione ferma e sul piano terra.

 segna il Massimo.

 ed il manurbio si blocca nella posizione ‘indietro’.
5. Riempire la testa della pompa ancora una volta al livello Massimo.
6. Riattaccare il tappo di riempimento e testare la macchina.

DURANTE ESTE PROCEDIMENTO EM QUE SE PÕE A MÁQUINA A TRABALHAR, RECOMENDA-
SE A COLOCAÇÃO DE UM TAPETE DE BORRACHA OU EQUIVALENTE POR BAIXO DA MÁQUINA 
PARA ABSORVER ALGUMA DA VIBRAÇÃO.

ATTENZIONE

Manutenzione Ordinaria
Ogni 8 

Ore
Primo Mese /

50 Ore
150 Ore

250 
Ore

500 
Ore

Olio Del Motore
Controllo del Livello

Cambiare

Filtro Aria
Controllo delle condizione / Pulire

Sostituire quando neccessario / ogni 12 mesi

Olio del Cambio Cambiare

Cinghia di Trasmissione Tensione

Tipo e quantita di olio/carburante – Tipo di Candela

Tipo Di Olio
Quantità 

(Ltr)
Tipo 

Carburante
Capacità 

(Ltr)
Tipo 

Candela
Distanza tra gli 
elettrodi (mm)

Motore a Benzina 
Honda GX160

S.A.E. 10W 30 0.6 Senza Piombo 3.6
BM6ES o 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Motore a Diesel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Consultare 

Il Manuale
N/A N/A

Tipo D’olio e quantità

Componenti Tipo D’Olio
Honda GX160 

(Ltr)
Hatz 1B20 

(Ltr)

Cambio S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Controlli Idraulici
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2



77

Revisione E Manutenzione
Assemblaggio della pompa di controllo

 assicurarsi che non ci siano bordi taglienti. 
2. Mettere le boccole nella copertura.

 scanalatura, assicurandosi che gli ingranaggi siano nella posizione corretta. Quando l’anello di tenuta è posizionato nella   
 scanalatura questo indica movimento in avanti.

6. Rimuovere il pignone e attaccare 2 anelli assicurandosi che non siano danneggiati.

 posizione corretta. Questo è più facile quando la macchina è in movimento inverso.
8. Attaccare lo spessore e l’anello. Forse sarà neccessario spingere il pignone dal lato opposto per assemblarlo.
9. Mettere la copertura dal lato riempitivo e attacare gli anelli alla parte inferiore. Si consiglia la colla LOCTITE 518.
10. Assemblare il connettore idraulico e la guarnizione con la colla LOCTITE 243
11. Assemblare il connettore ed attaccarlo con 4 viti e guarnizioni con la colla LOCTITE 243.
12. Attaccare la vite e guarnizioni senza stringere.

In movimento inverso il maubrio di controllo si posiziona in parallelo con la copertura e in direzione 
dell’operatore della macchina.ATTENZIONE

Garanzia

partire dalla data d’acquisto originale. La garanzia Altrad Belle copre diffetti di progettazione, materiali e lavorazione.

Quanto segue non è coperto dalla garanzia Altrad Belle;
1. Danni causati da abuso, uso improprio, caduta o altri danni simili causati da o in seguito a guasti dovuti alla mancata   
 osservanza delle instruzioni di assemblaggio, funzionamento o manutenzione da parte dell’ utente.
2. Alterazioni, aggiunte o riparazioni effettuate da persone diverse da personale della Altrad Belle o da agenti da essa   
 autorizzati.
3. Costi di trasporto o spedizione alla/dalla BelleGroup o loro agenti autorizzati per la riparazione o valutazione in base ad una  
 richiesta di risarcimento in garanzia su qualsiasi macchina.
4. Costi di materiali e/o di lavoro per sostituire, riparare o rimettere a posto componenti a seguito di normale usura e logorio.

I seguenti componenti non sono coperti da garanzia.
 - Cinghia/e di trasmissione
 - Filtro dell’aria del motore
 - Candela del motore

perdite o spese connesse a, o a causa di inabilità di usare la macchina per qualsiasi scopo.

Richiesta di risarcimento in garanzia
Tutte le richieste di risarcimento in garanzia devono essere comunicate direttamente alla Altrad Belle, per telefono, fax , email o per 
iscritto.

Scrivere a;
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Per le richieste di risarcimento in garanzia:

Email : warranty@belle-group.co.uk
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Hur man använder denna bruksanvisning

Inledning

Avsnittet “Beskrivning av maskinen”

Avsnittet “Miljö”

Avsnitten “Allmän säkerhet” och “Hälsa och säkerhet” beskriver hur maskinen används för att garantera Din och allmänhetens 

säkerhet.

Avsnittet “Start och Stopp”

Tipsen och anvisningarna i “Felsökning”

Avsnittet “Service och underhåll”

Avsnittet “Garanti” beskriver garantins omfattning och reklamationsförfarandet.

Avsnittet “Försäkran om överensstämmelse” visar vilka standarder maskinen konstruerats efter.

Förklaringar gällande påpekanden.

Operatören kan utsättas för livsfara.VARNING

Produkten kan utgöra en risk. Maskinen eller Du själv kan skadas om hanteringen inte utförs på 
korrekt vis.

SE UPP

Varning

VETA hur enhetens reglage används på ett säkert sätt och hur man utför underhåll på ett säkert sätt.

Använd ALLTID lämplig skyddsutrustning som krävs för Din personliga säkerhet.

Om Du har NÅGRA FRÅGOR om säker användning eller underhåll av denna enhet, FRÅGA DIN ARBETSLEDARE ELLER 

S

Innan Du använder eller utför något underhåll på denna maskin MÅSTE DU LÄSA och FÖRSTÅ 
denna bruksanvisning.

VARNING
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Maskinbeskrivning  ................................................................................................................................................................................. 79
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Maskinbeskrivning

1. Gasreglage.

2. Dragstartshandtag.

3. Bränsletank.

4. Lyftpunkt.

5. Spärrhandtag.

6. Framåt / Bakåt Manöverhandtag.

7. Huvudhandtag.

8. Remskydd.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

S

Miljö

Tekniska Data

S

S

Säkert bortskaffande.

Maskinen innehåller värdefulla material. Ta den 
kasserade apparaten och tillbehören till relevant 
återvinningsanläggning.

* Minimum nivå till En500 Part 4

Modello RPC 30/40 RPC 30/50

A - Platta Bredd (mm) 400 500

B - Höjd (mm) 1265 1265

C - Längd (mm) 657 657

Motor - Honda Bensin (Hp)

Motor - Hatz Diesel (Hp)

Vikt - Honda Bensin (Kg) 158 161

Vikt - Hatz Diesel (Kg) 170 174

Centrifugalkraft (kN) 30 30

Frekvens (Hz) 95 95

Motor Varvtal - Honda 3400 3400

Motor Varvtal - Hatz 3000 3000

Maximal körhastighet (m/min) >23 >23

Ljudeffekt (dB(A)) 108 108

Komponent Material 

Handtag Stål

Frontkåpa HDPE

Huvudram Stål

Bottenplatta Stål

Handtag Polyuretanskum

Motor Aluminium

Flexibla monteringar Stål och gummi

Diverse delar Stål & Aluminium
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Allmän Säkerhet
För Din egen personliga säkerhets skull och för säkerheten för personerna i Din omgivning, var vänlig och läs och säkerställ att Du till 

används på ett säkert sätt. Om du är osäker gällande säkerheten och korrekt användning av Din “RPC”, konsultera Din arbetsledare 
eller Altrad Belle.

•  Innan påfyllning, stäng av motorn och låt den svalna.
•  Vid påfyllning, RÖK INTE eller tillåt öppen eld inom området.
•  Utspillt bränsle måste omedelbart tas om hand med användning av sand. Om Du spiller bränsle på kläderna, byt dem.
•  Förvara bränsle i därför avsedda behållare borta från värme- och antändningskällor.

S

Felaktigt underhåll kan vara riskfyllt. Läs och förstå detta avsnitt innan Du utför något underhåll, service 
eller reparationer.SE UPP

•  
•  Spärra av arbetsområdet och håll allmänheten och obehörig personal på ett säkert avstånd.
•  
•  Var säker på att Du vet hur man stänger AV maskinen innan Du sätter PÅ den, utifall Du hamnar i svårigheter.
•  Stäng alltid AV
•  Under användningen blir motorn mycket het, låt motorn svalna innan Du rör den. Lämna aldrig motorn igång utan uppsikt.
•  
 säkerhet, om något saknas eller är skadat, ANVÄND ALDRIG MASKINEN innan skyddet har ersatts eller    
 reparerats.
•  

Bränslesäkerhet. 

Bränsle är lättantändligt. Det kan orsaka personskador och egendomsskador. Stäng av motorn, släck 
all öppen eld och rök inte vid påfyllning av bränsletanken. Torka alltid upp bränslespill. SE UPP

Hälsa & Säkerhet

Använd inte maskinen inomhus eller i ett slutet utrymme, säkerställ att arbetsområdet är tillräckligt ventilerat.

Vibration
En viss vibration från maskinen överförs genom handtaget till operatörens händer. Altrad Belle RPC utbud har speciellt designats för 

PSU (Personlig SkyddsUtrustning)
Lämplig PSU måste bäras när denna utrustning används dvs skyddsglasögon, handskar, hörselskydd, andningsskydd och 
fotbeklädnad med stålhätta. Bär kläder som är lämpliga för det arbete Du utför. Bind bak långt hår och tag av smycken vilka annars kan 
fastna i maskinens rörliga delar. Skydda alltid huden från kontakt med betong.

Damm
Packningsprocessen kan tidvis åstadkomma damm, vilket kan vara skadligt för Din hälsa. Använd alltid en mask som är avpassad för 
den typ av damm som uppkommer.

Bränsle

Avgaser

S

Avgaserna som produceras av denna utrustning är mycket giftiga och kan vara dödliga!VARNING

Kontroller innan Start
Besiktning innan start

innan felet korrigerats.

 uppmärksam på remskyddet.

3. Kontrollera bränslenivån i motorn och fyll på om nödvändigt.

S
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Start och Stopp S

Honda Bensinmotor
ON/OFF kran helt till höger.

2. Vid start av kall motor, ställ choken i läge ON genom att dra chokereglaget
 helt till vänster. Vid start av varm motor behövs oftast inte choken, emellertid,
 om motorn har svalnat till en del, kan choken delvis vara nödvändig.
3. Vrid motorns ON / OFF brytare medurs till läget “I”.

 inte motorn på full gas eftersom maskinen kommer att vibrera så snart motorn
 startats.
5. Ta ett ordentligt grepp om manöverhandtaget med en hand, greppa
 starthandtaget med den andra. Dra i starthandtaget till motstånd känns, låt
 sedan starten gå tillbaka.
6. Se till att inte dra ut startsnöret helt, dra i starten snabbt och bestämt.
7. Upprepa tills motorn tänder.

10. För att stoppa motorn, ställ gasen i tomgångsläge och vrid motorns ON / OFF brytare moturs till läge “0”.
11. Stäng bensinkranen.

Hatz Dieselmotor
ON/OFF kran helt till höger.

2. Ställ motorns varvtalsregleringsspak för start.
3. Ta ett ordentligt grepp om manöverhandtaget med en hand, greppa starthandtaget med den   
 andra handen. Dra i starthandtaget till motstånd känns, låt sedan starten återgå.
4. Se till att inte dra ut startsnöret helt, dra i starten snabbt och bestämt med bägge händerna.
5. Upprepa denna procedur tills motorn tänder.

7. För att stänga av motorn, ställ in gasen i tomgångsläget, tryck och håll sedan den röda   
 stoppknappen inne tills motorn stannar.

Anledningar till att packa

hålrum.

3. Material med håligheter är mer mottagliga för genomsippring av vatten, vilket leder till erosion. Vattenintrång kan även orsaka 

orsakerna till att husgrunder skadas och leder normalt till att strukturen behöver förstärkas.

Packning ökar materialens densitet och därigenom ökar dess belastningsförmåga. Reducerar lufthåligheter och därigenom reduceras 
risken för sättningar, expansion och ihopdragning på grund av inträngande vatten.

S

Gasreglage

Chokereglage

Bränsle
ON/OFF
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Driftinstruktioner
•  Ta maskinen dit där den ska användas.
 Där det är nödvändigt att lyfta utrustningen för att placera maskinen, kontrollera att lyftanordningen har en WLL    

•  Efter att ha utfört kontrollerna listade i avsnittet “innan start” kan Du starta motorn.

 tomgång utan att växellådan drivs.
 Allt eftersom hastigheten ökar griper kopplingen in och motorn kommer att driva växellådan. För en riktig funktion skall   
 motorns varvtal vara ställt på max.

•  Sätt gasreglaget på max. och använd manöverhandtaget för att rikta och styra eller vrida maskinen.
 Manöverhandtaget är konstruerat så att om det används i läget för att backa och operatören av någon anledning släpper det,  

 Detta är en viktig säkerhetsegenskap som maskinen har.

 Var uppmärksam vid arbete med maskinen gåendes bakåt. Säkerställ att det inte förekommer några hinder eller risk för att   
 snubbla vid arbete med maskinen gåendes bakåt.
 Om ytan som ska packas sluttar måste största försiktighet iakttagas vid manövreringen.
 Om nödvändigt, använd ett lämpligt rep fäst till maskinen vid en låg punkt på chassit för att ta upp en del av maskinens vikt.  
 Arbeta uppåt och nedåt på sluttningar, inte tvärs över.

•  Kör med maskinen i ett ordnat mönster tills önskad packning uppnås.

•  För att stoppa packningsvibrationen, ställ gasen i tomgångsläge. För att stanna motorn hänvisas till relevant start / stopp   
 procedur.

S
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Felsökningsguide S

Service & Underhåll S

Altrad Belle´s “RPC” utbud av reversibla markvibratorer är designade för att ge många års problemfri funktion. Emellertid är det 

“piratdelar” kan komma att upphäva Din garanti.

Innan något underhåll utförs på maskinen, stäng av motorn. Vid arbete med en dieselmotor, säkerställ att stoppknappen är i avstängt 
läge.

Inkörningsperiod

Drivrem

mellan motorns drivning och växellådans remskiva. Remmen skall ge efter ungefär 10 till 15mm. Om remspänningen behöver 

remspänningen ytterliggare en gång. Slutligen, sätt tillbaka remskyddet och se till att det är korrekt och säkert monterat.

Problem Orsak Åtgärd

Motorn startar inte.

Inget bränsle.
Öppna bränslekranen.

Fyll bränsletanken.

Motorns strömbrytare i läge off. Sätt på motorns strömbrytare.

Tändstift smutsigt. Rengör och återställ elektrodavstånd.

Motorn kall. Stäng choken.

Honda, öppen choke, helt öppetgasreglage, drag i 
handstarten tills motorn tänder.

handstarten 5 gånger upprepa sedan proceduren.

Motorn startar fortfarande 
inte.

Större fel.

Enheten rör sig inte.

Motorvarvet för långsamt. Ställ motorns varvtalsregleringsspak i läget hög.

Drivremspänning lös. Justera remspänningen

Sliten eller skadad koppling. Reparera eller byt ut om nödvändigt.

Drivningsfel.

Växellådan krånglar.

Hastigheten framåt för 
långsam. el inställning av styrsystem.

Hastigheten bakåt för 
långsam.

Fyll på och lufta systemet

Luft i styrsystemet. Lufta styrsystemet.

Fel inställning av styrsystem.

Förlust av hydraulojia.

Anslutningarna läcker. Täta om anslutningarna.

Defekt hydraulslang. Byt slang.

Kolvtätning i växellåda defekt.

Maskinen arbetar oregel-
bundet.

Stötdämparna skadade. Byt ut alla fyra dämparna.
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Service & UnderhållS

Luftning av hydraulsystemet

1. Maskinen skall vara I pa stabil grund

 motstand och tills dess att handtaget stannar I bakat gaende rikting

6. Skruva pa topskruven igen och testa maskinen

UNDER TIDEN MASKINEN KÖRS VID DENNA PROCEDUR, ÄR DET TILLRÅDLIGT ATT STÄLLA 
MASKINEN PÅ EN GUMMIMATTA ELLER MOTSVARANDE FÖR ATT ABSORBERA EN DEL AV 
VIBRATIONEN.

SE UPP

Rutinmässigt underhåll
Var 8e 
Timme

Första månaden 
/ 50:e Timme

150
Timmar

250 
Timmar

500 
Timmar

Motorolja
Kontrollera Nivå

Byt

Kontrollera tillstånd / Rengör

Byt om nödvändigt / Var 12:e månad

Växellådsolja Byt

Drivrem Spänning

Olje/Bränsle Typ & Mängd – Tändstift Typ

Oljetyp
Mängd 
(Liter)

Bränsle typ
Mängd 
(Liter)

Tändstift typ
Elektrodavstånd 

(mm)

Bensin Motor Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 Blyfri 3.6
BM6ES o
BPR6ES

0.6 - 0.7

Diesel Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Hänvisning till 

Manual
N/A N/A

Oljetyp & Mängd

Komponent Oljetyp
Honda GX160 

(Liter)
Hatz 1B20 

(Liter)

Växellåda S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydraulikmanövrering
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Service & Underhåll

 bakåt. (Se SE UPP
6. Ta ut kuggdrevet och passa in de två O-ringarna, säkerställ att de inte är skadade.

 och detta görs enklast vid bakåtrörelse.

9. Placera huset på fyllningssidan och montera O-ringarna mot bottenytan. LOCTITE seal 518 rekommenderas.
10. Montera hydraulanslutningen och Dowty-brickan med användning av LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
12. Fäst pluggskruven och brickan löst DRA INTE ÅT.

S

Montering av manöverpumpen

2. Pressa in bussningen i huset.

 position. När tätningsringen är i spåret motsvarar detta rörelse framåt

Vid reverserande rörelse löper manöverhandtaget parallellt med huset i operatörens riktning.SE UPP

Garanti S

ursprungliga anskaffningsdatumet. Altrad Belle garantin omfattar brister i design, material och tillverkningsfel.

1. Skador orsakade av vanskötsel, felaktig användning, fall eller liknande skador orsakade av eller som ett resultat av   

3. Transport- eller fraktkostnader till och från Altrad Belle eller dess godkända ombud, för reparation eller utvärdering av   
 garantianspråk på någon maskin.
4. Material och/eller arbetskostnader för renovering, reparation eller utbyte av komponenter på grund av normalt slitage.

· Drivremmar

· Tändstift

Altrad Belle och/eller dess godkända ombud, arbetsledare, anställda eller försäkringsgivare kan inte hållas ansvariga för indirekta eller 
andra skador, förluster eller kostnader i anslutning till eller orsakade av oförmåga att använda maskinen för något ändamål.

Garantianspråk
Alla garantianspråk ska först och främst ställas till Altrad Belle, antingen per telefon, per fax, per E-post eller skriftligen.

För garantianspråk:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk
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Hvordan bruke denne bruksanvisningen?NO

Produktet kan være i fare. Maskina eller du selv kan bli ødelagt eller skadet hvis prosedyrene ikke følges 
på en korrekt måte.OBS

Operatørens liv kan være utsatt for fare.ADVARSEL

ADVARSELNO

Innhold

DU MÅ VITE 

Bruk ALLTID riktige sikkerhetsartikler som kreves for personvern. SPØR DIN ARBEIDSLEDER ELLER TA KONTAKT MED Altrad 

Belle (Storbritannia og Nord-Irland)  SPØRSMÅL om trygg bruk eller vedlikehold av maskina.

NO

skadet. Denne bruksanvisningen er beregnet på forhandlere og operatører av ‘RPC’.

Forord

Avsnittet ‘Maskinens beskrivelse’

Avsnittet ‘Miljø‘

Avsnittene ‘Generell sikkerhet’ og ‘Helse og sikkerhet’ forklarer hvordan du skal bruke maskina for å forsikre din egen og allmenhet-

ens sikkerhet.

‘Start- og stopp-prosedyre‘

‘Feilsøkingsguide‘

Avsnittet ‘Service & vedlikehold’

Avsnittet ‘Garanti’ forteller inngående om hva garantien dekker og hvordan man skal reklamere.

Avsnittet ‘Samsvarserklæring‘ viser standardene maskina er blitt bygget opp etter.

Direktiver med hensyn til betegnelsene
Teksten i denne brukerveiledningen som man skal rette spesiell oppmerksomhet til vises på følgende måte:

DU MÅ LESE og STUDERE denne brukerveiledningen før du betjener eller vedlikeholder maskina.ADVARSEL
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Trygt avfall
-

fulle materialer. Bring det kasserte apparatet og deler til 
et relevant resirkuleringsanlegg.

Maskinens beskrivelse NO

Tekniske Data NO

1. Gasshåndtak

2. Rekyl-starthåndtak

3. Drivstofftank

4. Løftepunkt

5. Håndtakets utløsningshasp

6. Forover- og revers-manøverhåndtak

7. Hovedhåndtak

8. Reimvern

* Minimum level to En500 Part 4 

Miljø NO

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Model RPC 30/40 RPC 30/50

A - Platebredde (mm) 400 500

B - Høyde (mm) 1265 1265

C - Lengde (mm) 657 657

Motor - Honda Bensin (Hp)

Motor - Hatz Diesel (Hp)

Vekt - Honda Bensin (Kg) 158 161

Vekt - Hatz Diesel (Kg) 170 174

Sentrifugalkraft (kN) 30 30

Frekvens (Hz) 95 95

Motor RPM - Honda 3400 3400

Motor RPM - Hatz 3000 3000

Maksimal ganghastighet (m/min) >23 >23

Lydeffekt (dB(A)) 108 108

Del Materiale

Håndtak Stål

Forside

Hovedramme Stål

Maskinkropp Stål

Håndtak Polyuretanskum

Motor Aluminium

Fleksible Deler Stål og gummi

Diverse Deler Stål og aluminium
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Generell sikkerhetNO

hvordan du skal bruke ‘RPC’ trygt og korrekt, ta kontakt med din arbeidsleder eller Altrad Belle.

• Sperr av arbeidsplassen og hold publikum og uvedkommende personale i behørig avstand.

• Forsikre deg at du vet hvordan du skal slå AV maskina trygt før du slår den PÅ i tilfelle du får problemer.
• Slå alltid AV motoren før du transporterer, beveger maskina på arbeidsplassen eller foretar service.

IKKE BRUK  
 VIBROPLATEN hvis et vern er skadet eller mangler inntil vernet er blitt erstattet eller reparert.

Drifstoff-sikkerhet

• IKKE

Inspeksjon før start

 vernet.

Vibrasjon

Personlig verneutstyr
Ved bruk av utstyret skal man ha på seg egnet personlig verneutstyr som sikkerhetsbriller, hansker, hørselsvern, støvmaske og vernes-

deler. Beskytt alltid huden fra kontakt med betong.

Støv

mot den type støv som blir produsert.

Drivstoff
Ikke svelg drivstoff eller inhaler drivstoffdamp og unngå at de får kontakt med huden din. Vask drivstoffsprut med en gang. Hvis du får 

Eksosgasser

Helse og sikkerhet

Kontroll før start

NO

NO

Uriktig vedlikehold kan være farlig. Les og forstå dette kapittelet før du vedlikeholder, foretar service eller 
reparasjoner.

OBS

Drivstoff er brannfarlig. Det kan forårsake personskader og materielle skader. Lukk motoren, slokk alle åpne OBS

Eksosgassene produsert av dette utstyret er meget giftige og kan drepe!ADVARSEL
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Start- og stopp-prosedyre NO

Honda bensinmotor
1. Åpne bensinkran ved å trekke bensinens PÅ/ AV-håndtak helt til høyre.
2. Hvis du starter en kald motor, sett PÅ choken ved å trekke choke-håndtaket helt til
 venstre. Hvis du starter en varm motor på nytt trengs choken vanligvis ikke

 choke delvis.
3. Snu motorens AV/ PÅ-bryter med urviseren til stillingen I.

5. Ta godt tak i manøverhåndtaket med den ene hånda, og rekylstarterhåndtaket med
 den andre. Dra rekylstarteren så lenge du føler motorens motstandskraft og la
 deretter starteren returnere.
6. Dra starterhåndtaket raskt, men pass på at du ikke drar startertauet helt ut.

8. Sett choke-håndtaket i stillingen AV ved å trekke det til høyre når motoren tennes gradvis.

11. Steng av besninkrana.

Hatz dieselmotor
1. Åpne dieselkran ved å trekke dieselens PÅ/ AV-håndtak helt til høyre.
2. Sett motorens hastighetsregulering på start.
3. Ta godt tak i manøverhåndtaket med den ene hånda, og rekylstarterhåndtaket med den andre.   
 Dra håndtaket så lenge du føler motorens motstandskraft og la deretter starteren returnere.
4. Dra starterhåndtaket raskt, men pass på at du ikke drar startertauet helt ut.

 stoppknappen og hold den inntil motoren stopper.

Komprimeringsgrunner NO

problemer hvis de ikke blir komprimert.

 siden materialet fyller tomrommene.

 utvider seg når det er frysetemperatur og trekker seg sammen under tørre perioder. Utvidelse og sammentrekking er de viktigste  
 grunnene til grunnmursskader og fører normalt til behov for oppstøtting.

ras, utvidelse og krymping som skyldes vanninntrenging.

Spjeld

Choke

Drivstoffets
PÅ-/AV-
håndtak
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BruksanvisningNO

• Bring vibroplaten dit den trengs.
 Forviss deg om at løfteutstyret har passende lastgrense for vibroplatens vekt hvis det er nødvendig å bruke løfteutstyr for å plasse 

 pen av vibroplaten.

• Du kan starte motoren etter at du har utført kontroll i henhold til avsnittet ‘Før start’.

 dra girkassen.

• Sett spjeldet på maksimalt og bruk manøverhåndtaket for å vise retningen og for å styre eller snu vibroplaten.
 Manøverhåndtaket er blitt designet slik at når det brukes for å rygge og operatøren mister taket av en eller annen grunn går håndta 
 ket automatisk til fremover-modusen. Det er maskinas viktige sikkerhetstrekk.

 skråningen, ikke tvers over den.

• 
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Feilsøkingsguide NO

Service & vedlikehold

Slå av motoren før du vedlikeholder maskina. Sørg for at stopp-bryteren er i stillingen stopp hvis du arbeider med dieselmotor.

Innkjøringsperiode

Drivreim

girkassens skive. Reima skal avbøye seg omtrent 10 til 15 mm. Løsne settskruen på reimas strammeinnretning og la gli til høyre hvis 

NO

Problem Årsak Løsning

Motoren starter ikke.

Mangler drivstoff.
Åpne drivstoffkrana.

Fyll drivstofftanken.

Motoren er slått av. Start motoren.

Tennpluggen er skitten.

Motoren er kald. Steng choken.

Motoren er overfylt.
inntil motoren tennes.

Hatz: dra hastighetsreguleringen for å stoppe, dra rekyl 

Motoren vil fortsatt ikke 
starte.

Alvorlig feil. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Maskina vil ikke bevege 
seg.

Motorens hastighet er for lav. Sett motorens hastighetsreguleringen til stillingen høy fart

Drivreima er ikke tilstrekkelig spent. Juster reimas spenning.

Reparer eller bytt ut, slik nødvendig

Drivefeil. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Girkassens feil. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Fremføringshastigheten 
er for lav. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Revershastigheten er for 
lav.

Fyll og luft systemet.

Luft i styresystemet. Luft styresystemet.

Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Tap av hydraulisk olje.

Koplingene lekker. Tett koplingene på nytt.

Hydraulikkslangen er defekt. Bytt ut slangen.

Stempeltetningen i girkassen er defekt. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Maskina arbeider
uregelmessig.

Støtdelene er ødelagte.
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Service & vedlikeholdNO

Lufting av hydraulikksystemet

4. Fyll styrepumpens hode på nytt til maksimumsnivå. Fortsett å pumpe håntaket til du føler motstandskraften og håndtaket låser seg i  
 stillingen „Bakovergang”.
5. Fyll styrepumpens hode på nytt til maskimumsnivå.

VI ANBEFALER Å SETTE MASKINA PÅ EN GUMMIMATTE ELLER LIGNENDE FOR Å ABSORBERE NOE 
AV VIBRASJONEN MENS DENNE MASKINA ER SLÅTT PÅ UNDER DENNE PROSEDYREN.

OBS

Planmessig vedlikehold
Etter hver 

8. Time
Første Måned 

/ 50 timer
150 

Timer
250 

Timer
500 

Timer

Motorolje
Bytt

Bytt ut når nødvendig / Etter hver 12. måned

Girkassens olje Bytt

Drivreim Spenning

Olje-/drivstofftype & mengde - tennpluggtype

Oljetyp
Mengde 
(Liter)

Drivstoff-type
Kapasitet 

(Liter)
Tennplug-

gtype
Elektrodeavstand 

(mm)

Bensin Motor Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 Blyfri 3.6
BM6ES eller 

BPR6ES
0.6 - 0.7

Diesel Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Se 

Bruksanvisning
Ikke 

Relevant
Ikke 

Relevant

Oljetype & Mengde

Komponent Oljetype
Honda GX160 

(Liter)
Hatz 1B20 

(Liter)

Girkasse S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydraulisk Styring
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Service & vedlikehold NO

Montasje av styrepumpen

2. Press foringen i hylsen.

 stilling. Når tetningsringen med fals er i sporet representerer det fremoverbevegelse.

 bakovergangsstillingen.

9. Plasser hylsen på fyllstoffets side og tilpass O-ringer på undersiden. Vi anbefaler å bruke LOCTITE tetning 518.
10. Monter hydraulikkopleren og Dowty skive ved å bruke LOCTITE 243.
11. Monter støtten og fest med 4 skruer og skiver ved å bruke LOCTITE 243.
12. Tilpass pluggskruen og skiven løst. IKKE STRAM TIL.

Garanti NO

Altrad Belle gir garanti mot feil ved design, materialer og utførelse.

Garanti fra Altrad Belle dekker ikke følgende:
1. Skade forårsaket av misbruk, feilaktig anvendelse, når noen lar den falle eller andre lignende skader forårsaket av eller som følge  

 bedømmelse av et garantikrav.

Garantien dekker ikke følgende deler:
• Drivreim/reimer

• Motorens tennplugg.

andre skader, tap eller utgifter i tilknytning til eller på grunn av eller udugelighet til å bruke maskina for hvilket som helst formål.

Krav under garanti
Alle krav under garantien skal først rettes til Altrad Belle eller Altrad Belle Inc., enten per telefon, fax, e-post eller skriftlig.

For krav under garanti:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk3

Ved bakovergangen går manøverhåndtakene parallelt med hylsen mot operatøren.OBS
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Käyttöohjetta käytetään?SF

VAROITUS!

Ohjeen noudattamatta jättäminen saattaa vioittaa laitetta.VAARA

Käyttäjän turvallisuus on vaarassaVAROITUS

Ennen käyttöönottoa ja huoltotöiden aloittamista LUKEKAA KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI 
ja VARMISTAKAA, ETTÄ OLETTE YMMÄRTÄNYT OHJEET.VAROITUS

SisältöSF

Altrad Belle pidättää itsellään oikeuden muuttaa laitteen teknisiä ominaisuuksia ilmoittamatta siitä etukäteen eikä kanna oikeudellista vastuuta mahdollisista muutoksista.

OPETELKAA 

HUOMIO! Ennen kuin käynnistätte laitteen, varmistakaa, että osaatte pysäyttää laitteen mahdollisessa ongelmatilanteessa.

Turvallisuutenne kannalta on tärkeää, että käytätte AINA 

Jos teillä on laitteen turvallisesta käytöstä tai huollosta KYSYTTÄVÄÄ, KÄÄNTYKÄÄ TYÖNJOHDON TAI Altrad BelleIN (ISO-BRITANNIA) 

EDUSTAJAN PUOLEEN: Puhelin +44 012 988 4606

SF

Esipuhe

“Laitteen kuvaus

“Ympäristö

“Yleinen turvallisuus Terveys ja turvallisuus

käytettäessä.

“Käynnistys ja Pysäytys

“Vianetsintä

“Huolto ja ylläpito

“Takuu

“Yhdenmukaisuusselvitys

Huomioidut direktiivit.

 ...........................................................................................................................................................................94

Varoitus .....................................................................................................................................................................................................94

Laitteen kuvaus ........................................................................................................................................................................................95

Syyt maantiivistykseen .............................................................................................................................................................................95

Teknilliset tiedot ........................................................................................................................................................................................95

 .....................................................................................................................................................................................96

 ..............................................................................................................................................................................96

Tarkistukset ennen käynnistämistä...........................................................................................................................................................96

Syitä maantiivistykseen ............................................................................................................................................................................97

 .................................................................................................................................................................... 97 - 98

 ..........................................................................................................................................................................................98

 ......................................................................................................................................................................................99

 ............................................................................................................................................................................. 99 - 101 

Takuu ......................................................................................................................................................................................................101

Yhdenmukaisuus vakuutus ........................................................................................................................................................................3
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Ympäristö

Tekniset tiedot

Laitteen kuvaus SF

1. Kaasuvipu.

2. Käynnistinkahva.

3. Polttoainesäiliö.

4. Nostokohta.

7.  Käsikahva.

* Vähimmäisvaatimus En500 Osa 4 mukaan 

SF

Turvallinen käytöstäpoisto.

asianmukaiseen kierrätyslaitokseen.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

SF

Malli RPC 30/40 RPC 30/50

A - Pohjalevyn leveys (mm) 400 500

B - Korkeus (mm) 1265 1265

C - Pituus (mm) 657 657

Moottori - Honda Petrol (Hp)

Moottori - Hatz Diesel (Hp)

Paino - Honda Petrol (Kg) 158 161

Paino - Hatz Diesel (Kg) 170 174

Keskipakovoima (kN) 30 30

Taajuus (Hz) 95 95

Moottorin RPM - Honda 3400 3400

Moottorin RPM - Hatz 3000 3000

Suurin kulkunopeus (m/min) >23 >23

Äänen voimakkuus (dB(A)) 108 108

Osa Materiaali

Ohjauskahva Teräs

Suojakuori edessä HDPE

Laitteen runko Teräs

Pohjalevy Teräs

Kädensijat PU muovi

Moottori Alumiini

Joustokiinnikkeet

Muut osat
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TurvallisuusohjeetSF

-
-

Polttoaine Turvallisuus.

• Roiskunut polttoaine täytyy poistaa turvallisesti, välittömästi hiekan avulla. Jos polttoainetta on roiskunut vaatteillesi, niin vaihda ne.

•  Tämä laite on raskas, sitä ei saa nostaa yksin, HANKI APUA tai käytä sopivaa nostolaitetta.  

 

-
asetettu paikoilleen.

Asiaankuulumaton huolto tai käyttö saattavat aiheuttaa  vaaran. Lue ja huolehdi, että ymmärrät ennen-
kuin suoritat mitään huolto tai korjaustoimenpidettä.VAARA

Terveys ja TurvallisuusSF
Tärinä

Henkilökohtaiaset  suojavarusteet
-

Pöly

Polttoaine

Pakokaasut

Tämän laitteen tuottamat pakokaasut ovat erittäin myrkyllisiä ja ne  voivat johtaa kuolemaan!VAROITUS

Tarkistukset ennen käynnistystä 
Tarkistustoimenpiteet  ennen käynnistämistä

-

SF

Polttoaine on herkästi syttyvää. Se  saattaa aiheuttaa  vammoja  tai esinevahinkoja. Sammuta moottori, 
poista avotuliextinguish älä tupakoi täyttäessäsi polttoainesäiliötä. Kuivaa välittömästi polttoaineroiskeet.VAARA
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Honda  bensiini moottori

 oikealle. 
2.  Jos käynnistät  kylmää moottoria, aseta rikastinvipu ON asentoon kääntämällä
 sitä loppuun asti vasemmalle. Jos uudelleenkäynnistät lämmintä moottoria, niin

 rikastimen osittainen käyttö  saattaa olla  tarpeellista.

 välittömästi moottorin käynnistyttyä. 

 ote käynnistyskahvasta. Vedä, kunnes tunnet moottorin vastuksen, vapauta
 käynnistys kahva saattaen paikoilleen. 

7. Toista, kunnes moottori  käynnistyy. 

 “0” asentoon. 

Hatz Diesel moottori
1. Avaa polttoainehana  kääntämällä ON/OFF vipu loppuun asti oikealleON asentoon.

 Vedä, kunnes tunnet moottorin vastuksen, anna käynnistimen palautua. 
4.  Huomioi, ettet vedä käynnistysnarua kokonaan ulos, nykäise käynnistintä molemmin käsin. 
5.  Toista toimenpide, kunnes moottori käynnistyy. 

Syitä maantiivistykseen SF

-
sena on yksi tai useampia ongelmia.

Käynnistys ja Pysäytys SF

Kaasu

Rikastin

Polttoaine
AUKI/KIINNI
vipu
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ToimintaohjeetSF

• Kuljeta maantiivistäjä haluttuun  paikkaan.

• Jos  olet käynyt  läpi “Tarkistukset ennen käynnistämistä”listan kaikki osat, niin voit käynnistää moottorin. 

 Oikea toiminta vaatii moottorin pyörintänopeuden asettamisen  suurimmilleen. 

• Aseta kaasu  suurimmilleen ja käytä  ohjauskahvaa maantiivistäjän  ohjaamiseen ja kääntämiseen.

 Kulkunopeus määräytyy tiivistettävän pinnan ominaisuuksien mukaan. 

 suunnassa, ei ristisuuntaan.

• Työskentele maantiivistäjällä järjestelmällisesti, kunnes haluttu tiiveys  on saavutettu.
 Jos tiivistettäviä, erilaisia kerroksia on useita, niin tiivistä kukin kerros erikseen.
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Vianetsintäohje SF

Huolto ja ylläpito SF

useita vuosia. On kuitenkin tärkeää, että säännölliset tässä kappaleessa mainitut ylläpitöhuollot suoritetaan. Suosittelemme, että

varaosia, muiden osien käyttö saattaa päättää laitteen takuun.

Sammuta moottori ennen mihinkään ylläpitohuoltoon ryhtymistä. Jos työsks kytkin on sammutus asennossa.

Säännölliset tarkistukset

Vetohihna

-

Ongelma Syy Korjaus

Moottori ei käynnisty.

Polttoaine loppu.
Avaa polttoainehana.

Täytä polttoainetankki.

Virtakatkaisin pois päältä. Käännä virta päälle.

Sytytystulppa on karstainen.

Moottori on kylmä.

Moottori tulvii.

Honda, avaa rikastin, käännä kaasuvipu täysille, vedä 
käynnistintä, kuune moottori käynnistyy.

Hatz, käännä kaasuvipu pysäytysasentoon, vedä

Moottori ei käynnisty Vika vaatii selvitystä. Ota aine tai Altrad Belle.

Laite ei liiku.

Moottorin nopeus alhainen. Lisää moottorin pyörintänopeutta.

Vetohihna löysällä. Säädä hihnan kireyttä.

Ilmasuodatin tukkeutunut. Puhdista tai uusi suodatin.

Kulunut tai vaurioitunut kytkin.

Kulkuvika. Ota yhteyttä Several Oy .

Vaihdelaatikkovika. Ota aine tai Altrad Belle.

Kulkunopeus eteen liian 
alhainen. Hallintalaitteen väärä säätö. Ota aine tai Altrad Belle.

Peruutusnopeus alhainen. Ilmaa valvontalaitteessa. Ilmaa valvontalaitteisto.

Hallintalaitteen väärä säätö. Ota aine tai Altrad Belle.

Hydrauliikka öljyvuoto

Liittimet vuotavat. Tiivistä liitokset.

Viallinen hydrauliikkaletku. Vaihda letku.

Viallinen männän tiiviste vaihdelaa-
tikossa.

Ota aine tai Altrad Belle.

Laite toimii virheelllisesti. 
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Huolto ja ylläpitoSF

TÄMÄN TOIMENPITEEN AIKANA OLISI SUOTAVAA KÄYTTÄÄ LAITETTA  KUMIMATON TAI VASTAAVAN  
VÄRINÄÄ VAIMENTAVAN MATERIAALIN PÄÄLLÄ.VAARA

Hydrauliikkajärjestelmän ilmaus

 peruutus asentoon.

Ylläpitohuolto
Joka 8. 

tunti
1. kuukausi /

50 Tuntia
150 

Tuntia
250 

Tuntia
500 

Tuntia

Moottorin öljy
Tarkista Taso

Vaihda

Ilmasuodatin
Tarkista kunto / Puhdista

Uusi Tarvittaessa / 12 kk Välein

Vaihdelaatikon Vaihda

Vetohihna Kiristys

Öljy/Polttoaine tyyppi ja määrä - sytytystulppa tyyppi

Öljy tyyppi
Määrä 
(Litraa)

Polttoaine 
tyyppi

Määrä 
(Litraa)

Sytytystulppa 
tyyppi

Kärkiväli 
(mm)

Bensiini Moottori 
Honda GX160

S.A.E. 10W 30 0.6 3.6
BM6ES tai 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Diesel Moottori Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Katso

N/A N/A

Öljy tyyppi ja määrä

Laite Öljytyyppi
Honda GX160 

(Litraa)
Hatz 1B20 

(Litraa)

Vaihdelaatikko S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydraulijärjestelmä
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Huolto ja ylläpito SF

Ohjauspumpun asennus

2. Paina hela runko-osaan.

 asennossa. Kun huulitiiviste on urassa se saa aikaan eteenpäin liikkeen.

 helpointa todeta kun kahva on peruutusasennossa.

Käytä LOCTITE tiivisteainetta 518 .
LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
.

VAARA

Takuu SF

Altrad Belle takuu kattaa  suunnittelu, valmistus, raaka-aineviat.

Altrad Belle takuu ei  kata  seuraavaa:

Takuu ei kata seuraavia osia:
 •  Vetohihna/ -t 
 •  Moottorin ilmansuodatin
 •  Moottorin sytytystulppa

Takuuhakemus

Takuuhakemukset:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk
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UWAGA

ZAPYTAJ NASZEGO 

OSTRZE ENIE

Przedmowa

‘Opis Maszyny’

maszyny.

naturalnemu.

 oraz 

‘Procedura Start i Stop’

Przewodnik  ‘Wykrywanie i Usuwanie Usterek’

’Gwarancja’

OSTRZE ENIE

..............................................................................................................................................102

 ...........................................................................................................................................................................................102

Opis Maszyny ........................................................................................................................................................................................103

Dane Techniczne ...................................................................................................................................................................................103

 ............................................................................................................................................................................................103

 ........................................................................................................................................................................104

 .....................................................................................................................................................................104

Kontrola przed Uruchomieniem .............................................................................................................................................................104

 ...........................................................................................................................................................105

Procedura Start & Stop................................................................................................................................................................ 105 - 106

 ........................................................................................................................................................................................106

Poradnik Wykrywania i Usuwania Usterek ............................................................................................................................................107

 ................................................................................................................................................................ 107 - 109

 .............................................................................................................................................................................................109

 ................................................................................................................................................................................3
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Opis Maszyny

 Powrotnego.

3.  Zbiornik Paliwa.

4.  Punkt Podnoszenia.

Bezpieczne Usuwanie Odpadów.

recyklingu.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Dane Techniczne

Model RPC 30/40 RPC 30/50

A -  (mm) 400 500

B -  (mm) 1265 1265

C -  (mm) 657 657

Silnik - Honda Benzynowy (Hp)

Silnik - Hatz Diesla (Hp)

 - Honda Benzynowy (Kg) 158 161

 - Hatz Diesla (Kg) 170 174

 (kN) 30 30

 (Hz) 95 95

 - Honda 3400 3400

 - Hatz 3000 3000

 (m/min) >23 >23

Moc Akustyczna (dB(A)) 108 108

Uchwyt Stal

Pokrywa Przednia

Stal

Stal

Pianka Poliuretanowa

Silnik Aluminium

Stal i Guma

Stal i Aluminium
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• 

• 

• 

• 
 problemów.
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

UWAGA

wycieraj wycieki paliwa.
UWAGA

wentylowany.

Drgania

przed kontaktem z betonem.

Paliwo.

Wydzieliny spalin.

Kontrola przed Uruchomieniem
Kontrola przed uruchomieniem

OSTRZE ENIE
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Silnik Benzynowy Honda

 usuwania usterek.

 przeciwnie do ruchu wskazówek zegara.

Hatz Silnik Diesla

 w poradniku wykrywania i usuwania usterek..

wielu problemów.

Procedura Start i Stop

Przepustnica

Zawór Dlawiacy
Dzwignia
Zamykania i
Otwierania
Doplywu Paliwa
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Praca Ubijarki

• 

• 

• 

• 

• 
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Poradnik Wykrywania i Usuwania Usterek

Praca Okresowa

Problem Przyczyna

Brak paliwa.
Otwórz zawór paliwa.

Silnik zimny.

Silnik zalany.

uruchamia.

Jazda do przodu jest zbyt 
wolna.

Jazda nawrotna jest zbyt 
wolna.

hydraulicznego.

Utrata Oleju 
Hydraulicznego.

Uszkodzony przewód hydrauliczny.

Uszkodzone uszczelnienie trzpienia w 

Maszyna pracuje 
zawieszenia.

Uszkodzone zawieszenie 
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UWAGA

Co 8 
godziny

Pierwszy / 150
H

250 
H

500 
H

Olej silnikowy
Wymiana

Filtr Powietrza

Wymiana

Olej Paliwo
 

zbiornika
Elektroda 

(mm)

Silnik Benzynowy 
Honda GX160

S.A.E. 10W 30 0.6 3.6
BM6ES lub 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Silnik Diesel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Patrz 

N/A N/A

Rodzaj oleju
Honda GX160 

(Litry)
Hatz 1B20 

(Litry)

S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Regulacja Hydrauliczna
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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 LOCTITE 518.

UWAGA

Gwarancja

wykonania.

 handlowi.

 • 
 • 
 • 

Roszczenia gwarancyjne

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk3
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RUS

RUS

RUS
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1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

RUS

RUS

RPC 30/40 RPC 30/50

A -  (mm) 400 500

B -  (mm) 1265 1265

C -  (mm) 657 657

 - Honda  (Hp)

 - Hatz  (Hp)

 - Honda  (Kg) 158 161

 - Hatz  (Kg) 170 174

 (kN) 30 30

 (Hz) 95 95

 - Honda 3400 3400

 - Hatz 3000 3000

 (m/min) >23 >23

 (dB(A)) 108 108

RUS
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RUS

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

RUS

RUS
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RUS

RUS

Дроссель

Подсос

Топливо
ОТКРЫТО
/ЗАКРЫТО
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• 

• 

• 

• 

• 

RUS
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RUS

RUS
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RUS

 
 / 50 

150 250 500 

 
 

( )

 Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 3.6
BM6ES  

BPR6ES
0.6 - 0.7

 Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel  

Honda GX160 
( )

Hatz 1B20 
( )

S.A.E. 75W 90 1.2 1.2

 
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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RUS

RUS

 • 
 • 
 • 

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

 : warranty@belle-group.co.uk
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Sisukord

Kuidas kasutada käesolevat kasutusjuhendit?EST

vigastada ennast.ETTEVAATUST

HOIATUS

HOIATUS

EST

EST

ÕPPIGE

Omaenda turvalisuse huvides kandke ALATI nõutud isikukaitsevahendeid. Kui Teil tekib seoses seadme ohutu kasutamise või 

hooldamisega KÜSIMUSI, PÖÖRDUGE TÖÖDEJUHATAJA VÕI Altrad BelleI (SUURBRITANNIA) ESINDAJA POOLE:

+44 012 988 4606

Eessõna

Osa “Masina kirjeldus”

Osas “Keskkonnakaitse”

Osades “Üldised ohutusnõuded” ning “Tervishoid ja ohutus” 

inimeste ohutus.

Osas “Käivitamis- ja seiskamistoimingud” 

Osa “Rikkeotsing” aitab teid, kui masinal on probleem.

Osa “Teenindamine ja hooldamine” 

Osas “Garantii” 

Osas “Vastavusdeklaratsioon” on ära näidatud standardid, mille alusel masin on ehitatud.

Juhtnöörid märkuste tähistamise kohta

HOIATUS

Juhendi kasutamine................................................................................................................................................................................118 

Hoiatus ...................................................................................................................................................................................................118 

 ......................................................................................................................................................................................119 

Tehnilised andmed..................................................................................................................................................................................119 

Keskkonnakaitse ....................................................................................................................................................................................119 

.........................................................................................................................................................................................120 

 ................................................................................................................................................................................120 

Käivituseelsed kontrolltoimingud ............................................................................................................................................................121 

 ...........................................................................................................................................................................121 

.....................................................................................................................................................121 - 122 

 .....................................................................................................................................................................................122  

Rikkeotsing .............................................................................................................................................................................................123 

 .........................................................................................................................................................123 - 125 

Garantii ...................................................................................................................................................................................................125 

Vastavusdeklaratsioon ................................................................................................................................................................................4
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Masina Kirjeldus

1. Gaasihoob.

2. Käivitusnööri käepide.

3. Kütusepaak.

4. Tõsteaas.

5. Juhtvarre vabasti.

7. Juhtimiskäepide.

8. Rihmakaitse.

EST

Ohutu jäätmekäitlus

liikidesse.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Tehnilised Andmed EST

Keskkonnakaitse EST

*  Minimaalne tase vastavalt EN500 osale 4

Mudel RPC 30/40 RPC 30/50

A - Plaadi Laius (mm) 400 500

B - Kõrgus (mm) 1265 1265

C - Pikkus (mm) 657 657

Mootor - Honda Bensiini (Hp)

Mootor - Hatz Diisel (Hp)

Weight - Honda Bensiini (Kg) 158 161

Weight - Hatz Diisel (Kg) 170 174

Sentrifugaaljõud (kN) 30 30

Sagedus mootoriga (Hz) 95 95

Mootori pöörete arv - Honda 3400 3400

Mootori pöörete arv - Hatz 3000 3000

Suurim liikumiskiirus (m/min) >23 >23

Helivõimsus (dB(A)) 108 108

Masinaosa Materjal

Käepide Teras

Esikate Kõrgtihe polüetüleen

Alusraam Teras

Alusplaat Teras

Käepidemed Polüuretaanvaht

Mootor Alumiinium

Vibratsioonisummutid

Muud osad



120

Käivituseelsed Kontrolltoimingud

OhutusjuhisedEST

saanud. Masina operaator vastutab täielikult selle eest, et on aru saanud, kuidas seadet ohutult kasutada. Kui te kahtlete masina 

• 
• 
• Kasutage masinaga töötamisel alati individuaalseid kaitsevahendeid.
• 
• 
• 

• 
ÄRGE KASUTAGE   

 VIBROPLAATI, mille kaitse on paigaldamata või katki.
• 

Kütuse ohutu kasutamine

• 
• ÄRGE SUITSETAGE
• 
• 

HOIATUS

Masina väärkasutamine on ohtlik. Lugege enne mis tahes hooldus-, teenindus- ja remonttööde 
alustamist käesoleva juhendi ohutusjuhised läbi ning veenduge, et olete neist aru saanudETTEVAATUST

seisake mootor, kustutage lahtine tuli ning ärge tankimise ajal suitsetage. Pühkige 
mahavalgunud kütus ära.

Tervishoid Ja Ohutus

EST

EST

Käivituseelne ülevaatus

kui rike on kõrvaldatud.

kinnitatud. Kontrollige eriti hoolikalt rihmakaitset.

Vibratsioon
Osa vibroplaadi vibratsioonist kandub läbi käepideme üle operaatori kätele. Altrad

ÄRGE ÜLETAGE maksimaalset kasutusaega.

Individuaalsed kaitsevahendid

Tolm

Kütus

Heitgaasid

või piiratud kohas

seisake mootor, kustutage lahtine tuli ning ärge tankimise ajal suitsetage. Pühkige 
mahavalgunud kütus ära.

ETTEVAATUST
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Tihendamise Põhjused EST

Segatud või täidetud pinnases, aluskihis või asfaldisegus on väikesed tühemikud või õhutaskud, mis tihendamata pinnases 

 tugevdamiseks.

Bensiinimootor Honda
1. Avage kütusekraan, pöörates hoova ON/OFF parempoolsesse lõppasendisse.
2. Külma mootori käivitamisel seadke õhuklapp asendisse ON, lükates õhuklapi 

3. Pöörake mootori lülitit ON/OFF päripäeva, asendisse I.
4. Seadke gaasihoob tühikäiguasendisse, lükates selle parempoolsesse 

pärast mootori käivitumist vibreerima.
käega isetagastuva 

starterinööri käepidemest. Tõmmake starterinööri, kuni on tunda mootori 

7. Korrake käivitustoimingut, kuni mootor käivitub.
OFF, lükates hooba paremale.

ON/OFF vastupäeva, asendisse 0.
11. Keerake kütusekraan kinni.

Diiselmootor Hatz
1. Avage kütusekraan, pöörates hoova ON/OFF parempoolsesse lõppasendisse.
2. Seadke mootori kiirusregulaator käivitusasendisse.

tagasi.

5. Korrake käivitustoimingut, kuni mootor käivitub.

 sisselükatud asendis, kuni mootor seiskub

Käivitus- Ja Seiskamistoimingud EST

Drossel

Õhuklapp
(dekompress-
iooniklapp)
Kütus
sisse/välja
lülitatud
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TöötamisjuhisedEST

• Paigaldage vibroplaat kohta, kus seda kasutama hakatakse.

troppi haakida 
AINULT plaadi ülaosas asuva tõsteaasa külge.

• Pärast juhendi osas “Käivituseelsed kontrolltoimingud” toodud toimingute tegemist võite mootori käivitada.
Altrad Bellei poolt toodetud vibroplaadid RPC on varustatud tsentrifugaalsiduriga, mis laseb mootoril töötada tühikäigul ilma 

seada maksimaalsele suurusele.

• Viige gaasihoob maksimaalkiirusele ning kasutage juhtimiskäepidemeid vibroplaadi suunamiseks ja tüürimiseks või 
pööramiseks.

lahti, siis läheb käepide automaatselt edasiliikumisasendisse.
See on tähtis masina turvatoiming.

Liikumiskiirus sõltub tihendatava pinnase pinnaomadustest.
Vibroplaadi tagasiliikumise korral tuleb olla ettevaatlik. Veenduge, et tagasiliikumise teekonnal ei ole takistusi või muid ohtusid.

allossa kinnitatud köit, mille abil operaatori abiline saab osa vibroplaadi kaalust enda kanda võtta.
Töötage kallakul üles-alla, mitte kallakuga risti.

• Liikuge vibroplaadiga üle tihendatava pinna korrapärase skeemi järgi, kuni nõutav tihedusaste on saavutatud.

• 
seiskamistoiminguid.
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Rikkeotsing EST

Teenindamine Ja Hooldamine

d
kehtivuse kaotada.

asendis STOP.

Sissetöötamisperiood

Veorihm

EST

Rikke ilming Põhjus Kõrvaldamisabinõu

Mootor ei käivitu.

Puudub kütus.
Avage kütusekraan.

Tankige kütusepaak.

Lüliti on asendis OFF. Pöörake lüliti asendisse I.

Süüteküünal on must. Puhastage küünal.

Mootor on külm. Sulgege õhuklapp.

Mootor on kütusega.

Mootor Honda: avage õhuklapp ülerikastatud. täielikult, 

käivitub.

Mootor Hatz: viige kiirusregulaator asendisse STOP, 

käivitustoimingut.

Mootor ikkagi ei käivitu. Suurem rike.

Masin ei liigu.

Mootori kiirus on liiga väike. Seadistage mootor suurele kiirusele.

Veorihm on lõtv. Pingutage veorihma.

Sidur on kulunud või vigastatud.

Ülekande rike.

Käigukasti rike.

Edasiliikumine on liiga 
aeglane.

Hüdroõli tase on liiga kõrge. Viige õlitase normi.

Juhtimissüsteemi seadistus

Tagasiliikumine on liiga 
aeglane.

Hüdroõli tase on liiga madal.

Juhtimissüsteemis on õhk.

Juhtimissüsteemi seadistus on vale.

Hüdroõli kadu.

Ühendused lekivad. Tihendage ühendused.

Hüdroõli voolikud on defektsed. Vahetage voolikud.

Käigukasti tõukuri tihend on defektne.

Masin töötab vigastatud. Vibratsioonisummutid on katkendlikult. Asendage kõik neli vibratsioonisummutit.
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Teenindamine Ja HooldamineEST

SELLE TOIMINGU TEGEMISEL SOOVITATAKSE MASIN ASETADA KUMMIMATILE VÕI 
MÕNELE MUULE VIBRATSIOONI NEELAVALE MATERJALILE.

ETTEVAATUST

Hüdraulilise süsteemi täitmine

 Motion’ .
5. Täida veelkord maksimumtasemeni.

Hoolduspunkt
Iga 8 

Töötunni 
Jarel

Esimesel Kuul / 
Iga 50 Töötunni 

Jarel

150 
Töötunni 

Jarel

250
Töötunni 

Jarel

500 
Töötunni 

Jarel

Mootoriõli
Taseme kontrollimine

Vahetage

Käigukasti õli Vahetage

Veorihm Pingus

Õli ja kütuse tüüp ning kogus, süüteküünla tüüp

Õli mark Kogus Kütuse mark Maht
Süüteküünla 

tüüp
Sädevahe

(mm)

Bensiini Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 Pliivaba 3.6
BM6ES or 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Diisel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
DiiselKütus Vt. Kasutus 

Juhendit
Puudub Puudub

Transmissiooniõli tüüp ja kogus

Ülekanne Õli tüüp
Honda GX160 

(L)
Hatz 1B20 

(L)

Käigukast S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hüdrauliline 
Juhtimissüsteem

Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2



125

Teenindamine Ja Hooldamine
Juhtimispumba koostamine

teravaid servi.
2. Suruge puks korpusesse.

õiges asendis. Kui kaelustihend on ringsoones, siis on vibroplaat edasiliikumisasendis.

EST

liikumist edasiliikumisasendist tagasiliikumisele. (vt ETTEVAATUST!

vastaspoolelt.

tihendusmastiksit LOCTITE 518.
LOCTITE 243.

11. Kinnitage  
LOCTITE 243.

ÄRGE ÜLE PINGUTAGE!

Vibroplaadi tagasiliikumisel on juhtimiskäepidemed operaatori suunas pumba korpusega 
paralleelsed.

ETTEVAATUST

Garantii EST

 • 
 • 
 • mootori süüteküünal.

Garantiinõuded

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk
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LV

LV

SatursLV

 

‘Vide’

 un 

 ‘Serviss un Apkope’

‘Garantija’

 .................................................................................................................................................................126

.............................................................................................................................................................................................126

 ......................................................................................................................................................................................127

Tehniskie dati ..........................................................................................................................................................................................127

Vide ........................................................................................................................................................................................................127

 ..............................................................................................................................................................................128
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 ..........................................................................................................................................................128

 ........................................................................................................................................................................129

 ........................................................................................................................................129  - 130

 ............................................................................................................................................................................130

 ..............................................................................................................................................................................131

Serviss un apkope .........................................................................................................................................................................131 - 133

 .................................................................................................................................................................................................133

 .................................................................................................................................................................................4
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Tehniskie dati

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

1.  Drosele svira.

2.  Atsitiena startera rokturis.

3.  Degvielas tvertne

7.  Galvenais rokturis.

8.  Siksnas aizsargs.

LV

LV

Vide LV

Modelis RPC 30/40 RPC 30/50

A -  (mm) 400 500

B - Augstums (mm) 1265 1265

C - Garums (mm) 657 657

Motors - Honda Petrol (Hp)

Motors - Hatz Diesel (Hp)

Svars - Honda Petrol (Kg) 158 161

Svars - Hatz Diesel (Kg) 170 174

 (kN) 30 30

Frekvence (Hz) 95 95

 - Honda 3400 3400

 - Hatz 3000 3000

 (m/min) >23 >23

 (dB(A)) 108 108

Komponents

Rokturis

HDPE

Rokturi

Motors
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• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

 salabota.
• 

• 
• 
• 
• 

LV

veidam.

Degviela

LV

LV
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 pusi.

 starterim atgriezties.

 „0”.

LV

LV

Degvielas
droseles svira

Gaisa droseles
svira
Degvielas
padeves svira
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• 

• .

• 

• 

• 

LV
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LV

Serviss un apkope LV

Iemesls

Nav degvielas.
Atveriet degvielas tvertni.

Uzpildiet to.

Motors ir auksts.

siksna.

zudums.
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Serviss un apkopeLV

Standarta apkope
 

/ 50 
150 250 500 

Nomainiet

Nomainiet

Daudzums 
(Litri)

Degvielas 
Tips

Tilpums  
(Litri)

Aizdedzes 
veces tips

Elektrodu 
atstarpe (mm)

Degviela Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 Bezsvina 3.6
BM6ES or 
BPR6ES

0.6 - 0.7

S.A.E. 10W 30 0.9
  

N/A N/A

Komponents
Honda GX160 

(Litri)
Hatz 1B20 

(Litri)

S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Serviss un apkope LV

 asu malu.

Garantija LV

 • 
 • 
 • Motora aizdedzes svece

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk
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LT

ATSARGIAI

Operatoriaus gyvybei gresia pavojus.

VISUOMET naudokite tinkamas asmenines apsaugos priemones.

SU „BELLE” GRUPE.

LT

TurinysLT

 

‘Aplinka’ 

Skyriuose ‘  ir ‘Sveikata ir saugumas’

aplinkinius.

‘Garantija’

‘Atitikties deklaracija’

enklinimo direktyvos.
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Sveikata ir saugumas ............................................................................................................................................................................136

 ........................................................................................................................................................137

 .......................................................................................................................................................137

.................................................................................................................................................. 137 - 138

 ..........................................................................................................................................................................138

...................................................................................................................................................................................139

 .................................................................................................................................................... 139 - 141

 ................................................................................................................................................................................................141

 ...........................................................................................................................................................................................4
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Aplinkosauga

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

LT

1. Droselio svirtis

2. Starterio rankena

5. Rankenos atleidimo griebtuvas

 rankena

Techniniai duomenys LT

LT

* Minimalus lygis En 500 4 dalis

Modelis RPC 30/40 RPC 30/50

A -  (mm) 400 500

B -  (mm) 1265 1265

C - Ilgis (mm) 657 657

Variklis - Honda Benzininis (Hp)

Variklis - Hatz Dyzelinis (Hp)

 - Honda Benzininis (Kg) 158 161

 - Hatz Dyzelinis (Kg) 170 174

 (kN) 30 30

 (Hz) 95 95

 - Honda 3400 3400

 - Hatz 3000 3000

Maksimalus eigos greitis ( /min) >23 >23

Garso galingumas (dB(A)) 108 108

Rankena Plienas

Priekinis Dangtis HDPE

Pagrindinis Korpusas Plienas

Plienas

Rankenos Poliuretano puta

Variklis Aliuminis

Plienas, guma

Metalas ir aliuminis



136

Altrad Belle.

• 

• 
• Sveikata ir saugumas
• 
• 
• 

• 

 nebus suremontuotos arba pakeistos.
• 

Darbo su degalais saugumas

• 
• 
• 
• 

LT

ATSARGIAI

ATSARGIAI

Sveikata ir saugumasLT
Vibracija

Belle

Degalai

.

!

LT
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Benzininis Honda variklis

5. Viena ranka laikykite valdymo rankenos griebtuvus, kita ranka patraukite   

.

Dyzelinis Hatz variklis

3. Viena ranka laikykite valdymo rankenos griebtuvus, kita ranka patraukite atitraukiamo starterio   

.

 kol sustos variklis.

 ertmes.

LT

LT

Droselio svirtis

Droselinės
sklendės svirtis

Kuro įjungimo/
išjungimo
(ON/OFF)
svirtis
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Naudojimo instrukcijos
• 

Techniniai duomenys

• 
 Belle

• 

• 

• 

LT
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LT

Belle

Belle
naudokite Belle

Gamintojo vadove

LT

Problema

Neveikia variklis.
Šaltas variklis.

variklis.

Techninis gedimas.

Nejuda presas.

Sugedusi pavara.

Neteisingas valdymo sistemos 
nustatymas. 

Neteisingas valdymo sistemos 
nustatymas.

defektai.

Netolygiai veikiantis 
Pakeiskite visus keturis aptaisus.
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LT

ATSARGIAI

Kas 8 
Valandas

 
/ 50 

150 250 500 

Variklio Tepalas
Keitimas

Oro Filtras

Keitimas

Alyvos tipas
Kiekis 
(Litrai)

Kuro tipas
Talpa 

(Litrai)
Degimo Tarpas tarp 

Benzininis Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 Neetiliuotas 3.6
BM6ES or 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Dyzelinis Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Dyzelis 

N/A N/A

Alyvos tipas ir kiekis

Komponentas Alyvos Tipas
Honda GX160 

(Litrai)
Hatz 1B20 

(Litrai)

S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hidraulinis Valdymas
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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LT

Loctite
10. Naudodami Loctite Dowty
11. Naudodami Loctite

Valdymo pompos surinkimas

ATSARGIAI

Garantija LT

• 
• 
• 

Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU

Email : warranty@belle-group.co.uk
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BG

BG

BG

  

RPC.
RPC.
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EN500, 

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

BG

BG

BG

RPC 30/40 RPC 30/50

A -  ( ) 400 500

B -  ( ) 1265 1265

C -  ( ) 657 657

 - Honda  

 - Hatz  

 - Honda  ( ) 158 161

 - Hatz  ( ) 170 174

 (kN) 30 30

 (Hz) 95 95

 - Honda 3400 3400

 - Hatz 3000 3000

  ( ) >23 >23

 (dB(A)) 108 108
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BG

BG

BG

RPC

RPC  

3
4. 
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BG

BG

 

Лост за скоростта
(оборотите) на
мотора

Дроселна
клапа/смукач

Лост за подаване/
спиране на гориво
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BG

•

•

•

•

•
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BG

RPC Altrad Belle 

Altrad Belle Altrad 
Belle

. 

BG
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BG

Forward Motion ‘ ’ /Reverse Motion’/ 
 

‘ ’.

6.  

 
8 

 
/ 50 

150 250 500 

 

Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 3.6
BM6ES  

BPR6ES
0.6 - 0.7

 Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
  

 

Honda GX160 
( )

Hatz 1B20 
( )

S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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BG

BG

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk
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 ...................................................................................................................................................... 150

Varování ................................................................................................................................................................................................ 150

 ........................................................................................................................................................................................ 151

Technická data ...................................................................................................................................................................................... 151

 .................................................................................................................................................................................... 151

.......................................................................................................................................................... 152

 .............................................................................................................................................................................. 152

 ................................................................................................................................................. 152

 ................................................................................................................................................................. 153

Startování a zastavování motoru .................................................................................................................................................153 - 154

 ................................................................................................................................................................................... 154

 ............................................................................................................................................................ 155

 ..........................................................................................................................................................................................155 - 157

Záruka  ................................................................................................................................................................................................... 157

 ........................................................................................................................................................................... 5

CZ

Kapitola 

Kapitola 

Kapitola  a 

Kapitola 

Kapitola 

Kapitola 

Kapitola “Záruka”

Kapitola 

VAROVÁNÍ

VÝSTRAHA

VAROVÁNÍCZ

Obsah

Pokud máte jakékoliv otázky

CZ

Tento návod k obsluze si VAROVÁNÍ
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místa k recyklaci!

CZ

Technická Data CZ

 vzad. 

CZ

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Model RPC 30/40 RPC 30/50

A -  (mm) 400 500

B -  (mm) 1265 1265

C - Délka (mm) 657 657

Motor - Honda Benzín (Hp)

Motor - Hatz Diesel (Hp)

Hmotnost - Honda Benzín (Kg) 158 161

Hmotnost - Hatz Diesel (Kg) 170 174

 (kN) 30 30

Frekvence (Hz) 95 95

Motor RPM - Honda 3400 3400

Motor RPM - Hatz 3000 3000

Max. Rychlost (m/min) >23 >23

Akus. Tlak (dB(A)) 108 108

Materiál

Ocel

Hlavní Rám Ocel

Ocel

Motor Hliník

Silentbloky Ocel a Guma

Ocel a Hliník
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CZ

Altrad Belle.

• .

CZ

CZ

-VÝSTRAHA

VÝSTRAHA

-VAROVÁNÍ

Vibrace

Prach

Palivo
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2. nastavte ovládání rychlosti na start

 do návodu k obsluze k tomuto motoru

Startování a zastavování motoru CZ

CZ

 vrstvy

erozivní procesy.

Páca regulace
otáček

Sytic

Uzavírací
kahout
paliva
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 na maximum.   

  

•

CZ
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CZ

Pravidelné kontroly
-

CZ

Problém

Motor nenastartuje.

Motor stále nenastartoval. Jiná závada.

-
notce.

Špatné nastavení kontrolního systému.

Rychlost vzad je nízká.

-

Vzduch v hydraul. Systému.

Špatné nastavení kontrolního systému.

Oleje.

Stroj pracuje 
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CZ

VÝSTRAHA

8 Hod. 
provozu

 
provozu / 50 
Hod. provozu

150 
Hod.

250 
Hod.

500 
Hod.

zkontrolovat hladinu

Filtr Vzduchu
zkontrolovat stav

Change

zkontrolovat napnutí

Druh oleje Druh paliva
Zapalovací Mezera 

mezi elektrod.

 
Honda GX160

S.A.E. 10W 30 0.6 3.6
BM6ES nebo 

BPR6ES
0.6 - 0.7

 Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Motorová Nafta 

Viz Manuál N/A N/A

Komponenta Typ oleje
Honda GX160 

(Litr.)
Hatz 1B20 

(Litr.)

S.A.E. 75W 90 1.2 1.2

Hydraul. Jednotka
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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CZ

Loctite 243.
Loctite 243.

– NEDOTAHUJTE!

Záruka CZ

 cení.

Adresa:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk

VÝSTRAHA
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 .......................................................................................................................................................... .158

 ....................................................................................................................................................................................... .158

.................................................................................................................................................... ..159

Date tehnice ... .................................................................................................................................................................................... ..159

 .................................................................................................................................................................................. 159

.................................................................................................................................................................. 160

 ........................................................................................................................................................................... 160

 .............................................................................................................................................................................. 160

Motive pentru compactare ..................................................................................................................................................................... 161

Procedurile de pornire-oprire........................................................................................................................................................161 - 162

........................................................................................................................................................................... 162

Ghid pt. rezolvarea problemelor uzuale ................................................................................................................................................ 163

.....................................................................................................................................................................163 - 165 

 ................................................................................................................................................................................................. 165

 ........................................................................................................................................................................ 5

RO

AVERTIZARE

RO

CuprinsRO

Cuvânt înainte 

panourile de control ale acesteia.

pentru mediu. 

‘Probleme uzuale’

 manualul. AVERTIZARE
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-
ciclare specializate. 

RO

Date Tehnice RO

2.Mâner de pornire.

3.Rezervor combustibil.

4.Punct de ridicare.

7.Mâner principal.

* Nivel minim conform cu En500 Partea a 4-a

RO

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Model RPC 30/40 RPC 30/50

A -  (mm) 400 500

B -  (mm) 1265 1265

C - Lungime (mm) 657 657

Motor - Honda Petrol (Hp)

Motor - Hatz Diesel (Hp)

Greutate - Honda Petrol (Kg) 158 161

Greutate - Hatz Diesel (Kg) 170 174

 (kN) 30 30

 (Hz) 95 95

Turaie motor - Honda 3400 3400

Turaie motor - Hatz 3000 3000

 (m/min) >23 >23

Zgomot (dB(A)) 108 108

Material

Mâner

Capac Frontal Hdpe

Cadru Principal

Capete Mâner

Motor Aluminiu

Elemente de Fixare Flexibile
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RO
-

 ridicare.

PORNI
 utilizarea echipamentului.

 asupra acesteia.

 înlocuite.

Praful

Combustibilul

RO

RO

 aceste haine.

AVERTIZARE
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ON/OFF complet spre  
 dreapta.

ON, deplasând maneta
 complet spre stânga

ON / OFF
 ‘I’.

OFF deplasându-l spre dreapta.
„Ghidul pentru rezolvarea problemelor uzuale”. 

ON / OFF în sens invers acelor de ceasornic,  
‘0’ .

Motor Hatz diesel 

2. Set the engine speed control to start.

 ambele mâini.

“Ghidul pentru   
 rezolvarea problemelor uzuale”

Procedurile de pornire-oprire RO

Motive pentru compactare RO

conduce la una sau mai multe probleme. 

Droselio svirtis

Droselinės
sklendės svirtis

Kuro įjungimo/
išjungimo
(ON/OFF)
svirtis
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RO

 

• 
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Ghid pt. rezolvarea problemelor uzuale RO

Cureaua de transmisie

RO

Cauza Remediu

Nu este carburant.

Motorul este oprit.

Motorul este rece.

Motorul este înecat.

pornire.

Filtru de aer înfudat.

Sistem de antrenare defect.

Viteza de înaintare este 

Nivelul uleiului hidraulic este prea
ridicat.

de control.

Viteza înapoi este prea Aer în sistemul de control. Bleed control system.

control.

Pierderi de ulei hidraulic.

Scurgeri pe la conectori.

Furtun hidraulic defect.

haotic.
Tampoane de cauciuc defecte.
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RO

Reglarea sistemului hidraulic

 care este în interiorul capului.

5.  Din nou, re-umple capul pompei de control pana la nivelul maxim.

8 Ore 50 Ore
150 
Ore

250 
Ore

500 
Ore

Ulei Motor

Filtru Aer

Ulei Cutie de Viteze

Curea Transmisie

Tip Ulei
Cantitate 

(Litri)
Tip Carburant

Capacitate 
(Litri)

Tipul Bujiei
Electrozi (mm)

Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 3.6
BM6ES sau 

BPR6ES
0.6 - 0.7

Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel  

manualul
N/A N/A

Componenta Tip Ulei
Honda GX160 

(Litri)
Hatz 1B20 

(Litri)

Cutia de viteze S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Control Hidraulic
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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RO

Asamblarea pompei de control 

8. 

 LOCTITE 243. 
 LOCTITE 243.

RO

 •  Filtrul de aer al motorului

scris.

Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk
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Környezet .............................................................................................................................................................................................. 167
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Egészség és biztonság ......................................................................................................................................................................... 168
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Karbantartás .................................................................................................................................................................................171 - 173 

Garancia ................................................................................................................................................................................................ 173 

 .................................................................................................................................................................... 5 

Hogyan használja a kezelési és karbantartási utasítást?HUN

A 

A ’Környezet’

Az ’Általános biztonság’ és az ’Egészség és biztonság’

garantált legyen.

Az  rész segít a gép elindításánál és leállításánál.

A ’Karbantartás’

A 

A ’Garancia’

A 

Útmutató a megjegyzésekhez

végrehajtva.VIGYÁZAT

FIGYELEM

FigyelmeztetésHUN

Tartalomjegyzék

Ismerkedjen meg a berendezés vezérlésének biztonságos használatával, és a gép biztonságos karbantartásával.

MINDIG 

Ha BÁRMILYEN KÉRDÉSE van a gép biztonságos használatával, vagy karbantartásával kapcsolatban, kérdezze meg a felettesét, 

HUN

TANULMÁNYOZZA ezt a kezelési és karbantartási utasítást.FIGYELEM
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A gép leírása HUN

HUN

1. Gázkar

2. Berántó köteles indító

3. Üzemanyag tartály

* Minimum level to En500 Part 4 

Környezet HUN

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Típus RPC 30/40 RPC 30/50

A - A lap szélessége (mm) 400 500

B - A gép magassága (mm) 1265 1265

C - A gép hossza (mm) 657 657

Motor - Honda benzin (LE)

Motor - Hatz Diesel (LE)

A gép súlya - Honda benzin (Kg) 158 161

A gép súlya - Hatz Diesel (Kg) 170 174

 (kN) 30 30

Frekvencia (Hz) 95 95

Motor fordulatszám - Honda 3400 3400

Motor fordulatszám - Hatz 3000 3000

Max. haladási sebesség (m/p) >23 >23

Zajszint (dB(A)) 108 108

Biztonságos leselejtezés.
Utasítások a környezet védelme érdekében
A gép értékes anyagokat tartalmaz. A hulladék egysé-

hasznosító helyen.

Egység Anyag

Acél

HDPE

Acél

Acél

Fogantyú Poliuretán hab

Motor Alumínium

Rugalmas tartók Acél és gumi

Acél és alumínium
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Általános biztonságHUN

-

• A gép nehéz, ezért nem szabad egy kézzel emelni. Kérjen segítséget
• A munkaterületet kerítse el, és az illetékteleneket tartsa a biztonsági távolságon kívül. 

 állapotát és biztonságos rögzítését. 
• Ha valamelyik hiányzik, vagy sérült, NE HASZNÁLJA A GÉPET
• Ne üzemeltesse a gépet, ha beteg, fáradt vagy alkohol illetve gyógyszer befolyása alatt áll.

Üzemanyag biztonság.

• Az üzemanyag betöltésekor NE

a hiba nincs elhárítva.

Rezgés

-

mert ezek balesetveszélyesek, beleakadhatnak a gép egyes részeibe. 

Por
-

kot. 

Üzemanyag
-

Kipufogógáz

Egészség és biztonságHUN

HUN

olvassa el és értse meg az ebben a fejezetben leírtakat.VIGYÁZAT

Az üzemanyag gyúlékony. Sérülést és anyagi kárt okozhat. Az üzemanyagtartály feltöltése közben 
kapcsolja ki a motort, oltson el mindenfajta nyílt lángot, és ne dohányozzon. Mindig törölje fel az eset-
leg kifolyt üzemanyagot.

VIGYÁZAT

FIGYELEM



169

Honda benzinmotor

 szükséges lehet.

 állásba.

Hatz dízelmotor

2. Állítsa a motor gázkart induló állásba.

 lenyomva a leállító gombot, amíg a motor le nem áll. 

Indítási és leállítási eljárás HUN

A tömörítés célja HUN

esetén sok problémához vezethet.

 az üregeket.

tágulás, zsugorodás veszélyét víz behatolásakor.

Droselio svirtis

Droselinės
sklendės svirtis

Kuro įjungimo/
išjungimo
(ON/OFF)
svirtis
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Kezelési utasításokHUN

 latszámát maximálisra kell állítani. 

 ban.

• A felületen rendezett mintában tömörítve dolgozzon, amíg a kívánt tömörséget el nem éri.
 Ha sok réteget kell tömöríteni,egymás felett, minden réteget külön tömörítsen.

•
 gezze. 
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Hibaelhárítás HUN

Karbantartás

a garancia érvényét vesztheti. 

-
sológomb stop állásban van-e. 

Ékszíj

HUN

Hiba Ok Elhárítás

A motor nem indul.

Nincs üzemanyag
Nyissa ki az üzemanyag csapot.

Töltse fel az üzemanyag tartályt.

A motor ki van kapcsolva.

A gyertya hibás Tisztítsa meg és állítsa be a hézagot

A motor hideg.

za meg a berántó indítót, amíg a motor be nem indul

Hatz: állítsa le a gázszabályzót, 5-ször húzza ki a berántó 

A motor még mindig nem 
indul

Nagyobb hiba 

A gép nem mozog

A motor fordulatszáma túl alacsony.

A kuplung kopott vagy sérült.

 
sebesség túl alacsony

A hátrameneti sebesség 
túl alacsony.

Töltse fel és légtelenítse a rendszer

Légtelenítse a szabályzó rendszert

Hidraulikaolaj veszteség

A csatlakozásoknál szivárgás van. Tömítse a csatlakozásokat

A gép egyenetlenül 
A rezgéscsillapítók sérültek
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KarbantartásHUN

A hidraulikarendszer légtelenítése

 „hátrafelé haladás” helyzetben.

HASONLÓRA HELYEZNI, HOGY ELNYELJE A REZGÉST.VIGYÁZAT

Rutin karbantartások
Üzemóra

 /
50 Üzemóra

150 
Üzemóra

250 
Üzemóra

500 
Üzemóra

Motorolaj
Csere

Csere szükség esetén / 12 Havonta

Csere

Hajtószíj Feszítés

Olajtípus Mennyiség Üzemanyag Mennyiség Gyertyatípus Elektróda hézag

Benzin Motor Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 ólmozatlan 3.6
BM6ES vagy 

BPR6ES
0.6 - 0.7

Dízel Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel lásd motor 

gépkönyv
N/A N/A

Egység Olajtípus
Honda GX160 

(l)
Hatz 1B20 

(l)

S.A.E. 75W 90 1.2 1.2

Hidraulika Szabályzás
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Service & Maintenance HUN

A szabályzószivattyú beszerelése

 éles élek.

 eszereléshez.
LOCTITE 518 

LOCTITE 243 segítségével.
LOCTITE 243 segítségével.

12. Lazán illessze be a dugóscsavart és alátétet. NE HÚZZA MEG:

Garancia HUN

-
telezési, anyag- és gyártási hibákra érvényes.

 következtében okozott sérülések.

motor gyertya

más károkért, a gép helytelen használatából adódó bármilyen sérülésekért, károkért vagy költségekért.

Garancia

       
vagy írjon:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

A garanciális ügyek intézéséhez forduljon:-

Email : warranty@belle-group.co.uk

VIGYÁZAT
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 .......................................................................................................................................................................................... 174
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 .................................................................................................................................................................................... 175 
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 .............................................................................................................................................................................. 176

 ..................................................................................................................................................... 176

 ............................................................................................................................................................................ 177
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Kako koristiti ova uputstvaHR

HR

Predgovor

 ‘Opis stroja’

 i ‘Zdravlje i sigurnost’

‘Start i Stop Procedura’

‘Garancija’

Upute vezane za oznake.

UPOZORENJE

UPOZORENJEHR

SAZNAJTE 

UVIJEK BILO KAKVO PITANJE u 

Altrad Belle (UK):  +44  1298 84606

ova uputstva.UPOZORENJE
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Opis stroja

3.   Spremnik goriva.

8.   Poklopac remena.

* Minimalni nivo - EN500 Part 4.

HR

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

HR

HR

Model RPC 30/40 RPC 30/50

A -  (mm) 400 500

B - Visina (mm) 1265 1265

C - Duljina (mm) 657 657

Motor - Honda Benzin (Hp)

Motor - Hatz Dizel (Hp)

 - Honda Benzin (Kg) 158 161

 - Hatz Dizel (Kg) 170 174

Centrifugalna sila (kN) 30 30

Frekvencija (Hz) 95 95

Motor o/min - Honda 3400 3400

Motor o/min - Hatz 3000 3000

Maksimalna brzina kretanja (m/min) >23 >23

Snag zvuka (dB(A)) 108 108

Sigurno odlaganje. Dio stroja Materijal 

Prenji poklopac HDPE 

Glavni okvir

Rukohvati

Motor
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HR
-

Sigurnost vezano za gorivo.

Pregled prije startanja
-

 na poklopac remena.

Vibracija

Gorivo

Zdravlje i sigurnost

Provjere prije startanja

HR

HR

UPOZORENJE

-
men. Ne pušite dok dolijevate gorivo. Uvijek obrišite proliveno gorivo. 

-
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Honda benzinski motor

11.  Zatvorite dovod goriva.

Hatz dizel motor

 ruke.

Start i Stop procedura HR

Razlozi za sabijanje HR

-

Gas

Čok

Gorivo ON/OFF
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Upute za radHR

 uz kosinu a nikako ne popreko kosine.
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HR

Period razrade stroja

Remen pogona.

HR

Problem Uzrok Lijek

Nema goriva.
Napunite spremnik gorivom.

tezni starter dok motor ne upali.

povu cite potezni starter 5 puta i tada ponovite postupak 

Kvar na motoru.

Premala brzina motora. Podesite brzinu motora na “brzo”.

Podesite napetost remena.

Kretanje prema naprijed 
presporo.

Kretanje unatrag pre-
sporo.

Zrak u kontrolnom sustavu.
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HR

 nalazi u glavi.

Svakih 8 
Sati

Prvi mjesec /
50 Sati

150 Sati
250 
Sati

500 
Sati

Ulje Motora

Ulje Prijenosa

Pogonski Remen Podesiti napetost ako treba

Tip ulja 
(Litara)

 
(Litre)

Tip goriva
Kapacitet 

(Litara)
 

Type
Zazor Elektrode 

Gap (mm)

Benzin Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 Bezolovni 3.6
BM6ES ili 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Dizel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Dizel Prema 

Uputstvima
N/A N/A

Komponenta Tip Ulja
Honda GX160 

(Litara)
Hatz 1B20 

(Litara)

Prijenos (Getriba) S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Kontrola Hidraulike
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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HR

Sklop kontrolne pumpe

LOCTITE seal 518.
LOCTITE 243.

LOCTITE 243.

Garancija HR

 • Pogonski remeni

Reklamacije u garantnom roku

Podaci za kontakt za reklamaciju u garantnom roku:
Altrad Belle Warranty Department,
Sheen, Nr. Buxton
Derbyshire
SK17 0EU
England

Email : warranty@belle-group.co.uk
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1

2

3

4

56

7

9

10

12

13
14

15

16
17

18

19

20

8

11

 1 7/12004 ..............Screw  ................................ Vis ............................................. Tornillo .................................. Parafuso ......................................M12 X 25 ............... 4
 2 4/1201 ................Washer ............................... Rondelle .................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M12  ...................... 6
 3 4/1202 ................Washer ............................... Rondelle .................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M12 ....................... 6
 4 161.0.213 ...........Frame  ................................ Châssis ..................................... Estructura .............................. Estrutura ..................................................................... 1
 5 161.0.191 ...........Belt Guard .......................... Capot de courroie ..................... Protector de la correa  .......... Guarda da Cinta  ........................................................ 1
 6 4/8007 ................Washer ............................... Rondelle .................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M8 ......................... 3
 7 8/8008 ................Nut ...................................... Ecrou ......................................... Tuerca ................................... Porca ...........................................M8 ......................... 3
 8 21.0.338 .............Edging Strip ........................ Gaine Protection ....................... Banda Protectora .................. Fita de rebordo ........................................................... x
 9 161.0.216 ...........Cover - Orange ................... Couvercle - Orange ................... Cubierta - Naranja ................. Tampa - Laranja ......................................................... 1
 9 161.0.367 ...........Cover - Green ..................... Couvercle - Grun ....................... Cubierta - Verde .................... Tampa - Verde ............................................................ 1
 9 161.0.368 ...........Cover - Yellow .................... Couvercle - Jaune ..................... Cubierta - Amarillo ................ Tampa - Amarelo ........................................................ 1
 9 161.0.369 ...........Cover - Blue ....................... Couvercle - Bleu ....................... Cubierta - Azúl  ..................... Tampa - Azul .............................................................. 1
 10 9/8014 ................Bolt  .................................... Boulon ....................................... Perno .................................... Perno ...........................................M8 x 50 .................. 2
 11 8/8008 ................Nut ...................................... Ecrou ......................................... Tuerca ................................... Porca ...........................................M8 ......................... 2
 12 161.0.347 ...........Cover - Orange ................... Couvercle - Orange ................... Cubierta - Naranja ................. Tampa - Laranja ......................................................... 1
 12 161.0.361 ...........Cover - Green ..................... Couvercle - Grun ....................... Cubierta - Verde .................... Tampa - Verde ............................................................ 1
 12 161.0.362 ...........Cover - Yellow .................... Couvercle - Jaune ..................... Cubierta - Amarillo ................ Tampa - Amarelo ........................................................ 1
 12 161.0.363 ...........Cover - Blue ....................... Couvercle - Bleu ....................... Cubierta - Azúl  ..................... Tampa - Azul .............................................................. 1
 13 4/8007 ................Washer ............................... Rondelle .................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M8 ......................... 4
 14 161.0.348 ...........Cover - Orange ................... Couvercle - Orange ................... Cubierta - Naranja ................. Tampa - Laranja ......................................................... 1
 14 161.0.364 ...........Cover - Green ..................... Couvercle - Grun ....................... Cubierta - Verde .................... Tampa - Verde ............................................................ 1
 14 161.0.365 ...........Cover - Yellow .................... Couvercle - Jaune ..................... Cubierta - Amarillo ................ Tampa - Amarelo ........................................................ 1
 14 161.0.366 ...........Cover - Blue ....................... Couvercle - Bleu ....................... Cubierta - Azúl  ..................... Tampa - Azul .............................................................. 1
 15 161.0.349 ...........Cover - Orange ................... Couvercle - Orange ................... Cubierta - Naranja ................. Tampa - Laranja ......................................................... 1
 15 161.0.370 ...........Cover - Green ..................... Couvercle - Grun ....................... Cubierta - Verde .................... Tampa - Verde ............................................................ 1
 15 161.0.371 ...........Cover - Yellow .................... Couvercle - Jaune ..................... Cubierta - Amarillo ................ Tampa - Amarelo ........................................................ 1
 15 161.0.372 ...........Cover - Blue ....................... Couvercle - Bleu ....................... Cubierta - Azúl  ..................... Tampa - Azul .............................................................. 1
 16 07.0.403 .............Screw  ................................ Vis ............................................. Tornillo .................................. Parafuso ......................................M5 x 16 .................. 4
 17 4/5002 ................Washer ............................... Rondelle .................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M5 ......................... 4
 18 05.3.017 .............Washer ............................... Rondelle .................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M5 ......................... 4
 19 7/8037 ................Screw  ................................ Vis ............................................. Tornillo .................................. Parafuso ......................................M8 X 20 ................. 8
 20 21.0.337 .............Edging Strip ........................ Gaine Protection ....................... Banda Protectora .................. Fita de rebordo ........................................................... x
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Frame Assembly, Ensemble Châssis,
Conjunto de Estructura, Conjunto da Estrutura
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 1 7/12004 ..............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M12 X 25 ............... 4
 2 4/1201 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M12  ...................... 6
 3 4/1202 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M12 ....................... 6
 4 161.0.213 ...........Frame  ................................ Rahmen  .................................. Hovedstel ............................... Telaio .......................................................................... 1
 5 161.0.191 ...........Riembeschermkap ............. Treibriemen-Schutzabdeckung. Rembeskyttelse ..................... Protezione della cinghia   ........................................... 1
 6 4/8007 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M8 ......................... 3
 7 8/8008 ................Moer ................................... Mutter ....................................... Møtrik ..................................... Dado ............................................M8 ......................... 3
 8 21.0.338 .............Kantstrip ............................. Kantenschutz ........................... Kåntband ............................... Guaina Protettiv .......................................................... x
 9 161.0.216 ...........Deksel - Oranje  ................. Abdeckung - Orange ................ Dæk - Orange ........................ Coperchio - Arancione ................................................ 1
 9 161.0.367 ...........Deksel - Groen ................... Abdeckung - Grün .................... Dæk - Grøn ............................ Coperchio - Verde ...................................................... 1
 9 161.0.368 ...........Deksel - Geel ...................... Abdeckung - Blau ..................... Dæk - Gul .............................. Coperchio - Giallo ....................................................... 1
 9 161.0.369 ...........Deksel - Blauw ................... Abdeckung - Gelb .................... Dæk - Blå  .............................. Coperchio - Blu ........................................................... 1
 10 9/8014 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M8 x 50 .................. 2
 11 8/8008 ................Moer ................................... Mutter ....................................... Møtrik ..................................... Dado ............................................M8 ......................... 2
 12 161.0.347 ...........Deksel - Oranje  ................. Abdeckung - Orange ................ Dæk - Orange ........................ Coperchio - Arancione ................................................ 1
 12 161.0.361 ...........Deksel - Groen ................... Abdeckung - Grün .................... Dæk - Grøn ............................ Coperchio - Verde ...................................................... 1
 12 161.0.362 ...........Deksel - Geel ...................... Abdeckung - Blau ..................... Dæk - Gul .............................. Coperchio - Giallo ....................................................... 1
 12 161.0.363 ...........Deksel - Blauw ................... Abdeckung - Gelb .................... Dæk - Blå  .............................. Coperchio - Blu ........................................................... 1
 13 4/8007 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M8 ......................... 4
 14 161.0.348 ...........Deksel - Oranje  ................. Abdeckung - Orange ................ Dæk - Orange ........................ Coperchio - Arancione ................................................ 1
 14 161.0.364 ...........Deksel - Groen ................... Abdeckung - Grün .................... Dæk - Grøn ............................ Coperchio - Verde ...................................................... 1
 14 161.0.365 ...........Deksel - Geel ...................... Abdeckung - Blau ..................... Dæk - Gul .............................. Coperchio - Giallo ....................................................... 1
 14 161.0.366 ...........Deksel - Blauw ................... Abdeckung - Gelb .................... Dæk - Blå  .............................. Coperchio - Blu ........................................................... 1 
 15 161.0.349 ...........Deksel - Oranje  ................. Abdeckung - Orange ................ Dæk - Orange ........................ Coperchio - Arancione ................................................ 1
 15 161.0.370 ...........Deksel - Groen ................... Abdeckung - Grün .................... Dæk - Grøn ............................ Coperchio - Verde ...................................................... 1
 15 161.0.371 ...........Deksel - Geel ...................... Abdeckung - Blau ..................... Dæk - Gul .............................. Coperchio - Giallo ....................................................... 1
 15 161.0.372 ...........Deksel - Blauw ................... Abdeckung - Gelb .................... Dæk - Blå  .............................. Coperchio - Blu ........................................................... 1
 16 07.0.403 .............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M5 x 16 .................. 4
 17 4/5002 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M5 ......................... 4
 18 05.3.017 .............Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M5 ......................... 4
 19 7/8037 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M8 X 20 ................. 8
 20 21.0.337 .............Kantstrip ............................. Kantenschutz ........................... Kåntband ............................... Gaina Protettiv ............................................................ x
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 1 161/26200 ..........Frame  ................................ Châssis ..................................... Estructura .....................................Estrutura ................................................................... 1
 2 161/99682S ........Cover - Orange ................... Couvercle - Orange ................... Cubierta - Naranja ........................Tampa - Laranja ........................................................ 1
 2 161/99682G .......Cover - Green ..................... Couvercle - Grun ....................... Cubierta - Verde ...........................Tampa - Verde .......................................................... 1
 2 161/99682Y ........Cover - Yellow .................... Couvercle - Jaune ..................... Cubierta - Amarillo .......................Tampa - Amarelo ...................................................... 1
 2 161/99682B ........Cover - Blue ....................... Couvercle - Bleu ....................... Cubierta - Azúl  ............................Tampa - Azul ............................................................. 1
 2 161/99682R........Cover - Red ........................ Couvercle - Rouge .................... Cubierta - Roja .............................Tampa - Vermelho .................................................... 1
 2 161/99682W .......Cover - White ..................... Couvercle - Blanc ...................... Cubierta - Blanco .........................Tampa - Branco ........................................................ 1
 3 161/99683S ........Front Cover - Orange ......... Couvercle Avant - Orange ........ Cubierta Delantera - Naranja .......Tampa Frontal - Laranja ........................................... 1
 3 161/99683G .......Front Cover - Green ........... Couvercle Avant - Grun ............ Cubierta Delantera - Verde ..........Tampa Frontal - Verde .............................................. 1
 3 161/99683Y ........Front Cover - Yellow ........... Couvercle Avant - Jaune ........... Cubierta Delantera - Amarillo .......Tampa Frontal - Amarelo .......................................... 1
 3 161/99683B ........Front Cover - Blue .............. Couvercle Avant - Bleu ............. Cubierta Delantera - Azúl  ............Tampa Frontal - Azul ................................................ 1
 3 161/99683R........Front Cover - Red ............... Couvercle Avant - Rouge .......... Cubierta Delantera - Roja ............Tampa Frontal - Vermelho ........................................ 1
 3 161/99683W .......Front Cover - White ............ Couvercle Avant - Blanc ........... Cubierta Delantera - Blanco .........Tampa Frontal - Branco ............................................ 1
 4 161.0.332 ...........Edging Strip ........................ Gaine Protection ....................... Banda Protectora .........................Fita de rebordo .......................................................... 1
 6 4/1201 ................Washer ............................... Rondelle .................................... Arandela .......................................Anilha ............................................... M12 ................. 2
 7 4/1202 ................Washer ............................... Rondelle .................................... Arandela .......................................Anilha ............................................... M12 ................. 2
 8 7/12004 ..............Screw  ................................ Vis ............................................. Tornillo .........................................Parafuso ........................................... M12 x 25 ......... 2
 9 161/99674S ........Right Cover - Orange ......... Couvercle Droite - Orange ........ Cubierta Derecha - Naranja .........Tampa Lado Direito - Laranja ................................... 1
 9 161/99674G .......Right Cover - Green ........... Couvercle Droite - Grun ............ Cubierta Derecha - Verde ............Tampa Lado Direito - Verde ...................................... 1
 9 161/99674Y ........Right Cover - Yellow ........... Couvercle Droite - Jaune .......... Cubierta Derecha - Amarillo .........Tampa Lado Direito - Amarelo .................................. 1
 9 161/99674B ........Right Cover - Blue .............. Couvercle Droite - Bleu ............. Cubierta Derecha - Azúl  ..............Tampa Lado Direito - Azul ........................................ 1
 9 161/99674R........Right Cover - Red ............... Couvercle Droite - Rouge ......... Cubierta Derecha - Roja ..............Tampa Lado Direito - Vermelho ................................ 1
 9 161/99674W .......Right Cover - White ............ Couvercle Droite - Blanc ........... Cubierta Derecha - Blanco ...........Tampa Lado Direito - Branco .................................... 1
 10 161/99673S ........Left Cover - Orange ............ Couvercle Gauche - Orange ..... Cubierta Iqzuierda - Naranja ........Tampa Lado Esquerdo - Laranja .............................. 1
 10 161/99673G .......Left Cover - Green .............. Couvercle Gauche - Grun ......... Cubierta Iqzuierda - Verde ...........Tampa Lado Esquerdo - Verde ................................. 1
 10 161/99673Y ........Left Cover - Yellow ............. Couvercle Gauche - Jaune ....... Cubierta Iqzuierda - Amarillo ....... Tampa Lado Esquerdo - Amarelo .................................. 1
 10 161/99673B ........Left Cover - Blue ................ Couvercle Gauche - Bleu .......... Cubierta Iqzuierda - Azúl  ............Tampa Lado Esquerdo - Azul ................................... 1
 10 161/99673R........Left Cover - Red ................. Couvercle Gauche - Rouge ...... Cubierta Iqzuierda - Roja ............. Tampa Lado Esquerdo - Vermelho ................................ 1
 10 161/99673W .......Left Cover - White .............. Couvercle Gauche - Blanc ........ Cubierta Iqzuierda - Blanco .........Tampa Lado Esquerdo - Branco ............................... 1
 11 8/8008 ................Nut ...................................... Ecrou ......................................... Tuerca ..........................................Porca ................................................ M8 ................... 6
 12 7/10039 ..............Screw  ................................ Vis ............................................. Tornillo .........................................Parafuso ........................................... M10 x 30 ......... 8
 13 7/8037 ................Screw  ................................ Vis ............................................. Tornillo .........................................Parafuso ........................................... M8 X 20 .......... 2
 14 4/8008 ................Washer ............................... Rondelle .................................... Arandela .......................................Anilha ............................................... 5/16” x 1” ......... 4
 15 9/8017 ................Bolt  .................................... Boulon ....................................... Perno ...........................................Perno ............................................... M8 x 45 ........... 4
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Frame Assembly, Ensemble Châssis,
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 030037



185

 1 161/26200 ..........Frame  ................................ Rahmen  .................................. Hovedstel ......................................Telaio ........................................................................ 1
 2 161/99682S ........Deksel - Oranje  ................. Abdeckung - Orange ................ Dæk - Orange ...............................Coperchio - Arancione .............................................. 1
 2 161/99682G .......Deksel - Groen ................... Abdeckung - Grün .................... Dæk - Grøn ...................................Coperchio - Verde ..................................................... 1
 2 161/99682Y ........Deksel - Geel ...................... Abdeckung - Blau ..................... Dæk - Gul .....................................Coperchio - Giallo ..................................................... 1
 2 161/99682B ........Deksel - Blauw ................... Abdeckung - Gelb .................... Dæk - Blå  .....................................Coperchio - Blu ......................................................... 1
 2 161/99682R........Deksel - Rood ..................... Abdeckung - Rot ...................... Dæk - Rød  ...................................Coperchio - Rosso .................................................... 1
 2 161/99682W .......Deksel - Wit ........................ Abdeckung - Weiß ................... Dæk - Hvid  ...................................Coperchio - Bianco ................................................... 1 
 3 161/99683S ........Voordeksel - Oranje ........... Frontabdeckung - Orange ........ Forreste kappe - Orange ..............Copertura anteriore - Arancione ............................... 1
 3 161/99683G .......Voordeksel - Groen ............ Frontabdeckung - Grün ............ Forreste kappe - Grøn ..................Copertura anteriore - Verde ...................................... 1
 3 161/99683Y ........Voordeksel - Geel ............... Frontabdeckung - Gelb ............ Forreste kappe - Gul .....................Copertura anteriore - Giallo ...................................... 1
 3 161/99683B ........Voordeksel - Blauw ............ Frontabdeckung - Blau ............. Forreste kappe - Blå .....................Copertura anteriore - Blu .......................................... 1
 3 161/99683R........Voordeksel - Rood .............. Frontabdeckung - Rot .............. Forreste kappe - Rød....................Copertura anteriore - Rosso ..................................... 1
 3 161/99683W .......Voordeksel - Wit ................. Frontabdeckung - Weiß ........... Forreste kappe - Hvid ...................Copertura anteriore - Bianco ..................................... 1
 4 161.0.332 ...........Kantstrip ............................. Kantenschutz ........................... Kåntband ......................................Guaina Protettiv ........................................................ 1
 6 4/1201 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ................................Rondella ........................................... M12 ................. 2
 7 4/1202 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ................................Rondella ........................................... M12 ................. 2
 8 7/12004 ..............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ............................................Vite ................................................... M12 x 25 ......... 2
 9 161/99674S ........Rechts Deksel - Oranje ...... Rechts Abdecken - Orange ...... Højre Dæk - Orange .....................Coperchio Lato Destro - Arancione ............................ 1
 9 161/99674G .......Rechts Deksel - Groen ....... Rechts Abdecken - Grün .......... Højre Dæk - Grøn .........................Coperchio Lato Destro - Verde ................................... 1
 9 161/99674Y ........Rechts Deksel - Geel ......... Rechts Abdecken - Gelb .......... Højre Dæk - Gul............................Coperchio Lato Destro - Giallo ................................... 1
 9 161/99674B ........Rechts Deksel - Blauw ....... Rechts Abdecken - Blau .......... Højre Dæk - Blå  ...........................Coperchio Lato Destro - Blu ....................................... 1
 9 161/99674R........Rechts Deksel - Rood ........ Rechts Abdecken - Rot ............ Højre Dæk - Rød ..........................Coperchio Lato Destro - Rosso .................................. 1
 9 161/99674W .......Rechts Deksel - Wit ............ Rechts Abdecken - Weiß ......... Højre Dæk - Hvid ..........................Coperchio Lato Destro - Bianco .................................. 1
 10 161/99673S ........Linker Deksel - Oranje ........ Links Abdecken - Orange ........ Venstre Dæk - Orange..................Coperchio Lato sinistro - Arancione ............................ 1
 10 161/99673G .......Linker Deksel - Groen ........ Links Abdecken - Grün ............ Venstre Dæk - Grøn .....................Coperchio Lato sinistro - Verde .................................. 1
 10 161/99673Y ........Linker Deksel - Geel ........... Links Abdecken - Gelb ............. Venstre Dæk - Gul ........................Coperchio Lato sinistro - Giallo ................................... 1
 10 161/99673B ........Linker Deksel - Blauw ......... Links Abdecken - Blau ............. Venstre Dæk - Blå ........................Coperchio Lato sinistro - Blu ....................................... 1
 10 161/99673R........Linker Deksel - Rood .......... Links Abdecken - Rot ............... Venstre Dæk - Rød .......................Coperchio Lato sinistro - Rosso .................................. 1
 10 161/99673W .......Linker Deksel -Wit .............. Links Abdecken - Weiß ............ Venstre Dæk - Hvid ......................Coperchio Lato sinistro - Bianco ................................. 1
 11 8/8008 ................Moer ................................... Mutter ........................................ Møtrik ...........................................Dado ................................................ M8 ................... 6
 12 7/10039 ..............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ............................................Vite ................................................... M10 x 30 ......... 8
 13 7/8037 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ............................................Vite ................................................... M8 X 20 .......... 2 
 14 4/8008 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ................................Rondella ........................................... 5/16” x 1” ......... 4
 15 9/8017 ................Bouten ................................ Bolzen ...................................... Skruebolte.....................................Bullone ............................................. M8 x 45 ........... 4
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 1 161/00100 ..........Baseplate ........................... Plaque d’embase ..................... Placa de base ......................... Placa de Base .............................400mm ........................ 1
 2 161/00200 ..........Baseplate  .......................... Plaque d’embase ..................... Placa de base ......................... Placa de Base .............................500mm ........................ 1
 2 4/1008 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................. Anilha ..........................................M10 ............................. 1
 3 7/10022 ..............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo .................................... Parafuso......................................M10 X 20 ..................... 1
 4 21/0138 ..............Anti-Vibration Mount ........... Tampon antivibratoire .............. Montura antivibratoria ............. Bloco Anti-vibração  ......................................................... 4
 5 4/1201 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................. Anilha ..........................................M12 ............................. 6
 6 8/12006 ..............Nut ...................................... Ecrou ........................................ Tuerca..................................... Porca...........................................M12 ............................. 4
 7 3/7039 ................Clamp Bracket .................... Équerre de blocage .................. Escuadra de amarre ............... Grampo de Fixação. ...................1/4” .............................. 1
 8 02.0.020 .............Screw ................................. Vis ............................................ Tornillo .................................... Parafuso......................................M6 X 50 ....................... 2
 9 8/6007 ................Nut ...................................... Ecrou ........................................ Tuerca..................................... Porca...........................................M6  .............................. 2
 10 02.5.019 .............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo .................................... Parafuso......................................M12 x 20 ...................... 4
 11 4/1201 ................Washer  .............................. Rondelle ................................... Arandela ................................. Anilha ..........................................M12  ............................ 6
 12 4/1202 ................Washer  .............................. Rondelle ................................... Arandela ................................. Anilha ..........................................M12  ............................ 8
 13 161.0.181 ...........Bedplate  ............................ Plaque d’assise ........................ Placa de base ......................... Placa de Apoio ................................................................. 1
 14 161.0.187 ...........Belt Guard .......................... Capot de courroie .................... Protector de la correa  ............ Guarda da Cinta  ............................................................. 1
 15 7/12004 ..............Screw ................................. Vis ............................................ Tornillo .................................... Parafuso......................................M12 X 20  .................... 4
 16 7/10010 ..............Screw ................................. Vis ............................................ Tornillo .................................... Parafuso......................................Hatz ............................. 7
 16 02.3.020 .............Screw ................................. Vis ............................................ Tornillo .................................... Parafuso......................................Honda .......................... 6
 16 7/10040 ..............Screw ................................. Vis ............................................ Tornillo .................................... Parafuso......................................Lombardini ................... 4
 17 4/1005 ................Washer  .............................. Rondelle ................................... Arandela ................................. Anilha ..........................................Hatz ............................. 7
 17 4/8006 ................Washer  .............................. Rondelle ................................... Arandela ................................. Anilha ..........................................Honda .......................... 6
 17A 4/8006 ................Washer  .............................. Rondelle ................................... Arandela ................................. Anilha ..........................................Honda .......................... 3
 18 4/1003 ................Washer  .............................. Rondelle ................................... Arandela ................................. Anilha ..........................................Hatz & Lombardini ..... 11
 18 4/8003 ................Washer  .............................. Rondelle ................................... Arandela ................................. Anilha ..........................................Honda .......................... 6
 24 7/8037 ................Screw ................................. Vis ............................................ Tornillo .................................... Parafuso......................................M8 X 20 ....................... 4
 25 01.5.036 .............Nut ...................................... Ecrou ........................................ Tuerca..................................... Porca...........................................M8 ............................... 2
 26 161/99575 ..........Clip ..................................... Collier ....................................... Presilla .................................... Grampo ............................................................................ 1
 27 161/99576 ..........Clamp Bracket .................... Équerre de blocage .................. Escuadra de amarre ............... Grampo de Fixação ......................................................... 1
 28 161/10300 ..........Bedplate  ............................ Plaque d’assise ........................ Placa de base ......................... Placa de Apoio ................................................................. 1
 29 161/09600 ..........Backplate ............................ Plaque arrière .......................... Placa trasera........................... Placa de Apoio ................................................................. 1
 30 161/09700 ..........Belt Guard .......................... Capot de courroie .................... Protector de la correa  ............ Guarda da Cinta .............................................................. 1
 31 7/10040 ..............Screw ................................. Vis ............................................ Tornillo .................................... Parafuso......................................M10 X 55 ..................... 4
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 1 161/00100 ..........Vloerplaat ........................... Rüttelplatten ............................. Bundplade.............................. Piastra di base .............................400mm .........................1
 1 161/00200 ..........Vloerplaat  .......................... Rüttelplatten ............................. Bundplade.............................. Piastra di base .............................500mm .........................1
 2 4/1008 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M10 ..............................1
 3 7/10022 ..............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M10 X 20 ......................1
 4 21/0138 ..............Anti-trilbevestiging .............. Schwingungsdämpfer .............. Antivibrationsophæng ............ Supporto antivibrazioni ......................................................4
 5 4/1201 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M12 ..............................6
 6 8/12006 ..............Moer ................................... Mutter ....................................... Møtrik ..................................... Dado ............................................M12 ..............................4
 7 3/7039 ................Klembeugel ........................ Halteklemme. ........................... Fikseringsbeslag .................... Staffa di serraggio. ......................1/4” ...............................1
 8 02.0.020 .............Schroef ............................... Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M6 X 50 ........................2
 9 8/6007 ................Moer ................................... Mutter ....................................... Møtrik ..................................... Dado ............................................M6  ...............................2
 10 02.5.019 .............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M12 x 20 .......................4
 11 4/1201 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M12  .............................6
 12 4/1202 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M12  .............................8
 13 161.0.181 ...........Grondplaat  ......................... Sohlplatte ................................. Fundamentplade .................... Piastra di base ...................................................................1
 14 161.0.187 ...........Riembeschermkap ............. Treibriemen-Schutzabdeckung. Rembeskyttelse ..................... Protezione della cinghia  ...................................................1
 15 7/12004 ..............Schroef ............................... Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M12 X 20  .....................4
 16 7/10010 ..............Schroef ............................... Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................Hatz ..............................7
 16 02.3.020 .............Schroef ............................... Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................Honda ...........................6
 16 7/10040 ..............Schroef ............................... Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................Lombardini ....................4
 17 4/1005 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................Hatz ..............................7
 17 4/8006 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................Honda ...........................6
 17A 4/8006 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................Honda ...........................3
 18 4/1003 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................Hatz & Lombardini ......11
 18 4/8003 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................Honda ...........................6
 24 7/8037 ................Schroef ............................... Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M8 X 20 ........................4
 25 01.5.036 .............Moer ................................... Mutter ....................................... Møtrik ..................................... Dado ............................................M8 ................................2
 26 161/99575 ..........Klem ................................... Clip ........................................... Klemme.................................. Fermaglio ...........................................................................1
 27 161/99576 ..........Klembeugel ........................ Halteklemme. ........................... Fikseringsbeslag .................... Staffa di serraggio. ............................................................1
 28 161/10300 ..........Grondplaat  ......................... Sohlplatte ................................. Fundamentplade .................... Piastra di base ...................................................................1
 29 161/09600 ..........Achterplaat ......................... Rückwand ................................ Bagplade................................ Piastra di rinforzo  ..............................................................1
 30 161/09700 ..........Riembeschermkap ............. Treibriemen-Schutzabdeckung. . Rembeskyttelse ..................... Protezione della cinghia  ...................................................1
 31 7/10040 ..............Schroef ............................... Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M10 X 55 ......................4
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 1 161.3.046SP ......Pump .................................. Ressort ..................................... Muelle .................................... Mola .................................................................................. 1
 2 161.0.248 ...........Handle ................................ Guidon ..................................... Manillar .................................. Punho ............................................................................... 1
 3 7/8012 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ...............................M8 x 25 .............................. 4
 4 161/28200 ..........Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ....................................  093553 ........................ 1
 4 4/8006 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ....................................  093554   096414.... 1
 5  Item 33.........Nut ...................................... Ecrou ........................................ Tuerca.................................... Porca ....................................M8 ...................................... 5
 6 21.0.187 .............Anti-Vibration Mount ........... Tampon antivibratoire .............. Montura antivibratoria ............ Bloco Anti-vibração  .......................................................... 2
 7 161.0.247 ...........Cover .................................. Couvercle ................................. Cubierta ................................. Tampa .............................................................................. 1
 8 02.0.014 .............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ...............................M6 x 20 .............................. 6
 9 4/6001 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ....................................M6 ...................................... 6
 10 4/6005 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ....................................M6 ...................................... 6
 11 21.0.333 .............Rubber Stop ....................... Butée en caoutchouc ............... Tope de caucho ..................... Batente de Borracha ......................................................... 1
 12 02.0.089 .............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ...............................M10 x 100 .......................... 1
 13 4/1005 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ....................................M10 .................................... 2
 14 8/10003 ..............Nut ...................................... Ecrou ........................................ Tuerca.................................... Porca ....................................M10 .................................... 2
 15 19.0.843 .............Handle ................................ Guidon ..................................... Manillar .................................. Punho ............................................................................... 1
 16 161/27300 ..........Threaded Rod ....................  ................................ Tubo roscado ......................... Tubo roscado ........................  093553 ........................ 1
 16 161/99806 ..........Threaded Rod ....................  ................................ Tubo roscado ......................... Tubo roscado ........................  093554 ........................ 1
 17 161.0.240 ...........Latch ................................... Verrou ...................................... Cerrojo ................................... Trinco ................................................................................ 1
 18 19.0.095 .............Spring ................................. Ressort ..................................... Resorte .................................. Mola .................................................................................. 1
 19 161/27300 ..........Latch ................................... Verrou ...................................... Cerrojo ................................... Trinco ....................................  093553 ........................ 1
 19 161.0.238 ...........Latch ................................... Verrou ...................................... Cerrojo ................................... Trinco ....................................  093554 ........................ 1
 20 7/8008 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ...............................M8 x 16 .............................. 1
 21 4/8003 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ....................................M8 ...................................... 2
 22 8/16005 ..............Nut ...................................... Ecrou ........................................ Tuerca.................................... Porca ....................................M16 .................................... 2
 23 9/16010 ..............Bolt  .................................... Boulon ...................................... Perno ..................................... Perno ....................................M16 .................................... 2
 24 4/8004 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ....................................M8 x 25 x 2 ......................... 2
 25 161/99658 ..........Handle - Grey ..................... Guidon - Gris ............................ Manillar - Gris ........................ Punho - Cinzento .............................................................. 2
 25A  Item 32.........Handle - Orange ................. Guidon - Orange ...................... Manillar - Naraja .................... Punho - Laranja ................................................................ 2
 25B  Item 32.........Handle - AP Green ............. Guidon - Grun .......................... Manillar - Verde ..................... Punho - Verde .................................................................. 2
 25C  Item 32.........Handle - Yellow .................. Guidon - Jaune ........................ Manillar - Azúl  ....................... Punho - Azul ..................................................................... 2
 25D  Item 32.........Handle - Blue ...................... Guidon - Bleu ........................... Manillar - Amarillo .................. Punho - Amarelo ............................................................... 2
 26 9/10007 ..............Bolt  .................................... Boulon ...................................... Perno ..................................... Perno ....................................M10 x 50 ............................ 2
 27 4/1005 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ....................................M10 .................................... 2
 28 4/1003 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ....................................M10 .................................... 2
 29 30/0079 ..............Hose ................................... Durit ......................................... Flexible .................................. Tubagem .......................................................................... 1
 30 02.0.086 .............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ...............................M8 x 12 .............................. 1
 31 3/7012 ................Clip ..................................... Collier ....................................... Presilla ................................... Grampo ............................................................................. 1
 32 161/07700 ..........Handle Kit ........................... Kit de Guidon ........................... Kit Manillar ............................. Kit do Punho ..................................................................... 1
 33 161/28200 ..........Kit  ...................................... Kit ............................................. Kit........................................... Kit .........................................  093553 ........................ 1
 33 7/8032 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ...............................  093554 ........................ 1
 34 161/99805 ..........Spacer ................................ Entretoise  ................................ Espaciador ............................. Espaçador ........................................................................ 2
 35 4/8006 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ....................................M8 .................................... 10
 36 161/99817 ..........Latch ................................... Verrou ...................................... Cerrojo ................................... Trinco ................................................................................ 1
 37 161/28100 ..........Bracket ............................... Patte de montage ..................... Escuadra................................ Suporte ............................................................................. 1
 38 2/0074 ................Spring ................................. Ressort ..................................... Resorte .................................. Mola .................................................................................. 1
 39 9/8027 ................Bolt  .................................... Boulon ...................................... Perno ..................................... Perno ....................................M8 x 45 .............................. 1
 40 8/8008 ................Nut ...................................... Ecrou ........................................ Tuerca.................................... Porca ....................................M8 ...................................... 3
 41 7/8009 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ........................................................................... 2
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 1 161.3.046SP.......Pomp .................................. Pumpe ...................................... Kontrolpumpeenhed .............Bomba ................................................................................ 1
 2 161.0.248 ...........Hendel ................................ Griff .......................................... Håndtag ................................ Impugnatura ....................................................................... 1
 3 7/8012 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ....................................Vite ........................................ M8 x 25 .............................. 4
 4 161/28200 ..........Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ........................Rondella ................................  093553 ......................... 1
 4 4/8006 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ........................Rondella ................................  093554   096414 ..... 1
 5  Item 33 .........Moer ................................... Mutter ....................................... Møtrik ....................................Dado .....................................M8 ....................................... 5
 6 21.0.187 .............Anti-trilbevestiging .............. Schwingungsdämpfer .............. Antivibrationsophæng ........... Supporto antivibrazioni ...................................................... 2
 7 161.0.247 ...........Deksel ................................ Abdeckung  .............................. Dæk  .....................................Coperchio ........................................................................... 1
 8 02.0.014 .............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ....................................Vite ........................................M6 x 20 ............................... 6
 9 4/6001 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ........................Rondella ................................M6 ....................................... 6
 10 4/6005 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ........................Rondella ................................M6 ....................................... 6
 11 21.0.333 .............Aanslagrubber .................... Gummianschlag ....................... Gummistop ...........................Arresto in gomma ............................................................... 1
 12 02.0.089 .............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ....................................Vite ........................................M10 x 100 ........................... 1
 13 4/1005 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ........................Rondella ................................M10 ..................................... 2
 14 8/10003 ..............Moer ................................... Mutter ....................................... Møtrik ....................................Dado .....................................M10 ..................................... 2
 15 19.0.843 .............Hendel ................................ Griff .......................................... Håndtag ................................ Impugnatura ....................................................................... 1
 16 161/27300 ..........Draadbuis ........................... Gewinderohr  ........................... Gevindskåret rør ...................  .........................  093553 ......................... 1
 16 161/99806 ..........Draadbuis ........................... Gewinderohr  ........................... Gevindskåret rør ...................  .........................  093554 ......................... 1
 17 161.0.240 ...........Grendel ............................... Riegel ....................................... Sicherheits ............................Saliscendi ........................................................................... 1
 18 19.0.095 .............Veer .................................... Feder ........................................ Fjeder....................................Molla .................................................................................. 1
 19 161/27300 ..........Grendel ............................... Riegel  ...................................... Sicherheits ............................Saliscendi ..............................  093553 ......................... 1
 19 161.0.238 ...........Grendel ............................... Riegel  ...................................... Sicherheits ............................Saliscendi ..............................  093554 ......................... 1
 20 7/8008 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ....................................Vite ........................................M8 x 16 ............................... 1
 21 4/8003 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ........................Rondella ................................M8 ....................................... 2
 22 8/16005 ..............Moer ................................... Mutter ....................................... Møtrik ....................................Dado .....................................M16 ..................................... 2
 23 9/16010 ..............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ....................................Vite ........................................M16 ..................................... 2
 24 4/8004 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ........................Rondella ................................M8 x 25 x 2 .......................... 2
 25 161/99658 ..........Hendel - Grijs ..................... Griff - Grau ............................... Manillar - Grå ........................Punho - Grigio .................................................................... 2
 25A  Item 32 .........Hendel - Oranje .................. Griff - Orange ........................... Håndtag - Orange ................. Impugnatura - Arancione ................................................... 2
 25B  Item 32 .........Hendel - Groen ................... Griff - Grün ............................... Håndtag - Grøn ..................... Impugnatura - Verde .......................................................... 2
 25C  Item 32 .........Hendel - Geel ..................... Griff - Gelb ............................... Håndtag - Gul ....................... Impugnatura - Giallo .......................................................... 2
 25D  Item 32 .........Hendel - Blauw ................... Griff - Blau ................................ Håndtag - Blå  ....................... Impugnatura - Blu .............................................................. 2
 26 9/10007 ..............Bout .................................... Bolzen ...................................... Skruebolt...............................Bullone ..................................M10 x 50 ............................. 2
 27 4/1005 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ........................Rondella ................................M10 ..................................... 2
 28 4/1003 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ........................Rondella ................................M10 ..................................... 2
 29 30/0079 ..............Slang .................................. Schlauchstück .......................... Slange................................... Flessibile ............................................................................ 1
 30 02.0.086 .............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ....................................Vite ........................................M8 x 12 ............................... 1
 31 3/7012 ................Klem ................................... Clip ........................................... Klemme................................. Fermaglio ........................................................................... 1
 32 161/07700 ..........Hendelset ........................... Griffsatz .................................... Håndtagskit ...........................Kit Impugnatura .................................................................. 1
 33 161/28200 ..........Set  ..................................... Satz .......................................... Kit..........................................Kit ..........................................  093553 ......................... 1
 33 7/8032 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ..................................Parafuso ................................  093554 ......................... 1
 34 161/99805 ..........Spacer ................................ Entretoise  ................................ Espaciador ............................Espaçador .......................................................................... 2
 35 4/8006 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ........................Rondella ................................M8 ..................................... 10
 36 161/99817 ..........Grendel ............................... Riegel  ...................................... Sicherheits ............................Saliscendi ........................................................................... 1
 37 161/28100 ..........Steun .................................. Halterung ................................. Beslag ...................................Staffe .................................................................................. 1
 38 2/0074 ................Veer .................................... Feder ........................................ Fjeder....................................Molla .................................................................................. 1
 39 9/8027 ................Bout .................................... Bolzen ...................................... Skruebolt...............................Bullone ..................................M8 x 45 ............................... 1
 40 8/8008 ................Moer ................................... Mutter ....................................... Møtrik ....................................Dado .....................................M8 ....................................... 3
 41 7/8009 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ....................................Vite ..................................................................................... 2
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 1 03.0.033 .............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M5 X 8 ..........................2
 2 161.0.149 ...........Handle Head ...................... Tête de poignée ....................... Cabeza del asa ...................... Punho do Manípulo ...........................................................1
 3 161.0.150 ...........Pinion Rack ........................ Crémaillère de pignon  ............. Barra de piñones ................... Cremalheira de Pinhão ......................................................1
 4 161.0.151 ...........Pinion Shaft ........................ Axe de pignon .......................... Eje de piñón ........................... Veio do Pinhão ..................................................................1
 5 03.0.031 .............Plug .................................... Bougie  ..................................... Tapón..................................... Bujão ...........................................M36 x 1.5 ......................1
 6 161.0.158 ...........Gasket ................................ Joint ......................................... Junta ...................................... Gaxeta ...............................................................................1
 7 161.0.152 ...........Plate ................................... Plaque ...................................... Plato....................................... Placa ..................................................................................1
 8 161.0.157 ...........Bush ................................... Douille ...................................... Buje........................................ Bucha ................................................................................1
 9 15.0.320 .............Seal  ................................... Joint d’étanchéité ..................... Obturador............................... Vedação ......................................M30 x 20 x 9 .................1
 10 15.0.321 .............O-Ring  ............................... Joint torique ............................. Junta tórica ............................ Anel Vedante ...............................M30 x 2 .........................1
 11 15.0.322 .............O-Ring  ............................... Joint torique ............................. Junta tórica ............................ Anel Vedante ...............................M4 x 2 ...........................1
 12 15.0.323 .............O-Ring  ............................... Joint torique ............................. Junta tórica ............................ Anel Vedante ...............................M36.5 x 2.65 .................1
 13 15.0.324 .............O-Ring  ............................... Joint torique ............................. Junta tórica ............................ Anel Vedante ...............................M20 x 2.65 ....................2
 14 05.3.077 .............Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha .................................................................................2
 15 05.8.068 .............Circlip ................................. Circlip ....................................... Resorte circular...................... Grampo circular .................................................................1
 16 14.0.107 .............Adaptor  .............................. Adapteur .................................. Adaptador .............................. Adaptador ....................................1/4”X1/4” .......................1
 17 15.0.325 .............Bonded Seal  ...................... Joint collé ................................. Obturador aglomerado........... Vedação Unida ............................1/4” ...............................1
 18 161/07000 ..........Bracket ............................... Patte de montage ..................... Escuadra................................ Suporte ..............................................................................1
 19 07.0.028 .............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M8 x 30 .........................4
 20 4/8006 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M8 ................................4
 21 4/8003 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M8 ................................4
 22 8/6011 ................Nut ...................................... Ecrou ........................................ Tuerca.................................... Porca ...........................................M6 ................................2
 23 50/000066 ..........Bush ................................... Douille ...................................... Buje........................................ Bucha ................................................................................1
 24 161/99643 ..........Pinion Rack ........................ Crémaillère de pignon  ............. Barra de piñones ................... Cremalheira de Pinhão ......................................................1
 25 161/99637 ..........Handle Head ...................... Tête de poignée ....................... Cabeza del asa ...................... Punho do Manípulo ...........................................................1
 26 5/0065 ................O-Ring  ............................... Joint torique ............................. Junta tórica ............................ Anel Vedante .....................................................................1
 27 161/99641 ..........Piston Guide ....................... Guide de piston  ....................... Guía de pistón ....................... Pino do Pistão ...................................................................1
 28 161/07000 ..........Bracket ............................... Patte de montage ..................... Escuadra................................ Suporte ........................................  Nov ‘08 ..................1
 28 161/25400 ..........Bracket ............................... Patte de montage ..................... Escuadra................................ Suporte ........................................  Dec ‘08 ..................1
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 1 03.0.033 .............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M5 X 8 ..........................2
 2 161.0.149 ...........Hendelkop .......................... Griffkopf ................................... Håndtagshoved...................... Impugnatura maniglia ........................................................1
 3 161.0.150 ...........Rondsel en heugel ............. Zahnstange .............................. Tandstang .............................. Cremagliera pignone .........................................................1
 4 161.0.151 ...........Pinion Shaft ........................ Axe de pignon .......................... Eje de piñón ........................... Veio do Pinhão ..................................................................1
 5 03.0.031 .............Plug ....................................Verschlussschraube  ................ Prop ....................................... Candela .......................................M36 x 1.5 ......................1
 6 161.0.158 ...........Tætningsring ...................... Flachdichtung ........................... Pakking .................................. Guarnizione .......................................................................1
 7 161.0.152 ...........Plaat ................................... Platte ........................................ Plade...................................... Piastra ...............................................................................1
 8 161.0.157 ...........Bus ..................................... Busche ..................................... Bøsning.................................. Boccola ..............................................................................1
 9 15.0.320 .............Afdichtring .......................... Dichtung ................................... Tætning ................................. Tenuta .........................................M30 x 20 x 9 .................1
 10 15.0.321 .............O-Ring  ............................... O-Ring ...................................... O-Ring ................................... O-Ring .........................................M30 x 2 .........................1
 11 15.0.322 .............O-Ring  ............................... O-Ring ...................................... O-Ring ................................... O-Ring .........................................M4 x 2 ...........................1
 12 15.0.323 .............O-Ring  ............................... O-Ring ...................................... O-Ring ................................... O-Ring .........................................M36.5 x 2.65 .................1
 13 15.0.324 .............O-Ring  ............................... O-Ring ...................................... O-Ring ................................... O-Ring .........................................M20 x 2.65 ....................2
 14 05.3.077 .............Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ............................................................................2
 15 05.8.068 .............Borgveer ............................. Sprengring ............................... Låsering ................................. Anello Elastico ...................................................................1
 16 14.0.107 .............Adaptor  .............................. Adaptor .................................... Adaptor .................................. Adattatore ....................................1/4”X1/4” .......................1
 17 15.0.325 .............Inlijmafdichting  ................... Klebedichtung .......................... Klæbepakning ........................ Tenuta Incollata ...........................1/4” ...............................1
 18 161/07000 ..........Steun .................................. Halterung ................................. Beslag .................................... Staffe .................................................................................1
 19 07.0.028 .............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M8 x 30 .........................4
 20 4/8006 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M8 ................................4
 21 4/8003 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M8 ................................4
 22 8/6011 ................Moer ................................... Mutter ....................................... Møtrik ..................................... Dado ............................................M6 ................................2
 23 50/000066 ..........Bus ..................................... Busche ..................................... Bøsning.................................. Boccola ..............................................................................1
 24 161/99643 ..........Rondsel en heugel ............. Zahnstange .............................. Tandstang .............................. Cremagliera pignone .........................................................1
 25 161-99637 ..........Hendelkop .......................... Griffkopf ................................... Håndtagshoved...................... Impugnatura maniglia ........................................................1
 26 5/0065 ................O-Ring  ............................... O-Ring ...................................... O-Ring ................................... O-Ring ...............................................................................1
 27 161/99641 ..........Zuigergeleider .................... Kolbenzapfen ........................... Stempelstyr ............................ Guida del pistone ...............................................................1
 28 161/07000 ..........Steun .................................. Halterung ................................. Beslag .................................... Staffe ...........................................  Nov ‘08 ..................1
 28 161/25400 ..........Steun .................................. Halterung ................................. Beslag .................................... Staffe ...........................................  Dec ‘08 ..................1
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 1 161/99514 ..........Gearbox Casing  ................ Carter de boîte de vitesses ...... Envoltura de la transmisión ... Estojo da caixa de engrenagens .....................................1
 2 12.1.160 .............Bearing ............................... Roulement ................................ Cojinete.................................. Rolamanto .......................................................................4
 3 161/99507 ..........Shaft ................................... Axe ........................................... Eje.......................................... Veio .................................................................................1
 4 161/99700 ..........Weight 30 ........................... Poids 30 ................................... Peso 30.................................. Peso 30 ...........................................................................1
 4 161/99699 ..........Weight 30 ........................... Poids 30 ................................... Peso 30.................................. Peso 30 ...........................................................................1
 5 05.3.067 .............Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M10 ............................4
 6 7/1004 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M10 x 35  ....................2
 7 161/99510 ..........Gear ................................... Pignon ...................................... Engranaje .............................. Engrenagen .....................................................................1
 8 161/99512 ..........Key  .................................... Clavette .................................... Chaveta ................................. Chave ..........................................M10 x 8 x 18 ...............1
 9 14.0.108 .............Plug .................................... Bougie  ..................................... Tapón..................................... Bujão ...........................................1/4” .............................1
 10 161/99504 ..........End Cover .......................... Carter d’extrémité .................... Tapa de fondo........................ Tampa de extremidade ....................................................2
 11 4/6005 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M6 ............................16
 12 7/6040 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M6 x 20 .......................4
 13 15.0.102 .............Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................1/4” .............................2
 14 01.5.036 .............Nut ...................................... Ecrou ........................................ Tuerca.................................... Porca ...........................................M8 ..............................4
 15  Item 29.........Belt Guard .......................... Capot de courroie .................... Protector de la correa  ........... Guarda da Cinta  .............................................................1
 16  Item 29.........Cover .................................. Couvercle ................................. Cubierta ................................. Tampa .............................................................................1
 17 7/6041 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M6 x 25 .......................4
 18 7/8037 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M8 x 20 .......................4
 19 10-330-12130 .....Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M12 x 130 ...................6
 20 7/12023 ..............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M12 x 30 .....................2
 21 161/99678 ..........End Cover .......................... Carter d’extrémité .................... Tapa de fondo........................ Tampa de extremidade ....................................................1
 22 161/10100 ..........Guard ................................. Capot ....................................... Protector  ............................... Guarda .............................................................................1
 23 21.0.029 .............Edging Strip. ....................... Gaine Protection ...................... Banda Protectora ................... Fita de rebordo ................................................................x
 24 161/99676 ..........Belt Guard .......................... Capot de courroie .................... Protector de la correa  ........... Guarda da Cinta ..............................................................1
 25 4/8004 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M8 ..............................3
 26 4/8003 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M8 ..............................3
 27 7/8011 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M8 x 20 .......................3
 28 7/6025 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M6 x 20 .......................4
 29 161/10600 ..........Belt Guard Kit ..................... Ensemble Capot de courroie ... Cto. Protector de la correa .... Conj. Guarda da Cinta .....................................................1
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 1 161/99514 ............Versnellingsbakhuis ....Getriebekasten .................................... Gearkassehus.................... Involucro scatola ingranaggi ............................................1
 2 12.1.160 ...............Lager ...........................Lager ................................................... Leje .................................... Cuscinetto ........................................................................4
 3 161/99507 ............As ................................Welle ................................................... Aksel .................................. Albero ..............................................................................1
 4 161/99700 ............Gewicht 30 ..................Gewicht 30 .......................................... vægt 30 .............................. Peso 30 ...........................................................................1 
 4 161/99699 ............Gewicht 30 ..................Gewicht 30 .......................................... vægt 30 .............................. Peso 30 ...........................................................................1
 5 05.3.067 ...............Afdichtring ...................Scheibe ............................................... Spændeskive ..................... Rondella ..............................................M10 ....................4
 6 7/1004 ..................Schroef  .......................Schraube ............................................. Skrue ................................. Vite ......................................................M10 x 35  ............2
 7 161/99510 ............Tandwiele ....................Zahnräde ............................................. Gear ................................... Ingranaggi ........................................................................1
 8 161/99512 ............Spie  ............................Keil ...................................................... Kile ..................................... Chiave .................................................M10 x 8 x 18 .......1
 9 14.0.108 ...............Plug .............................Verschlussschraube  ........................... Prop ................................... Candela ...............................................1/4” .....................1
 10 161/99504 ............Einddeksel ...................Endschild ............................................. Endedæksel ....................... Coperchio estremità ........................................................2
 11 4/6005 ..................Afdichtring ...................Scheibe ............................................... Spændeskive ..................... Rondella ..............................................M6 ....................16
 12 7/6040 ..................Schroef  .......................Schraube ............................................. Skrue ................................. Vite ......................................................M6 x 20 ...............4
 13 15.0.102 ...............Afdichtring ...................Scheibe ............................................... Spændeskive ..................... Rondella ..............................................1/4” .....................2
 14 01.5.036 ...............Moer ............................Mutter .................................................. Møtrik ................................. Dado ....................................................M8 ......................4
 15  Item 29 ..........Riembeschermkap ......Treibriemen-Schutzabdeckung. .......... Rembeskyttelse ................. Protezione della cinghia ..................................................1
 16  Item 29 ..........Deksel .........................Abdeckung  ......................................... Dæk  .................................. Coperchio ........................................................................1
 17 7/6041 ..................Schroef  .......................Schraube ............................................. Skrue ................................. Vite ......................................................M6 x 25 ...............4
 18 7/8037 ..................Schroef  .......................Schraube ............................................. Skrue ................................. Vite ......................................................M8 x 20 ...............4
 19 10-330-12130 ......Schroef  .......................Schraube ............................................. Skrue ................................. Vite ......................................................M12 x 130 ...........6
 20 7/12023 ................Schroef  .......................Schraube ............................................. Skrue ................................. Vite ......................................................M12 x 30 .............2
 21 161/99678 ............Einddeksel ...................Endschild ............................................. Endedæksel ....................... Coperchio estremità ........................................................1
 22 161/10100 ............Beschermkap ..............Schutz. ................................................ Skærm  .............................. Protezione .......................................................................1
 23 21.0.029 ...............Edging Strip. ................Gaine Protection .................................. Banda Protectora ............... Fita de rebordo ................................................................x
 24 161/99676 ............Riembeschermkap ......Treibriemen-Schutzabdeckung. .......... Rembeskyttelse ................. Protezione della cinghia ..................................................1
 25 4/8004 ..................Afdichtring ...................Scheibe ............................................... Spændeskive ..................... Rondella ..............................................M8 ......................3
 26 4/8003 ..................Afdichtring ...................Scheibe ............................................... Spændeskive ..................... Rondella ..............................................M8 ......................3
 27 7/8011 ..................Schroef  .......................Schraube ............................................. Skrue ................................. Vite ......................................................M8 x 20 ...............3
 28 7/6025 ..................Schroef  .......................Schraube ............................................. Skrue ................................. Vite ......................................................M6 x 20 ...............4
 29 161/10600 ............Riembeschermkap ......Treibriemen-Schutzabdeckung. Zsb ... Rembeskyttelsemontage ... Gruppo Protezione della cinghia .....................................1

Gearkassemontage, Getriebe-Zsb.,
Versnellingsbak., Gruppo Scatola Ingranaggi
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 1 161/99514 ..........Gearbox Casing  ................ Carter de boîte de vitesses ...... Envoltura de la transmisión ... Estojo da caixa de engrenagens ...................................... 1
 2 12.1.160 .............Bearing ............................... Roulement ................................ Cojinete.................................. Rolamanto ........................................................................4
 3 7/12024 ..............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................  161001013550 ..... 6
 3 10-330-12130 .....Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................  161001013551 ..... 6
 4 161/99700 ..........Weight 30 ........................... Poids 30 ................................... Peso 30.................................. Peso 30 ............................................................................1
 4 161/99699 ..........Weight 30 ........................... Poids 30 ................................... Peso 30.................................. Peso 30 ............................................................................1
 5 05.3.067 .............Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M10 ............................. 4
 6 161/99508 ..........Shaft ................................... Axe ........................................... Eje.......................................... Veio ..................................................................................1
 7 7/10023 ..............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M10 X 25 ..................... 2
 8 3/9006 ................Circlip ................................. Circlip ....................................... Resorte circular...................... Grampo circular ................................................................1
 9 161/99511 ..........Gear ................................... Pignon ...................................... Engranaje .............................. Engrenagen ......................................................................1
 10 53/0015 ..............Bearing ............................... Roulement ................................ Cojinete.................................. Rolamanto ........................................................................1
 11 3/9007 ................Circlip ................................. Circlip ....................................... Resorte circular...................... Grampo circular ................................................................1
 12 50/000064 ..........Bearing ............................... Roulement ................................ Cojinete.................................. Rolamanto ........................................................................1
 13 7/12023 ..............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M12 X 30 ..................... 2
 14 161/99501 ..........Rod ..................................... Tige  ......................................... Varilla ..................................... Biela ..................................................................................1
 15 161/99502 ..........Cap ..................................... Chapeau .................................. Casquete ............................... Cápsula ............................................................................1
 16 53/0014 ..............Bearing ............................... Roulement ................................ Cojinete.................................. Rolamanto ........................................................................2
 17 7/5020 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M5 X 10 ....................... 1
 18 4/5002 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M5  .............................. 1
 19 5/0053 ................Oil Seal ............................... Joint d’étanchéité à l’huile ........ Obturador aceite .................... Vedação de Óleo ..............................................................1
 20 3/9005 ................Circlip ................................. Circlip ....................................... Resorte circular...................... Grampo circular ................................................................1
 21 05.1.004 .............Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M6 ............................. 16
 22 7/6003 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M6 X 20 ....................... 4
 23 161/99505 ..........End Cover .......................... Carter d’extrémité .................... Tapa de fondo........................ Tampa de extremidade .....................................................1
 24 5/0054 ................Oil Seal ............................... Joint d’étanchéité à l’huile ........ Obturador aceite .................... Vedação de Óleo ..............................................................1
 25 161/99506 ..........End Cover .......................... Carter d’extrémité .................... Tapa de fondo........................ Tampa de extremidade .....................................................1
 26 4/4004 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M4 ............................... 1
 27 7/4004 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M8 X 4 ......................... 1
 28 15.0.102 .............Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................1/4” .............................. 2
 29 14.0.533 .............Adaptor  .............................. Adapteur .................................. Adaptador .............................. Adaptador ....................................1/4  X 1/4 ..................... 1
 30 7/6013 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M6 X 25 BZP ............... 4
 31 161/99503 ..........Pin ...................................... Goupille .................................... Pasador ................................. Pino ..................................................................................1
 32 161/99679 ..........End Cover .......................... Carter d’extrémité .................... Tapa de fondo........................ Tampa de extremidade .....................................................1
 33 7/6025 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M6 x 20 ........................ 4
 34 161.3.060 ...........Gearbox Assembly ............. Ensemble boîte de vitesses ..... Cto. de caja de engranajes .... Conjunto de Caixa de Engrenagens ................................. 1

Note / Remarque / Notas / Notas
When ordering item 1 for machines after Serial Number 161001013551, please order 6 x item 3 (Part Number 10-330-12130)
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 1 161/99514 ..........Versnellingsbakhuis ........... Getriebekasten ......................... Gearkassehus........................ Involucro scatola ingranaggi .............................................1
 2 12.1.160 .............Lager .................................. Lager ........................................ Leje ........................................ Cuscinetto .........................................................................4
 3 7/12024 ..............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................  161001013550 ....6 
 3 10-330-12130 .....Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................  161001013551 .....6
 4 161/99700 ..........Gewicht 30 ......................... Gewicht 30 ............................... vægt 30 .................................. Peso 30 ............................................................................1 
 4 161/99699 ..........Gewicht 30 ......................... Gewicht 30 ............................... vægt 30 .................................. Peso 30 ............................................................................1
 5 05.3.067 .............Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M10 .............................4
 6 161/99508 ..........As ....................................... Welle ........................................ Aksel ...................................... Albero ...............................................................................1
 7 7/10023 ..............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M10 X 25 .....................2
 8 3/9006 ................Borgveer ............................. Sprengring ............................... Låsering ................................. Anello Elastico ..................................................................1
 9 161/99511 ..........Tandwiele ........................... Zahnräde .................................. Gear ....................................... Ingranaggi .........................................................................1
 10 53/0015 ..............Lager .................................. Lager ........................................ Leje ........................................ Cuscinetto .........................................................................1
 11 3/9007 ................Borgveer ............................. Sprengring ............................... Låsering ................................. Anello Elastico ..................................................................1
 12 50/000064 ..........Lager .................................. Lager ........................................ Leje ........................................ Cuscinetto .........................................................................1
 13 7/12023 ..............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M12 X 30 .....................2
 14 161/99501 ..........Staaf ................................... Stange ...................................... Stang ..................................... Asta ..................................................................................1
 15 161/99502 ..........Kap ..................................... Kappe ....................................... Hætte ..................................... Cappuccio .........................................................................1
 16 53/0014 ..............Lager .................................. Lager ........................................ Leje ........................................ Cuscinetto .........................................................................2
 17 7/5020 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M5 X 10 .......................1
 18 4/5002 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M5  ..............................1
 19 5/0053 ................Olieafdichtring .................... Öldichtung ................................ Oliepakning ............................ Paraolio ............................................................................1
 20 3/9005 ................Borgveer ............................. Sprengring ............................... Låsering ................................. Anello Elastico ..................................................................1
 21 05.1.004 .............Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M6 .............................16
 22 7/6003 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M6 X 20 .......................4
 23 161/99505 ..........Einddeksel .......................... Endschild ................................. Endedæksel ........................... Coperchio estremità .........................................................1
 24 5/0054 ................Olieafdichtring .................... Öldichtung ................................ Oliepakning ............................ Paraolio ............................................................................1
 25 161/99506 ..........Einddeksel .......................... Endschild ................................. Endedæksel ........................... Coperchio estremità .........................................................1
 26 4/4004 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M4 ...............................1
 27 7/4004 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M8 X 4 .........................1
 28 15.0.102 .............Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................1/4” ..............................2
 29 14.0.533 .............Adaptor  .............................. Adaptor .................................... Adaptor .................................. Adattatore ....................................1/4  X 1/4 .....................1
 30 7/6013 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M6 X 25 BZP ...............4
 31 161/99503 ..........Pen ..................................... Zapfen ...................................... Stift......................................... Perno ................................................................................1
 32 161/99679 ..........Einddeksel .......................... Endschild ................................. Endedæksel ........................... Coperchio estremità .........................................................1
 33 7/6025 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M6 x 20 ........................4
 34 161.3.060 ...........Gearkassemontage ............ Getriebe-Zsb. ........................... Versnellingsbak ..................... Gruppo Scatola Ingranaggi ...............................................1

Aantekeningen / Anmerkungen / Egne Notater / Note
When ordering item 1 for machines after Serial Number 161001013551, please order 6 x item 3 (Part Number 10-330-12130)

Gearkassemontage, Getriebe-Zsb.,
Versnellingsbak., Gruppo Scatola Ingranaggi
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 1 29.0.462 .............Engine ................................ Moteur ...................................... Motor...................................... Motor ...........................................Hatz 1B20 - Non EPA .. 1
 1 20/0112 ..............Engine  ............................... Moteur ...................................... Motor...................................... Motor ...........................................Hatz 1B20 - EPA ......... 1
 1 20/0090 ..............Engine  ............................... Moteur ...................................... Motor...................................... Motor ...........................................Lombardini 15LD225 ... 1
 2 14.0.919 .............Hose ................................... Durit ......................................... Flexible .................................. Tubagem .......................................................................... 1
 3 14.0.628 .............Adaptor  .............................. Adapteur .................................. Adaptador .............................. Adaptador ....................................M22 X 1/4” ................... 1
 4 14.0.108 .............Plug .................................... Verschlussschraube  ................ Prop ....................................... Candela .......................................1/4” .............................. 1
 5 21.0.336 .............Clip ..................................... Collier ....................................... Presilla ................................... Grampo ............................................................................. 1
 6 05.1.002 .............Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M4  .............................. 1
 7 7/4002 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M4 x 12 ........................ 1
 8 7/5010 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M5 x 20  ....................... 2
 9 4/5002 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M5 ............................... 2
 10 8/5003 ................Nut ...................................... Ecrou ........................................ Tuerca.................................... Porca ...........................................M5 ............................... 2
 11 161/09200 ..........Throttle Lever ..................... Manette d’accélérateur ............ Palanca de aceleración. ........ Alavanca do estrangulador ..........Non EPA ...................... 1
 11 21/0353 ..............Throttle Lever ..................... Manette d’accélérateur ............ Palanca de aceleración. ........ Alavanca do estrangulador ..........EPA ............................. 1
 12 7/8037 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................Hatz ............................. 4
 12 7/10024 ..............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................Lombardini ................... 4
 13 10.7.186 .............Clutch ................................. Embrayage ............................... Embrague .............................. Embraiagem ..................................................................... 1
 14 7/8012 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M8 x 25 ........................ 1
 15 4/8003 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M8 ............................... 1
 16 4/8021 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M8 ............................... 1
 17 161.0.122 ...........Pulley .................................. Poulie ....................................... Polia ....................................... Polia .................................................................................. 1
 18 161/99513 ..........Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M10 X 20  .................... 1
 19 161/99535 ..........Key  .................................... Clavette .................................... Chaveta ................................. Chave ..........................................M10 X 8 X 22 ............... 1
 20 4/1009 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M10 X 40 X 3 ............... 1
 21 53/0016 ..............Bearing ............................... Roulement ................................ Cojinete.................................. Rolamanto ........................................................................ 1
 22 161/26100 ..........Pin ...................................... Goupille .................................... Pasador ................................. Pino .................................................................................. 1
 23 3/9003 ................Circlip ................................. Circlip ....................................... Resorte circular...................... Grampo circular ................................................................ 1
 24 161/26100 ..........Pulley .................................. Poulie ....................................... Polia ....................................... Polia .................................................................................. 1
 25 MS22 ..................Circlip ................................. Circlip ....................................... Resorte circular...................... Grampo circular ................................................................ 1
 26 21/0281 ..............Belt ..................................... Courroie ................................... Correa  ................................... Cinta  ................................................................................ 1
 27 7/10003 ..............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M10x30 ........................ 1
 28 4/1003 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M10 ............................. 1
 29 4/1005 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M10 ............................. 1
 30 19.0.962 .............Throttle Lever ..................... Manette d’accélérateur ............ Palanca de aceleración. ........ Alavanca do estrangulador ..........Non EPA Only ............. 1
 31 161/09201 ..........Throttle Cable ..................... Câble d’accélérateur ................ Cable de aceleración ............. Cabo do estrangulador ................Non EPA Only ............. 1
 32 4/1013 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M10 ............................. 1
 33 161/99750 ..........Pin ...................................... Goupille .................................... Pasador ................................. Pino .................................................................................. 1
 34 161/99747 ..........Pulley .................................. Poulie ....................................... Polia ....................................... Polia .................................................................................. 1
 35 21/0364 ..............Clutch Lining ....................... Doublure embrayage ............... Guarnición de embrague ....... lona de embreagem .......................................................... 2
 36 21/0359 ..............Spring ................................. Ressort ..................................... Resorte .................................. Mola .................................................................................. 4
 37 10.7.186KIT........Clutch Kit ............................ Kit d’embrayage ....................... Kit de embrague .................... Kit de embraiagem ........................................................... 1
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Motor and Drive Kit (Hatz & Lombardini), Moteur et Kit d’Entrainement (Hatz & Lombardini),
Motor y Kit Transmission (Hatz & Lombardini), Motor e Kit de Transmissão (Hatz & Lombardini)
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 1 29.0.462 .............Motor .................................. Motor ........................................ Motor...................................... Motore ......................................Hatz 1B20 - Non EPA......1
 1 20/0112 ..............Motor .................................. Motor ........................................ Motor...................................... Motore ......................................Hatz 1B20 - EPA .............1
 1 20/0090 ..............Motor .................................. Motor ........................................ Motor...................................... Motore ......................................Lombardini 15LD225 .......1
 2 14.0.919 .............Slang .................................. Schlauchstück .......................... Slange.................................... Flessibile ............................................................................1
 3 14.0.628 .............Adaptor  .............................. Adaptor .................................... Adaptor .................................. Adattatore .................................M22 X 1/4” .......................1
 4 14.0.108 .............Plug .................................... Verschlussschraube  ................ Prop ....................................... Candela ....................................1/4” ..................................1
 5 21.0.336 .............Klem ................................... Clip ........................................... Klemme.................................. Fermaglio ...........................................................................1
 6 05.1.002 .............Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ...................................M4  ..................................1
 7 7/4002 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ...........................................M4 x 12............................1
 8 7/5010 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ...........................................M5 x 20 ...........................2
 9 4/5002 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ...................................M5 ...................................2
 10 8/5003 ................Moer ................................... Mutter ....................................... Møtrik ..................................... Dado .........................................M5 ...................................2
 11 161/09200 ..........Gashendel .......................... Drosselklappenhebel ............... Gashåndtag. .......................... Cavo dell’acceleratore ..............Non EPA..........................1
 11 21/0353 ..............Gashendel .......................... Drosselklappenhebel ............... Gashåndtag. .......................... Cavo dell’acceleratore ..............EPA .................................1
 12 7/8037 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ...........................................Hatz .................................4
 12 7/10024 ..............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ...........................................Lombardni .......................4
 13 10.7.186 .............Kuppling ............................. Koppeling ................................. Kobling ................................... Frizione ..............................................................................1
 14 7/8012 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ...........................................M8 x 25............................1
 15 4/8003 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ...................................M8 ...................................1
 16 4/8021 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ...................................M8 ...................................1
 17 161.0.122 ...........Poelie ................................. Riemenscheibe ........................ Remskive ............................... Puleggia .............................................................................1
 18 161/99513 ..........Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ...........................................M10 X 20  ........................1
 19 161/99535 ..........Spie  ................................... Keil ........................................... Kile ......................................... Chiave ......................................M10 X 8 X 22...................1
 20 4/1009 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ...................................M10 X 40 X 3...................1
 21 53/0016 ..............Lager .................................. Lager ........................................ Leje ........................................ Cuscinetto ..........................................................................1
 22 161/26100 ..........Pen ..................................... Zapfen ...................................... Stift......................................... Perno .................................................................................1
 23 3/9003 ................Borgveer ............................. Sprengring ............................... Låsering ................................. Anello Elastico ...................................................................1
 24 161/26100 ..........Lager .................................. Lager ........................................ Leje ........................................ Cuscinetto ..........................................................................1
 25 MS22 ..................Borgveer ............................. Sprengring ............................... Låsering ................................. Anello Elastico ...................................................................1
 26 21/0281 ..............Riem ................................... Riemen  .................................... Remmen ................................ Cinghia ..............................................................................1
 27 7/10003 ..............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ...........................................M10x30............................1
 28 4/1003 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ...................................M10 .................................1
 29 4/1005 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ...................................M10 .................................1
 30 19.0.962 .............Gashendel .......................... Drosselklappenhebel ............... Gashåndtag. .......................... Cavo dell’acceleratore ..............Non EPA Only .................1
 31 161/09201 ..........Gaskabel ............................ Drossellklappenkabel  .............. Gashåndtagskabel ................. Leva dell’acceleratore ...............Non EPA Only .................1
 32 4/1013 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ...................................M10 .................................1
 33 161/99750 ..........Pen ..................................... Zapfen ...................................... Stift......................................... Perno ................................................................................ 1
 34 161/99747 ..........Poelie ................................. Riemenscheibe ........................ Remskive ............................... Puleggia ............................................................................ 1
 35 21/0364 ..............Koppeling Voering .............. Kupplungsbelag ....................... Koblingslining......................... Fodera Frizione ................................................................ 2
 36 21/0359 ..............Veer .................................... Feder ........................................ Fjeder..................................... Molla ................................................................................. 4
 37 10.7.186KIT........Koppeling Kit ...................... Kupplungssatz ......................... Koblingssæt ........................... Kit Frizione ........................................................................ 1

Motor en Aandrijfset (Hatz & Lombardini), Motor und Antriebsbausatz (Hatz & Lombardini),
Motor og Gearkit (Hatz & Lombardini), Motore e Kit Trasmissione (Hatz & Lombardini)
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 1 29.1.129 .............Honda GX160 ..................... Honda GX160 .......................... Honda GX160 ........................ Honda GX160 ................................................................... 1
 2 161.0.298 ...........Spacer ................................ Entretoise  ................................ Espaciador ............................. Espaçador ........................................................................ 1
 3 10.7.185 .............Clutch ................................. Embrayage ............................... Embrague .............................. Embraiagem ..................................................................... 1
 4 02.3.020 .............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................5/16” x 1” ..................... 1
 5 4/8003 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M8 ............................... 5
 6 05.3.062 .............Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ................................................................................ 1
 7 7/8047 ................Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M8 x 40 ........................ 4
 9 4/8006 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M8 ............................. 10
 10 161.0.122 ...........Pulley .................................. Poulie ....................................... Polia ....................................... Polia .................................................................................. 1
 11 161/99535 ..........Key  .................................... Clavette .................................... Chaveta ................................. Chave ..........................................M10 x 8 x 22 ................ 1
 12 161/99513 ..........Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M10 x 20 ...................... 2
 13 4/1003 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M10 ............................. 1
 14 4/1009 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M10 x 40 x 3 ................ 1
 15 7/10003 ..............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M10 x 30 ...................... 1
 16 4/1005 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M10 ............................. 1
 17 3/9003 ................Circlip ................................. Circlip ....................................... Resorte circular...................... Grampo circular ................................................................ 1
 18 161/26100 ..........Pulley .................................. Poulie ....................................... Polia ....................................... Polia .................................................................................. 1
 19 53/0016 ..............Bearing ............................... Roulement ................................ Cojinete.................................. Rolamanto ........................................................................ 1
 20 MS22 ..................Circlip ................................. Circlip ....................................... Resorte circular...................... Grampo circular ................................................................ 1
 21 161/26100 ..........Pin ...................................... Goupille .................................... Pasador ................................. Pino .................................................................................. 1
 22 21/0281 ..............Belt ..................................... Courroie ................................... Correa  ................................... Cinta  ................................................................................ 1
 23 161.0.122 ...........Pulley .................................. Poulie ....................................... Polia ....................................... Polia .................................................................................. 1
 24 164.0.057 ...........Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ................................................................................ 1
 25 07.3.101 .............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ........................................................................... 1
 26 4/1013 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M10 ............................. 1
 27 161/99750 ..........Pin ...................................... Goupille .................................... Pasador ................................. Pino .................................................................................. 1
 28 161/99747 ..........Pulley .................................. Poulie ....................................... Polia ....................................... Polia .................................................................................. 1
 29 21/0358 ..............Spring ................................. Ressort ..................................... Resorte .................................. Mola .................................................................................. 2
 30 21/0363 ..............Clutch Lining ....................... Doublure embrayage ............... Guarnición de embrague ....... lona de embreagem .......................................................... 2
 31 10.7.185KIT........Clutch Kit ............................ Kit d’embrayage ....................... Kit de embrague .................... Kit de embraiagem ........................................................... 1
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Motor and Drive Kit (Honda), Moteur et Kit d’Entrainement (Honda),
Motor y Kit Transmission (Honda), Motor e Kit de Transmissão (Honda)
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 1 29.1.129 .............Honda GX160 ..................... Honda GX160 .......................... Honda GX160 ........................ Honda GX160 ................................................................... 1
 2 161.0.298 ...........Afstandsstuk ....................... Distanzstück ............................. Afstandsstykke....................... Distanziale ........................................................................ 1
 3 10.7.185 .............Koppeling ........................... Kupplung .................................. Kobling ................................... Frizione ............................................................................. 1
 4 02.3.020 .............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................5/16” x 1” ..................... 1
 5 4/8003 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M8 ............................... 5
 6 05.3.062 .............Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ........................................................................... 1
 7 7/8047 ................Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M8 x 40 ........................ 4
 9 4/8006 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M8 ............................. 10
 10 161.0.122 ...........Poelie ................................. Riemenscheibe ........................ Remskive ............................... Puleggia ............................................................................ 1
 11 161/99535 ..........Spie  ................................... Keil ........................................... Kile ......................................... Chiave .........................................M10 x 8 x 22 ................ 1
 12 161/99513 ..........Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M10 x 20 ...................... 2
 13 4/1003 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M10 ............................. 1
 14 4/1009 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M10 x 40 x 3 ................ 1
 15 7/10003 ..............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M10 x 30 ...................... 1
 16 4/1005 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M10 ............................. 1
 17 3/9003 ................Borgveer ............................. Sprengring ............................... Låsering ................................. Anello Elastico .................................................................. 1
 18 161/26100 ..........Poelie ................................. Riemenscheibe ........................ Remskive ............................... Puleggia ............................................................................ 1
 19 53/0016 ..............Lager .................................. Lager ........................................ Leje ........................................ Cuscinetto ......................................................................... 1
 20 MS22 ..................Borgveer ............................. Sprengring ............................... Låsering ................................. Anello Elastico .................................................................. 1
 21 161/26100 ..........Pen ..................................... Zapfen ...................................... Stift......................................... Perno ................................................................................ 1
 22 21/0281 ..............Riem ................................... Riemen  .................................... Remmen ................................ Cinghia ............................................................................. 1
 23 161.0.122 ...........Poelie ................................. Riemenscheibe ........................ Remskive ............................... Puleggia ............................................................................ 1
 24 164.0.057 ...........Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ........................................................................... 1
 25 07.3.101 .............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ................................................................................... 1
 26 4/1013 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M10 ............................. 1
 27 161/99750 ..........Pen ..................................... Zapfen ...................................... Stift......................................... Perno ................................................................................ 1
 28 161/99747 ..........Poelie ................................. Riemenscheibe ........................ Remskive ............................... Puleggia ............................................................................ 1
 29 21/0358 ..............Veer .................................... Feder ........................................ Fjeder..................................... Molla ................................................................................. 2 
 30 21/0363 ..............Koppeling Voering .............. Kupplungsbelag ....................... Koblingslining......................... Fodera Frizione ................................................................ 2
 31 10.7.185KIT........Koppeling Kit ...................... Kupplungssatz ......................... Koblingssæt ........................... Kit Frizione ........................................................................ 1

Motor en Aandrijfset (Honda), Motor und Antriebsbausatz (Honda),
Motor og Gearkit (Honda), Motore e Kit Trasmissione (Honda)
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 1 161/99600 ..........Axle .................................... Essieu ...................................... Eje.......................................... Eixo ............................................................................. 1
 2 161/02800 ..........Pivot (Left) .......................... Pivot (Gauche) ......................... Pivote (Iqzuierda)................... Pivô (Lado Esquerdo) ................................................. 1
 3 161/02900 ..........Pivot  (Right) ....................... Pivot (Droit) .............................. Pivote (Derecha) .................... Pivô (Lado Direito) ...................................................... 1
 4 4/1004 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M10 ....................... 4
 5 4/1003 ................Washer ............................... Rondelle ................................... Arandela ................................ Anilha ...........................................M10 ....................... 4
 6 7/10005 ..............Screw  ................................ Vis ............................................ Tornillo ................................... Parafuso ......................................M10 x 25 ................ 4
 7 60/0441 ..............Wheel ................................. Roue ........................................ Rueda .................................... Roda ........................................................................... 2
 8 3/0045 ................Pin ...................................... Goupille .................................... Pasador ................................. Pino .............................................6 x 35 ..................... 2
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Transporter Attachments, Fixation de Transporteur,
Conexión para Transportador, Conexión para Transportador



201

 1 161/99600 ..........As ....................................... Achse ....................................... Aksel ...................................... Assale ......................................................................... 1 
 2 161/02800 ..........Rotoren (Links) ................... Achse (Links) ........................... Dreje (Venstre) ...................... Perno (Lato Sinistro) ................................................... 1 
 3 161/02900 ..........Rotoren (Rechts) ................ Achse (Rechts) ........................ Dreje (Højre) .......................... Perno (Lato Destro) .................................................... 1 
 4 4/1004 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M10 ....................... 4 
 5 4/1003 ................Afdichtring .......................... Scheibe .................................... Spændeskive ......................... Rondella ......................................M10 ....................... 4 
 6 7/10005 ..............Schroef  .............................. Schraube .................................. Skrue ..................................... Vite ..............................................M10 x 25 ................ 4 
 7 60/0441 ..............Wiel .................................... Rad .......................................... Hjul......................................... Ruota .......................................................................... 2 
 8 3/0045 ................Pen ..................................... Zapfen ...................................... Stift......................................... Perno ...........................................6 x 35 ..................... 2

Transporthulpstuk, Transportvorrichtungs-Halterungen,
Transportørudstyr, Transportatore
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 1 161.0.293 ...........Decal Warning .................... Autocollant Avertissement ....... Rótulo Aviso........................... Decalque Aviso ................................................................. 1
 2 800/99976 ..........Decal 30/40 ........................ Autocollant 30/40 ..................... Rótulo 30/40 .......................... Decalque 30/40 ................................................................ 1
 2 161.0.434 ...........Decal 30/50 ........................ Autocollant 30/50 ..................... Rótulo 30/50 .......................... Decalque 30/50 ................................................................ 1
 3 01154 .................Decal Noise ........................ Autocollant Bruits ..................... Rótulo Ruidos ........................ Decalque Ruído ...........................108dBA ........................ 1
 4 800/99504 ..........Decal .................................. Autocollant ............................... Rótulo .................................... Decalque .....................................Throttle Lever .............. 1
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Decals, Autocollant,
Rótulo, Decalque
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 1 161.0.293 ...........Label Waarschuwing .......... Abziehbild Warnung ................. Skilt Adavarsel ....................... Decalcomania Avvertenza ................................................ 1
 2 800/99976 ..........Label 30/40 ......................... Abziehbild 30/40 ...................... Skilt 30/40 .............................. Decalcomania 30/40 ......................................................... 1
 2 161.0.434 ...........Label 30/50 ......................... Abziehbild 30/50 ...................... Skilt 30/50 .............................. Decalcomania 30/50 ......................................................... 1
 3 01154 .................Label Guluid ....................... Geräuschpegelschild ............... Skilt Støj................................. Decalcomania sulla rumorosità ........................................ 1
 4 800/99504 ..........Label ................................... Abziehbild ................................ Skilt ........................................ Decalcomania ..............................Throttle Lever .............. 1

Label, Abziehbild,
Skilt, Decalcomanie
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